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PRÉFACE
Le manuscrit d’Aristophane, qui se trouve aujourd’hui à la bibliothèque Classense de Ravenne, sous le numéro d’ordre 137, 4, À, est à la fois le plus ancien et le plus complet de tous les manuscrits qui nous sont parvenus des œuvres du grand comique. Avant ces dix dernières années, on ne savait presque, rien de l’histoire de ce manuscrit. On disait à Ravenne qu'il avait été trouvé à Pise, au commencement du siècle dernier, par l'abbé P. Cannetti, supérieur des Camaldules de Classe, qui l’aurait acheté à bas prix avec un amas d’autres vieux papiers. Les Camaldules ont possédé la bibliothèque jusqu'en 1804, date de la suppression des couvents en Italie. ἃ cette époque, la Classense est devenue bibliothèque communale, et c’est le municipe de Ravenne qui en ἃ l’administration. On n’a trouvé jusqu'ici, soit dans la bibliothèque, soit aux archives, aucune pièce donnant des renseignements sur la provenance du manuscrit (1). On en était réduit à cette seule tradition, que se transmettaient successivement les bibliothécaires de la C/assense sur le nom de l'acheteur et sur le lieu de l’achat.
(1) Il y ἃ cependant à la Classense un grand nombre de manuscrits de l'abbé Cannetti ; ce sont en général des traités sur des sujets théologiques, avec une assez volumineuse correspondance. J’ai feuilleté cette correspondance ; mais la matière était trop abondante et mon temps trop limité; je n’ai pu en faire qu’un examen très rapide. Il n'y a pas grand’chose à tirer de l'ouvrage suivant : La Biblioteca Classense illustrata ne’ principali suoi codici e nelle più pregevoli sue edizioni del secolo XVI, dal conte Alessandro Cappi, vice-bibliotecario, Rimini, 1847, in-8°, 118 pages.
IT PRÉFACE
Il est certain que le manuscrit n’était pas encore à Ravenne en septembre 1698, puisqu'il n’est mentionné ni dans le Diarium ltalicum ni dans la Bibliotheca Bibliothecarum (1) de Montfaucon. Notre grand savant, qui à Venise ne put pénétrer ni dans la Marcienne , ni dans la bibliothèque de San- Giorgio Maggiore, celle-ci cependant administrée par des Bénédictins, recut, au contraire, à Ravenne le plus bienveillant accueil. Il put étudier à loisir toutes ces belles archives qui sont encore une des richesses de la vieille cité. Si un manuscrit grec aussi ancien que l’est notre manuscrit d’Aristophane se fût trouvé alors à Ravenne, on peut assurer qu'il aurait été signalé à l’illustre paléographe. C’est chez Inverniz : que nous trouvons la première mention du Ravennas. Il s’en servit pour sa grande édition d’Aristophane (2), mais sans savoir tirer parti d’un tel secours. Ge mérite était réservé à Im. Bekker, qui en fit la collation en 1818, et révéla (3) aux savants de quelle importance était ce manuscrit pour la constitution du texte d’Aristophane.
Dans ces dernières années, un peu de lumière 5 est faite sur le passé de notre manuscrit. La collation de Bekker avait été faite un peu rapidement. Le critique célèbre, auquel on doit tant d'éditions qui presque toutes marquent un sérieux progrès, pour tant produire, était obligé de se presser (4). Son travail était à reprendre sur Aristophane comme sur beaucoup d’autres auteurs qu’il ἃ publiés. Un savant allemand, qui s'était déjà occupé d’Aristophane (5), M. Adolphe von Velsen, se chargea de cette tâche laborieuse. Il vint en Italie, 1866-1867, et collationna les principaux manuscrits
(1) Montfaucon était à Ravenne du 2 au 7 septembre 1698. Diariuwm ltalicum, p. 97. Il n’y ἃ rien non pius dans le Museum Ltalicum de Mabillon, 2 vol. (Paris 1724). Mabillon était à Ravenne en juin 1685. Cf. t. I, p. 37 et Suiv.
(2) Leipzig, 1794,
(3) Cf. son édition en 5 volumes, Londres, 1829.
(4) « Mallem Bekkerus veterum librorum bonas scripturas diligenter colligere et ordine explicare et sic de litteris optime mereri pergeret, quam librorum auxilio destitutus solaque divinandi facultate, qua minus valet, fretus, novas editiones celerius quam melius adornaret. » Cobet, Variæ lectiones, préf., p.xvrr.
(5) Articles dans le Philologus et le Rheinisches Museum à partir de 1863 ; un programme pour l’Université de Saarbrück, 1860. Tous ces travaux ont pour sujet Aristophane.
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d'Aristophane qui se trouvent dans les bibliothèques italiennes.
Le classement des manuscrits d’Aristophane est encore une question à résoudre (1); on sait d’une façon générale quelle est la valeur de chacun d’eux, mais il reste à établir cette valeur d’une manière scientifique et à reconnaître les familles. Un fait général paraît établi : c’est qu'aucun de ces manuscrits ne l'emporte sur tous les autres au point de suffire à lui tout seul pour constituer le texte. Tous.les manuscrits signalés aujourd’hui comme importants sont couverts de taches nombreuses ; tous ne reproduisent que très imparfaitement la source primitive. M. A. von Velsen avait lui-même établi ce point très nettement (Philologus, t. XXIV, p. 124 et suiv.). Ge savant avait donc, puisqu'il entreprenait de donner une édition critique d’Aristophane, à établir d’une façon aussi certaine que possible la leçon des manuscrits déjà signalés. Il avait de plus à voir s’il ne se trouvait pas dans les bibliothèques quelque secours qu’on n’eût pas encore utilisé.
L'édition princeps d’Aristophane a été donnée par Alde à Venise , en 1498. Elle contenait seulement neuf des onze comédies que nous possédons aujourd’hui ; Lysistrata el les Thesmophoriazusæ manquaient. Ale dit, dans sa préface (2), qu’il avait espéré pouvoir donner dix comédies, mais qu’il avait dû y renoncer , n'ayant pu recueillir que des fragments de la dixième, Lysistrata. Le grammairien Crétois Marc Musurus collabora à cette édition ; c’est lui qui fut chargé particulièérement de recueillir et de mettre en ordre les scolies. Ce n’était pas la partie la plus facile de l’œuvre, et Musurus, dans la préface grecque qu’il ἃ mise dans l’Aldine à côté de la préface d’Alde lui-même, se plaint beaucoup des peines que ce travail lui ἃ coûtées (3). On n’a pas encore bien éta-
(1) Voir un essai de classification intéressant dans R. Schnee, De Aristophanis codicibus capita duo. Halis Saxonum, 1876.
(2) « Accipe igitur novem Aristophanis fabulas; nam decimam Lysistraten ideo prætermisimus, quia vix dimidiata haberi ἃ nobis potuit. »
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bli avec quelles sources Musurus avait composé son recueil ; certaines de ces sources semblent aujourd’hui perdues. Quoi qu’il en soit, l'édition princeps d’Aristophane est un des titres sérieux d'Alde Manuce à la reconnaissance de la postérité, et la part que Musurus ἃ prise à cette œuvre ἢ est pas la moins recommandable.
En 1515, B. Junti donna à Florence la deuxième édition d’Aristophane; c'était, à peu de chose près, une répétition de l’Aldine. Junti, lui aussi, avait eu l'espoir (1) d'enrichir le recueil de quelques comédies nouvelles; mais il avait dû y renoncer, et il ne donnait que les neuf pièces déjà publiées par Alde. Cette édition de Junti était à peine mise en vente (septembre 1515), qu’il parut (28 janvier 1516) dans le même format et avec les mêmes caractères un volume supplémentaire contenant enfin les deux pièces qui manquaient encore au recueil d'Aristophane, tel que nous l’avons aujourd’hui (2), Lysistrata et les Thesmophoriazusæ.
Les deux nouvelles pièces (l'éditeur nous le dit dans sa préface) étaient publiées d’après un très ancien manuscrit provenant de la bibliothèque d’Urbin. Depuis Junti, ce ma-
(1) « Putabam vir doctissime duas quoque notioribus his addere posse nondum ab aliis impressas, quæ cito forsan abs te nostra ope his novem comitatæ legi poterunt, ni forsan Euphrosyni bonini præceptoris tui et aliorum tuorum pariterque nostrorum amicorum promissa irrita quod credere nequeo in leves abibunt auras » (Dédicace de Junti à Fr. Accolti, évêque d’Ancône).
(2) Venit mi Francisce expectata dies illa in qua ex Urbinate bibliotheca antiquissimum Aristophanis exemplar nacti sumus, ibique inter alias Λυσιστράτην xai Θεσμοφοριοζούσας... non alias visas comedias invenimus... Nec te ignorare velim vir doctissime plus aliis truncatas , mutilatasque has esse comedias, quibus emendandis lynceis ut aiunt oculis opus fuisse non dubites.. » Florentiæ X. ianuarii MDX V.
A la fin du volume on lit :
« Bernardus Tunta lectori. S.
» Habes candide lector nusquam hactenus impressas binas Aristophanis comœædias. Sacrificantes feminas, atticamque Lysistraten. Quas ex codice adeo vetusto excerpsimus ut altera interdum dictionis pars ibi desideretur. Si quid igitur in illis quod tibi molestum sit invenies quia ἀπαραλλάχτως cudere voluimus, id evenisse scias. Vale.
» His summa manus imposita est, quinto KI’ Februarii M.D.XV. Leonis papæ nostri anno tertio. »
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nuscrit avait disparu, perte regrettable, car il avait fourni très souvent d'excellentes leçons. On n'avait cependant pas renoncé à tout espoir de retrouver un texte perdu ainsi au commencement du seizième siècle, en pleine culture littéraire. M. À. von Velsen, en faisant ses collations, remarqua que, sur le manuscrit de Ravenne, les marges des feuillets contenant Lysistrata et les Thesmophoriazusæ portaient une série de chiffres arabes, des indications de personnages el d’autres signes appartenant à une main du seizième siècle. Il nota dans sa collation ces particularités, dont 1l ne saisissait pas alors le sens. C’est seulement après son retour en Allemagne , quand il reprit son travail, qu'il s’apercut de la concordance que ces chiffres et ces signes offraient avec la pagination de la Juntine. La concordance était telle, et il y avait là un tel ensemble de preuves, que le doute n’était pas possible : l’Urbinas de Junti était retrouvé. Ce n’était malheureusement pas un texte nouveau qui nous était rendu, mais une équivoque était dissipée; la place que la Juntine devalt occuper comme source du texte était définitivement établie ; enfin une lumière précieuse était faite sur le passé des manuscrits de Ravenne.
C'est, en effet, pour l’histoire de ce manuscrit que la découverte de M. von Velsen est importante. J’ai déjà eu l’occasion, dans un précédent fascicule de la Bibliothèque des écoles francaises d'Athènes et de Rome, de m'occuper de la bibliothèque qu'avaient réunie les princes de la maison d’Urbin. On me permettra de renvoyer à ce travail (1). M. A. von Velsen, dans la brochure qui contient le récit de son intéressante découverte (2), commet une erreur quand il dit (p. 5?) que, jusqu'en 1515, le Ravennas a appartenu à la Vaticane, classé dans le fonds d'Urbin. Le manuscrit de Ravenne n’a pu être, en 1515, à la Vaticane, par la raison que la bibliothèque d’Urbin a été apportée au Vatican seulement en 1657, sous Alexandre VIT. Ce Ravennas n’a jamais été à la Vaticane.
(1) Le manuscrit d'Isocrate Urbinas CXI, de la Vaticane. Paris, 1881, p. 2. (2) Ueber den Codex Urbinas der Lysistrata und der Thesmophoriazusen des Aristophanes. Halle, 1871.
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Un savant anglais, qui a publié une notice sur le manuscrit de Ravenne (1), M. W. G. Clark, croit que le manuscrit n'a pu rentrer à la bibliothèque d'Urbin qu'après 1498, et qu'il en est sorti en 1515. Il ne nous semble pas qu’il soit possible d'établir ces dates d’une façon si rigoureuse. Alde pouvait connaître ie duc d’Urbin, Guido Ubaldo (2), et ignorer, en 1498, quand 1] publia neuf comédies d’Aristophane , qu'il y avait à Urbin un manuscrit qui en contenait onze. Sans doute, Vespasiano (3) ne mentionne pas Aristophane dans la liste des auteurs dont il a vu des manuscrits dans la bibliothèque de Federico, père de Guido. Je ne veux pas rabaisser le mérite de Vespasiano, qui nous ἃ transmis des renseignements si précieux sur la formation de la bibliotheque d'Urbin; mais cette liste des auteurs qu’il a vus à Urbin n'a aucune importance ; 1l y a là, tout au plus, une vingtaine de noms cités de mémoire, et, on peut le dire, sans grande réflexion. Aristophane manque, aussi bien qu'Isocrate, Eschyle, Euripide, etc. ; on sait, qu’en revanche, un Ménandre se trouve sur la liste. Il y ἃ de Vespasiano un témoignage autrement important sur la formation de cette bibliothèque ; c'est l'information que Federico avait tenu à avoir les manuscrits de tous les auteurs classiques aussi complets qu'on les connaissait alors.
Un savant italien , M. (ἃ. Guasti, ἃ trouvé un inventaire de la bibliothèque d’Urbin et l’a publié dans le Giornale storico degli archivi toscani , 1862 , t. VI, p. 126-147 et 1863, t. VIT, p. 130-154. Cet inventaire, si on en juge d’après l'écriture, serait du quinzième siècle. Il porte en tête le nom de Federico Veterano, qui fut bibliothécaire à Urbin ; mais il
(1) The history of the Ravenna manuscript of Aristophanes, dans The Journal of Philology, vol. III, 1871, p. 153-160.
(2) Alde connaissait le duc Guido, comme il connaissait tous les princes de son temps qui étaient amis des lettres. Ce n’est pas au duc d’Urbin que fut dédiée l'édition princeps de Thucydide, comme le dit M. Clark, mais à Dan. Rinieri, sénateur vénitien. Trois aldines seulement furent dédiées à Guido Ubaldo : le Recueil des Astronomiques (1499), le roman moderne intitulé Hypnerotomachia (même année), le Xénophon avec l’Hérodien (1503). La dédicace la plus curieuse est celle des Astronomiques ; nous y voyons Alde croire à l’astro” logie et à l'influence maligne des étoiles sur nos passions.
(3) Vespasiano fiorentino, Vite di uomini illustri del secolo XV, p. 128.
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n’a pas élé écrit par lui (1). Il contient, au commencement, plusieurs pièces en vers latins de Veterano sur la bibliothèque, et, comme le duc Federico est seul nommé dans ces poésies, on est autorisé à croire que l'inventaire ἃ été dressé sous son règne, qu'il est donc antérieur à 1482, date de la mort du duc. Les manuscrits grecs forment, dans l’inventaire, un groupe qui comprend (2) les numéros 607-699. Au numéro 692, on lit : « Aristophanis, comedie bis. » Il n’y a aujourd'hui au fonds d’Urbin de la Vaticane que deux manuscrits d’Aristophane , les numéros 141 et 143. Le n° 141 contient quatre pièces : le Plutus, les Nudes, les Grenouilles et les Oiseaux ; c'est un des bons manuscrits d’Aristophane que nous possédions (3); len° 143 n’a pas de valeur; 1] contient le Plutus, les Nuées et les Grenouilles, et a été écrit dans la première moitié du quinzième siècle. Nous avons peine à.croire qu'un manuscrit si médiocre ait pu être acquis par Federico. [1 ne faut pas oublier que c’est sous ce prince que se sont faites à Urbin les grandes acquisitions pour ce qui regarde les manuscrits ; ses successeurs ont surtout enrichi la bibliothèque d’imprimés ; lui, nous le savons par le témoignage formel de Vespasiano , n’en admit aucun dans sa col-
(1) Il y a plusieurs questions embarrassantes au sujet de cet inventaire. Veterano y a certainement collaboré : son nom mis en tête, ses poésies transcrites au commencement le prouvent suffisamment; mais, d’autre part, il n’est pas possible que ce soit lui qui l'ait écrit, Les poésies qu'il ἃ laissées indiquent un lettré, l'inventaire, au contraire, est plein de fautes grossières. D'autre part on lit au dernier feuillet de l'inventaire, d’une main qui serait du seizième siècle, cette indication assez obscure : « Inventario de’ libri erono nella Libreria d’Urbino quando s’ebe lo Stato la prima volta, che di poi no vi s’è trovato nulla. » Nous aurions là, à ce compte, le premier inventaire qui ait été fait de la bibliothèque d’Urbin ; mais que veulent dire les dernières paroles ? Il n’est pas éxact qu’on n’ait pas retrouvé la bibliothèque. César Borgia l'avait fait transporter en lieu sûr, dans la forteresse de Rocca di Forli. C’est là que la retrouva Guido Ubaldo, remis en possession de ses Etats (Reposati, Della Zecca di Gubbio. Bologne, 1772 , 2 vol. , t. I, p. 367). Cette notice a-t-elle été écrite lorsque la bibliothèque était encore à Rocca di Forli, ou treize ans plus tard , quand elle fut portée à Mantoue par Francesco-Maria ?
(2) De 607 à 699, nous avons 93 numéros, auxquels il faut ajouter 19 doubles indiqués dans l'inventaire par la mention bis. Cela fait un total de 112 mss.
(3) Voir une notice de ce ms. dans À. v. Velsen, éditions des Grenouilles et du Plutus. Ajoutons que ce ms. porte sur un des feuillets en parchemin, mis comme couverture, le blason des Montefeltri, sans le gonfalon.
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lection. L’imprimerie était encore à ses débuts ; ces connaisseurs délicats de la première Renaissance regardaient l’imprimé comme une œuvre de métier, médiocre et banale, comme tout ce qui sort d’une machine ou d’une fabrique; les manuscrits , au contraire, étaient des œuvres personnelles : c’étaient des objets d'art; on les recherchait tant pour l’auteur dont ils contenaient le texte que pour la valeur qu'ils pouvaient avoir par eux-mêmes à cause de leur âge, des peintures qu’ils avaient conservées, etc. L’inventaire de Veterano prouve qu’il y avait dans la bibliothèque de Federico 112 manuscrits grecs; il n’y en a aujourd'hui que 165 dans le fonds Urbinas de ia Vaticane ; on voit donc que, même en tenant compte des soustractions qui ont pu se produire, il n’a été acquis, après la mort de Federico, qu’un nombre assez restreint de manuscrits. Non seulement Federico a acheté le plus grand nombre des manuscrits, mais, pour les raisons développées plus haut, tout porte à croire qu'il ἃ acheté les plus anciens et les plus beaux. Je ne sais si je me trompe; mais jai tenu en main tous les manuscrits qui composent aujourd'hui le fonds grec d'Urbin à la Vaiicane, et 1] m’a semblé reconnaitre sur les plus anciens des indices montrant que c'était par le fondateur de la bibliothèque qu'ils avaient été acquis (1). Il semble qu'il y ait là un ensemble de faits entraînant, non la preuve certaine, mais au moins une présomption assez forte que le manuscrit de Ravenne est un des deux qui sont portés dans l'inventaire de Veterano , et qu'il est entré dans la bibliothèque d’Urbin sous Federico, c'est-à-dire avant 1483.
M. Clark place en 1515 la disparition du manuscrit. Il est possible que ce soit en effet alors qu’il ait été volé. Une autre date cependant nous semble plus probable; c’est 1502. A cette époque, Guido-Ubaldo, attaqué à l’improviste par César Borgia, qui avait surpris sa bonne foi, eut toutes les peines
(1) Le fait est très probable pour l’Isocrate 111, pour l’Aristophane 141 ; il est certain pour le beau manuscrit de Polybe, l'Urbinas 102, qui porte, sur l’un des feuillets mis comme couverture, le blason des Montefeltri, ayant d’un côté les lettres FE, de l’autre le mot DVX, c’est-à-dire « Federicus Dux. » Ce ms.
a donc été acquis entre 1474, quand Federico recut le titre de due, et 1482, date de sa mort.
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du monde à sauver sa personne; il ne put s'échapper que sous un déguisement et à travers mille dangers. César entra dans Urbin avec son armée; il parvint à préserver la ville du pillage, mais non le palais ducal; le feu fut mis à la garderobe des ducs, que César pourtant s’élait réservée; les collections furent un moment saccagées; on vit des soldats de Borgia emporter des manuscrits comme part de butin. Le désordre fut tel que César dut faire sortir son armée de la ville et la cantonner dans les forteresses voisines (1). En 1515 la bibliothèque ne fut pas pillée. Francesco-Maria della Rovere, successeur de Guido-Ubaldo, est dépossédé par Léon X au profit d'un Médicis, comme son oncle l’avait été par Alexandre VI au profit d’un Borgia. Mais le nouveau duc d'Urbin, Laurent de Médicis, n’était pas un César Borgia. Francesco- Maria opposa à son ennemi une vive résistance; la lutte dura deux ans, au bout desquels les deux partis, également épuisés, en vinrent à un accommodement. Francesco-Maria renonça au duché, mais fut remis en possession de la fortune mobilière des princes d’Urbin, et en particulier de la bibliothèque qu’il fit transporter à Mantoue. Que des manuscrits aient pu alors être volés, c’est fort possible; mais il n’en faut pas moins reconnaître que c'est du pillage de 1503 que la bibliothèque ἃ eu surtout à souffrir.
Notre conclusion sera donc que le manuscrit de Ravenne a dù rentrer à Urbin sous le règne de Federico di Montefeltro, c'est-à-dire avant 1482, et qu’il en a été soustrait, soit en 1515, soit plutôt en 1503.
Nous avons vu que Junti donnait quelques renseignements sur l’état du manuscrit au quinzième siècle : « Comædias.… quas ex codice adeo vetusto excerpsimus ut altera interdum
(1) Reposati, Della Zecca di Gubbio , t. 1, p. 334. On peut aussi consulter un
récit, écrit par Guido-Ubaldo lui-même, de tout ce qu'il eut à souffrir de la part du duc de Valentinois. Archives de Florence, archives d'Urbin. ΟἹ. 1, D, DANIEL, 6, 2.
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dictionis pars 1bi desideretur. » Cette description est conforme à l’état actuel du manuscrit. La première page surtout est toute noircie et usée ‘en partie. Le volume entier ἃ souffert de l'humidité, qui a surtout attaqué les marges; et comme c'est là que sont écrites les scolies, ce sont elles par
conséquent qui ont été le plus éprouvées. La lecture est sou-
vent difficile, parfois même, mais assez rarement, impossible. Il pourrait bien en être du manuscrit d’Aristophane ce qui en est du manuscrit d’'Isocrale, Urbinas CXI. Nous avons, pour ce dernier manuscrit, une preuve certaine qu'il était déjà en mauvais état lorsqu'il est arrivé à Urbin (1).
Le manuscrit est un in-quarto ayant 0,32 de long sur 0",21 de large; 1] ἃ 191 feuillets numérotés en chiffres- arabes, au crayon, sur le recto seulement. D’après notre façon de compter le recto et le verso, le manuscrit aurait donc 302 pages.
Il y ἃ une division quaternionnaire d'époque récente, en chiffres arabes; elle se trouve à là marge inférieure, à peu près au milieu, et souvent elle a été enlevée par la rognure quand le manuscrit ἃ été relié. Il y ἃ en tout 21 cahiers qui sont réguliers à 8 feuillets, sauf les trois suivants : le cahier 10 n’a que trois feuillets, les n° 73, 74, 75; —— le cahier 16 en ἃ 9; le fol. 116 esl supplémentaire; — le cahier 19 en a 10 ; folios supplémentaires, 141 et 142. Il se trouve que, deux fois sur trois, les feuillets supplémentaires contiennent la fin d’une comédie. Ainsi les fol. 73, 74, 75 contiennent les 168 derniers vers des Oiseaux; les fol. 141, 142 les 163 derniers vers des Acharniens. Le fol. 116 n’est pas dans ce cas: il contient les v. 359-134 de Lysistrata. Si on compare ce fol. 116 au fol. 117, on remarque certaines différences : l'encre est noire au fol. 116, elle est jaunâtre au fol. 117, l'écriture est plus fine dans le premier, sensiblement plus grosse dans le second. Ces différences n'indiquent pas certainement une différence de main, mais un moment différent de la même main. Enfin, et ceci est plus caractéristique, le fol. 116 verso est incomplet; 1] y ἃ, au bas de la page, neuf lignes qui sont
(1) Cf. Le manuscrit d'Isocrate Urbinas CXI, p. 3-4.
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restées en blanc, sans qu’il manque rien au texte, le fol. 116 verso finit au v. 434, le fol. 117 commence au v. 435. Ces différences dans l'écriture et cette lacune indiquent que nous avons là deux parties distinctes : l’une comprenant les folios 76-116, l’autre les fol. 117-140, et que c’est très probablement la dernière de ces deux parlies qui a été écrite la première; sans cela, la lacune serait inexplicable. Il semble alors qu'on peut se rendre compte de la facon dont le copiste ἃ conduit son travail ; il ἃ, comme on le faisait souvent, divisé en plusieurs groupes le manuscrit qu’il avait à écrire : premier groupe, fol. 1-75, 9 quaternions, plus trois feuillets supplémentaires, les fol. 73, 74, 75; pièces : Pluius, Nues, Grenouilles, Oiseaux; — deuxième groupe, fol. 76-140, ὃ quaternions, pièces : Chevaliers, Pair, Lysistraia, Acharniens (pour cette dernière pièce, les v. 1-110 seulement) ; — troisième groupe, fol. 141-191, folios supplémentaires 141- 142, contenant la fin des Acharniens; le groupe régulier est formé de:6 quaternions et contient les Guépes, les Thesmophoriazusæ et les Ecclesiazusæ.
Si l’on tient compte de l’irrégularité que présente le folio 116, nous aurons un quatrième groupe comprenant, d’une part, les fol. 76-116, de l’autre les fol. 117-140; mais il nous semble que cette irrégularité indique ici une subdivision du deuxième groupe plutôt qu’un groupe nouveau. Dans tous les cas, le copiste, en faisant sa division, paraît avoir eu pour règle, en général, de faire entrer dans chaque groupe un certain nombre de pièces complètes, ce qui entrainait cette conséquence que chaque groupe devait commencer avec le commencement d’une comédie. Cet arrangement permettait au copiste d'établir dans son travail un ordre que lui dictait ou sa fantaisie, ou peut-être telle nécessité que nous ignorons aujourd'hui; et si, arrivé au dernier quaternion de tel groupe, 11 trouvait quelque erreur dans ses calculs, il avait la ressource des feuillets supplémentaires.
Il y a enfin une dernière considération que nous présentons ici, malgré les incertitudes qu’elle peut offrir. La comédie de Lysistrata, dans beaucoup de manuscrits d’Aristophane, est mutilée ou même manque complètement. Cette
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comédie se trouvait la dernière dans un des archétypes de nos manuscrits, et les copistes ou la négligeaient ou ne la transcrivaient qu'en partie. Nous avons dit que l’Aldine avait été publiée d’après un manuscrit de cette famille, et nous avons vu qu'Alde avait dù renoncer à comprendre dans son édition cette pièce dont il n’avait retrouvé que la moitié. Peut-on rapprocher cette particularité que présente Lysistrata dans certains manuscrits des irrégularités que nous avons signalées au folio 116, lequel contient, avons-nous dit, les V. 399-434 de Lysistrata? Ce folio présente un: caractère particulier d'irrégularités. [l est supplémentaire; il est de plus incomplet au verso, ce qui, joint à des différences que nous avons notées dans l'écriture, indique que les deux parties de Lysistrata, faisant partie chacune d’un groupe distinct, n'ont pas été écrites dans l’ordre chronologique régulier. Nous avons vu, de plus, que ce folio fait exception à ce qui nous a paru être la règle générale suivie par le copiste quand il ἃ divisé son manuscrit; ce folio, quoique supplémentaire, ne contient pas la fin d’une pièce, et 16 folio suivant, le n° 117, qui serait le premier folio d’un groupe, ne contient pas le commencement d’une comédie. Faut-il voir dans tous ces faits une indication de ce qu’a pu être l’archétype du Ravennas? Y a-t-il un rapport entre ces irrégularités du fol. 116 et les lacunes que présente la comédie de Lysistrata dans certains manuscrits ? Nous n’avons rien qui nous permette de résoudre cette question. Il nous a semblé cependant que la particularité que présente le manuscrit de Ravenne, précisément dans cette pièce, devait être signalée.
Le manuscrit a, au commencement, une couverture de trois feuillets : le premier en papier, les deux autres en parchemin. Sur le dernier de ces feuillets, au verso, on lit:
Arisiophanis Codex Optimus cum argumentis et scholis Anonymi Scriplus sæculo X, Πα censebat Cyrillus Martinius Florentinus (1).
(1) D’après M. Clark, ce Cirillo Martini a vécu au siècle dernier et fut coadjuteur de Biscioni, le bibliothécaire de la Laurentienne.
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Suit un index des onze comédies avec renvoi aux pages du manuscrit.
À la fin, il y ἃ une couverture de deux feuillets : le premier en parchemin, le deuxième en papier; le premier porte un index qui est de la même main que les chiffres, indications de personnages et autres signes qui sont à côté du texte de Lysistrata et des Thesmophoriazusæ. Cet index doit donc être attribué à cet Euphrosynus (1) qui prépara pour Junti l’édition de 1516.
Le texte d’Aristophane occupe le milieu de la page, l’écriture est la minuscule; les scolies sont sur les marges, l’écriture, sauf de très rares exceptions , est l’onciale. Pour le texte, l'écriture est au-dessous de la ligne à la pointe sèche; les esprits sont souvent anguleux, mais les formes arrondies sont aussi très fréquentes; les lettres onciales se trouvent aussi assez fréquemment, particulierement le Τ᾿, l’H, le K, le A, le N. Tous ces caractères indiquent que le manuscrit est du onzième siècle et non, comme l'avait jugé Martini, du dixième. L'original, sur lequel le Ravennas ἃ été copié, devait être un manuscrit assez ancien; on peut le conclure de formes telles que ποεῖν pour ποιεῖν, de la fréquence de l'erreur o pour ὦ et de certaines particularités paléographiques, dont la plus curieuse est le signe de l’apostrophe mis après le mot où’. L'usage de l’apostrophe, comme signe de ponctuation, est signalé dans les manuscrits les plus anciens , et particulièrement dans les manuscrits bibliques (2). On se servait d’abord de l’apostrophe pour indiquer le commencement ou la fin d’un mot un peu rare, tel qu’un nom propre étranger; plus tard on trouve indistinctement ce signe à côté d’un mot ordinaire. Dans le manuscrit de Ravenne, cet usage ne s’est conservé que pour le mot 0x; les autres exemples sont très rares; on peut citer Grenouilles, T : μόνον". Le copiste devait trouver, sur le manuscrit qu’il copiait, cette particularité qui n’était plus en usage au onzième siècle, et il là transcrivait probablement sans la comprendre.
(1) Cf. Velsen, op. cit., p. 1.
(2) CF. Gardthausen, Griechische Palæographie. Leipzig, 1879, p. 272.
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On distingue dans le manuscrit deux mains principales : la première R{ ἃ écrit le texte entier d’Aristophane et les scolies du Plutus, des Nuées, des Grenouilles, des Oiseaux et de la Paix; la deuxième main R? a écrit les scolies des Chevaliers, de Lysistrata, des Acharniens, des Guépes, des Thesmophoriazusæ et des Ecclesiazusæ. Ces deux mains se distinguent au simple aspect de l'écriture; on peut indiquer, parmi les formes qui présentent le plus de différence, le K, ΤΎ, le Φ.
On remarque aussi que l’abréviation de ὅτι, très fréquente chez R!, est rare chez R?; en revanche celle de αν, fréquente chez R?, ne se trouve presque pas chez Β΄. À côté de ces deux mains principales, citons une main du treizième siècle RS et une autre du quinzième R#; mais la part que ces deux mains ont prise à la transcription des scolies est des plus faibles; c’est à peine si on trouvera ces deux mains mentionnées çà et là dans notre collation.
Nous avons dit que le texte d’Aristophane et les scolies des premières comédies étaient de la même main, celle que nous avons désignée par R!. M. Δ. von Velsen voit là deux mains différentes (1). Assurément l'opinion d’un homme qui a fait du manuscrit une étude si complète et si approfondie est d’un poids considérable. Une chose peut faire illusion. Dans les manuscrits qui, comme celui de Ravenne, contiennent un texte accompagné de commentaires, le texte est écrit au milieu de la page et les commentaires sont tout autour, sur les marges, formant au texte un encadrement qui peut avoir des proportions considérables. L'écriture n’est pas la même aux
(1) « Fabulas Aristophanias, quæ quidem ætatem tulerunt, continet integras et scholia scripta manu diversa. Hæc manus, fere suppar ætate primæ manui, multis locis correctricis munere functa est (R?). Inest in codice etiam altera manus correctrix paullo recentior (R3) et tertia XV fere sæculi (R#). » Préface de l'édition de Plutus. Leipzig, 1881. — D'après M. von Velsen, il y aurait dans le manuscrit une première main ayant écrit tout le texte, une seconde main ayant écrit toutes les scolies. Pour les scolies, le doute n’est pas possible : elles ont été écrites par deux mains différentes : l’une a écrit les scolies des cinq premières pièces (je ne tiens pas compté de l’ordre des Chevaliers et de la Paix), l’autre les six dernières. M. von Velsen, qui ne s'est occupé que du texte, n’a pas cru devoir distinguer les deux mains des scolies. Le dissentiment entre nous porte seulement sur la main qui a écrit le texte et les premières scolies : où il voit deux mains différentes, R1 et R2, je n’en vois qu’une, Rt.
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deux endroits : ponr le texte, c’est la minuscule ordinaire; pour les commentaires, c'est cette onciale particulière qu’on désigne sous le nom d’onciale des scolies. Grâce à cette disposition, le texte se distingue nettement des commentaires ; cette distinction était nécessaire pour éviter les confusions ; elle n'était pas toujours suffisante. On sait, en effet, qu'un des genres de fautes les plus fréquents dans nos manuscrits, c’est l'introduction des gloses marginales dans le texte.
Dans le manuscrit de Ravenne, l'écriture du texte et celle des scolies offrent les traits de distinction ordinaires. Nous avons d’une part la minuscule, de l’autre l’onciale, et celle-ci, sensiblement plus petite ou, si parfois elle s’allonge, gardant toujours des formes plus minces et plus grêles. Au premier abord, on peut croire à deux mains différentes ; mais, après un examen attentif, on s'aperçoit que ces différences n’ont rien d’essentiel ; qu’au contraire, les caractères importants, les formes des lettres, les signes d’accentuation, la ponctuation, sont les mêmes des deux côtés. Cette particularité curieuse, que nous avons signalée pour le mot οὐχ, se trouve et dans le texte et dans les scolies. Tout indique enfin que si les deux écritures offrent quelques différences, ces différences sont des distinctions établies par le copiste entre deux textes différents, et qu’en réalité les deux écritures appartiennent à la même main (1).
Tout ceci donne l'explication d’un passage qui peut d’abord embarrasser. Au fol. 14, les vers 1129 et 1130 du Plutus, qui manquent au texte, ont été rétablis une première fois sur la marge extérieure, une deuxième fois sur la marge supérieure. Sur la marge extérieure , les vers sont de l'écriture du texte ; sur la marge supérieure, de l’écriture des scolies. La différence entre les deux écritures est très nette; elle n'est peut-être nulle part si tranchée dans le manuscrit. Nous devons ajouter que les vers écrits sur la marge extérieure sont tout à côté du texte, aussi près que possible de
(1) La comparaison est plus facile quand la main des scolies (nous employons cette expression pour plus de facilité) écrit en minuscule, ce qui arrive quelquefois pour les lemmes (Cf. particulièrement la Paix), ou pour des vers omis au texte et rétablis sur les marges par cette main.
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l'endroit qu'ils auraient dû occuper; si bien que dès qu’on s’aperçoit de la lacune on s’aperçoit aussi de la restitution. Si l’on admet l’existence de deux mains différentes, on est obligé d'admettre que les vers ont été écrits d’abord à la marge extérieure, puisqu'ils sont de la main du texte de R!; et alors on se demande pourquoi le second copiste, R?, qui n’a pas pu ne pas voir cette restitution, ἃ transcrit une seconde fois ces mêmes vers sur la marge supérieure. Si, au contraire, on n’admet qu'une seule main, l’explication devient très simple : le copiste s’est aperçu de la lacune quand il transcrivait les scolies, 1] a aussitôt rétabli à la marge supérieure les vers omis. Cette restitution, — nous en avons d’autres exemples, — a été faite d’après le système d'écriture des Scolies ; mais bientôt, remarquant que sur cette marge supérieure le passage restitué était trop éloigné de la place qu’il devait occuper primitivement, il l’a transcrit de nouveau, cette fois à la marge extérieure, et, pour que toute confusion fût impossible, d’après le système d'écriture du texte.
Il y a, dans le manuscrit de Ravenne, un certain nombre de faits paléographiques qui offrent de l’intérêt. Nous ne nous occupons ici que des scolies ; c’est là d’ailleurs que ces faits sont le plus nombreux, les scolies ayant, en règle générale, beaucoup plus d’abréviations que le texte.
L’abréviation de l’4 se fait par un trait horizontal : Κλέων — Κλέωνα, Nuées, 549 ; c’est l’abréviation régulière, et nous la trouvons constamment employée dans les scolies, sauf pour la syllabe τα, qui s’abrège ainsi : +. Cette exception avait été signalée (1) pour un manuscrit d’Aristote, le Marcianus 201, de l'an 954.
La plupart des abréviations régulières de la minuscule ont pour origine la tachygraphie. Le principe suivi, en tachygraphie, était de transcrire, non l'orthographe, mais la prononciation. Toutes les syllabes ou groupes de lettres qui avaient la même prononciation étaient représentés par le même signe, ainsi par exemple les syllabes Ἣν; εἰν, tv et ns, εἰς,
(1) Die tachygraphischen Abkürzungen der Griechischen Handschriften , von O. Lehmann, Leipzig, 1880, p. 30.
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«. Ce n’est que plus tard, quand la minuscule ἃ été constituée, qu’on ἃ élabli la distinction de ces différents groupes de lettres. Le procédé a été souvent très simple : on avait l’abréviation À pour ἣν et $ pour #; on a écrit deux fois chacun de ces deux signes et on ἃ eu 223 pour εἰν, ss pour εἰς ; on ἃ mis les points diacritiques et on a eu ΧΙ pour w, $ pour ις. Le manuscrit de Ravenne représente, dans l’histoire de la paléographie, un moment dans lequel l'emploi de ces diverses combinaisons n’était pas encore bien déterminé. L’abréviation / sert à la fois pour ἢν, pour εἰν et pour w; ainsi Plu-
tus, 1193, 14, τ ἀκρόπολ — τὴν ἀκρόπολιν, — Grenouilles, 969, τ
ne αὐτῶν ἜΣ —= τὴν φρόνησιν αὐτῶν ἀφειλόμην , — Oiseaux ,
1299, 8, κολαπτ τ — χολάπτειν τὴν. ἜΚ s sert pour ἧς;
pour εἰς et pour «, — Plutus, 800, τ Ξε πένης, — ibid., 883,
ἧς — φράσις, --- ibid., 1141, 18, Ve λάόδης, — Nues
264, 44, ὃ Ξε: ἔχεις, — Paix, 289, 36, ἜΣ nt Ξε: Δᾶτις σατρά-
ns. L’abréviation ss est employée par le copiste de préférence τα
pour représenter εἰς : NVuées, DORE CL ces -- Paix, Ans 45 234, ἐχόντων πεύσ nu ἀποχρισ ΞΞΞ ἐχόντων πεύσεις χαὶ ἀποχρίσεις. --- Οῃ
ss trouve cependant : Oiseaux, 997, 16 , γεωμετρ — γεωμέτρης, — Guëpes, ὑπόθεσις, 1, 1, 15, πρεσόυτ — πρεσδύτης.
Nous trouvons la même incertitude pour les abréviations de ὦ et de ὡς; ces deux abréviations sont mises irès souvent l’une pour l’autre.
L’abréviation de διά présente cette particularité que le copiste l’emploie même dans les verbes, où, à cause de l’augment, l’x de la préposition est élidé, ainsi : Vuées, 538, 59, διεξωσμένοι ; — jbid., 671, 39, διαμαρτες ; — ibid, 1176, 39, διεθάλλοντο; — Oiseaux, 543, διεδεχόμην. Si l'on tenait compte de toutes les lettres, il faudrait lire διαεξωσμένοι, διααμαάρτες, διαεθάλλοντο, διαεδεχόμην.
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Parmi les confusions possibles , citons : celle de x x et de πτ produite par ce fait que le groupe xx est toujours écrit rt, celle de σ et de ι, l’ a très souvent une forme arrondie qui le rend très semblable au ç lunaire de l’oncial.
Un fait assez curieux, c’est la présence, dans le manuscrit de Ravenne, d’un certain nombre d’abréviations purement tachygraphiques ; je veux dire d’abréviations qu’on ne trouve employées qu’en tachygraphie et qui ne sont pas passées
dans la minuscule. J'ai trouvé deux fois l’abréviation de eus, δ
Plutus, 170, βασιλ — βασιλεύς ; Nuées, 1130, πες ΞΞΞ ληστευομένη. L’abréviation signalée par Hultsch (1), dans le Vaticanus 218 du douzième siècle, ὅπ, #r+, ὅπ: , pour ὅπερ, ἥπερ, ὕπερ, se rencontre aussi dans le Ravennas; j'ai trouvé ür+, Oiseaux, 1367, 1459; Paix, 123, de même Gort, Oiseaux, 1694 ; PaIT 3 E SD ::
Un exemple de l’abréviation tachygraphique de # se trouve : Paix, 314 pour le mot Δημήτηρ, Peut-être faut-il considérer l’abréviation de οὐ dans ττὴν Lysistrata, 840 comme une abréviation mal faite de - = αυ.
Tous ces passages se trouvent groupés à peu près au même endroit du manuscrit, à la fin des Oiseaux et au commencement de la Pair (2); ils appartiennent tous, sauf le passage douteux de Lysistrata, à un seul de nos copistes, à celui que nous nommons R!; ce copiste ἃ fait en ce moment une échappée sur le terrain tachygraphique, échappée assez courte, mais qui prouve au moins quil avait connaissance des secrets de cette écriture. Les manuscrits tachygraphiques connus jusqu'ici sont assez peu nombreux (3); ils appartiennent tous au dixième et au onzième siècles, la tachygraphie eut alors son moment de vogue, le copiste du Ravennas sacrifia lui aussi à la mode du jour (4),
(1) Ὁ. Lehmann, op. cit., p. 60.
(2) On ἃ vu que les scolies des Chevaliers sont de R? ; Rt à écrit les scolies de la Paix aussitôt après avoir écrit celles des Oiseaux.
(3) La liste la plus complète de ces manuscrits se trouve dans 16 Journal des savants, 1881, p. 312 et suiv., article de Charles Graux sur la Griechische Palæographie de M. Gardthausen.
(4) « En tout cas, le fait est qu’à le fin du neuvième siècle ét pendant tout
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il se servit des abréviations tachygraphiques à peu près de la même façon que le copiste du ms. 990 de notre Bibliothéque nationale (1) ; il avait, lui aussi, pour excuse que l’espace lui manquait sur les marges pour la transcription des scolies ; mais l'emploi qu’il fit de l'écriture à la mode fut bien plus timide ; nous voyons les abréviations tachygraphiques apparaitre assez tard dans la partie des scolies écrite par R!, el disparaitre presque aussitôt après. Tous ces faits ont leur intérêt, et, rapprochés des particularités que nous avons signalées pour les abréviations ordinaires, ils donnent une importance nouvelle à un manuscrit si intéressant déjà à tant d’autres égards.
Les dernières éditions des scolies d’Aristophane sont celles de W. Dindorf (Oxford, 1835, 8 vol.) et de F. Dübner (Paris, 1841, un vol. collection Didot). Ces deux éditions marquent un progrès très sérieux sur les précédentes, et en particulier les Adnotationes que Dübner a ajoutées à la fin du volume forment à ces textes souvent si difficiles un commentaire dont le secours est indispensable. Le défaut commun à ces deux éditions c’est de reposer sur une connaissance insuffisante (2) des manuscrits. Si parmi les textes que nous a transmis l'antiquité il en est qui ont subi des altérations nombreuses, ce sont bien ces commentaires, ces notes explicatives, dont la sécheresse était une excuse pour la négligence des copistes, et qui, par la place qui leur était réservée sur les marges,
le dixième , il existe, pour un certain nombre de syllabes, deux manières de les écrire en abrégé : l’une selon le système ordinaire de la minuscule, l’autre selon le système sténographique byzantin. Les copistes qui, donnant dans la mode, se sont plus ou moins exercés à se servir de la nouvelle sténographie, mêlent alors volontiers quelques signes néosténographiques aux abréviations du système ordinaire. » Charles Graux , op. cit. C’est tout à fait le cas pour le copiste du manuscrit de Ravenne.
(1) Ce manuscrit a été décrit par Ch. Graux, p. 316, op. cit.
(2) Cette insuffisance avait été signalée pour le manuscrit de Venise dans une communication de M. Augsberger, lue à l’Académie de Munich par M. Bursian, cf, Sitzungsberichte der kôn. bayerischen Akademie der Wissenschaften zu München, 1877, ?° livr.
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étaient les premières atteintes et pâtées si le manuscrit venait à subir quelque dommage. Dans ces conditions, il n’en est que plus important d'établir d'une façon aussi certaine que possible la lecon des manuscrits. C’est la raison qui nous a porté à tenter ce travail, en nous bornant, pour des motifs que nous donnerons plus bas, à l’étude d’un seul manuscrit.
Nous ne voulons pas faire cette préface trop longue; nous nous bornerons donc, pour donner une idée des résultats nouveaux que contient notre collation , à l'examen d’une des pièces d’Aristophane, pour lesquelles les questions qui concernent les scolies se présentent de la façon la plus simple. Nous prenons les Æcclesiazusæ ; dans cette pièce, les scolies sont peu nombreuses, assez courtes, et de plus, comme nous n'avons que très peu de manuscrits donnant ces scolies, une des fautes que nous trouvons le plus fréquemment dans les éditions précédentes , les erreurs d'attribution de tel passage à tel ou tel manuscrit, cette faute ne se rencontre qu’assez rarement. Nous ne relèverons (1) que les faits un peu imporlants : 36, 1. 27 κνύσμα, ibid., 28 χνύσμον. Cette orthographe, au lieu de χνίσμα, xviouov, se rapproche davantage du mot que les principaux manuscrits donnent pour le texte χνῦμα, cf. le Thesaurus aux mots xvioux et χνῦμα. — 45, ἔχαπτον. Cette conjecture de Portus, à la place de ἔχωπτον qu'on disait être la leçon du ms., se trouve confirmée par le Ravennas. — 49, Λυσιστράτη au lieu de Λυσιστράτην. C’est un genre de faute assez fréquent ; ainsi v. 71 et 101, μέγα pour μέγαν; dans l’archétype du Rav., le v final devait être représenté par un trait horizontal dans l’interligne, cette abréviation aura pu disparaître ou ne pas être vue du copiste. — 88, αὐτά au lieu de ἐρία est la lecon de l’Aldine, du Laurentianus F, — 96, ἀναδαίνουσα au lieu de dvabaivoucav; cette dernière lecon pouvait induire en erreur et faire supposer dans le texte une leçon autre que celle que nous y trouvons : ônepéuivouoé τις. — 102, θηλυδρώδης pour θηλυδριώδης. Dans notre manuscrit, l”: est ordinairement représenté par un trait assez petit, quelquefois
(1) Nous ne dirons rien de ce qui semble être, dans Dübner, des fautes d’impression, ainsi, 404, 27 Λάκωνιν, etc.
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par un simple point; souvent même il est omis. Cf, ce que nous avons dit Nuées, 352, le copiste écrit très souvent ποεῖν pour ποιεῖν, δός pour υἱός, etc. — 109, 49, le vers manque tout entier. — 160, scolie nouvelle, ἀναμνησθεῖσα ; Praxagora, se souvenant qu'elle doit jurer comme jurent les hommes, dit: ὦ νὴ τὸν ᾿Απόλλω. — 185, scolie nouvelle, ἐκκλησίαις. — 208, 11, les mots χωλὸς ἄτιμος χαὶ ἀμαθής manquent. — 221, le texte donné jusqu'ici s'explique difficilement : ἐπιτρίδουσι, μοιχεύουσιν, À ἐν τῷ μηδὲν πράττειν ; 1] devient très clair avec la lecon de ἢ: μοιχεύουσαι ἢ ἐν τῷ μηδὲν πράττειν ; explication qui tombe sur les mots χαθήμεναι φρύγουσιν. — 296, la lecon véritable de R., ἀλλὰ ἃ dei εἰπεῖν εἰπῆς, au lieu de ἀλλὰ δεὶ εἰπεῖν ὁπῶς, donne un sens bien préférable. — 302. Nous sommes étonné (1) que le texte de cette scolie n’ait pas encore été corrigé : ὡς διὰ τὴν εὐτέλειαν τοῦ μισθοῦ δικάζειν θελόντων. Les. juges athéniens voulant juger parce que le salaire est médiocre, ce n’est pas sous cet aspect qu'ils nous sont montrés d'ordinaire ; le texte d’Aristophane dit d’ailleurs tout autre chose : ὅσοι πρὸ τοῦ | μὲν, ἡνίκ᾽ ἔδει Aubeïv | ἐλθόντ᾽ ὀδολὸν μόνον, χαθῆντο λαλοῦντες [ἐν τοῖς στεφανώμασιν᾽ | νυνὶ δ᾽ ἐνοχλοῦς᾽ ἄγαν. La lecon de ἢ, pour le texte de la scolie, est plus conforme à la vérité historique et à la pensée d’Aristophane, elle ajoute un entre δικάζειν et θελόντων. — 319, περσιχαὶ) εἶδος ὑποδημάτων εὐτελῶν. Les chaussures appelées persiques auraient donc été de peu de prix; dans le Περὶ πόλεων au mot Πέρσαι, Etienne de Byzance dit : εἶδος εὐτελοῦς ὑποδὴήματος. CI. cependant ce que dit la scolie du v. 707 des Oiseaux. — 351, la scolie ἱμονιὰ (20) — ὕδατος (21) manque. — 357, οἷον ἐπίκειταί μοι καὶ θλίδει, le mot μοι rend la phrase complète et la fait plus conforme à la lecon du texte ἐνέχεται γοῦν μοι. — 440, τῶν ᾿Αθηναίων glose nouvelle, expliquant le mot τῶνδε. — 473, ἀχούσασαν au lieu de ἀχούουσαν. L'aoriste est la lecon nécessaire dans cette construction : φασὶν ἀκούσασαν τὴν ᾿Αθηνᾶν προσθεῖναι, Cette lecon correspond à la construction de la phrase précédente : φασὶν ἡττηθέντα τὸν Ποσειδῶνα καὶ λυπηθέντα χαταρᾶσθαι τῇ πόλει. ---- 516,
scolie nouvelle, ἱκανωτέρα φρονιμωτέρα expliquant le mot δεινοτέρα.
(1) Disons cependant que M. Fr. Blaydes avait proposé, mais avec hésitation, la correction suivante : δικάζειν (οὐ δικάζειν ?) θελόντων. cf. l'édition des Ecclesiazusæ due à ce savant. Halle, 1881,
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— Îbid. Scolie nouvelle, ξυντυχοῦσα expliquant le mot ξυμμίξασα qui pouvait prêter à équivoque. Ces deux scolies se trouvaient déjà dans Suidas : Ξυμμίξασα ". Ξυντυχοῦσα.
᾿Αντὶ τοῦ ἱκανωτάτῃ, φρονιμοτάτη. --- 840. L’optatif présent θερμαιvounv convient mieux que l’aoriste θερμανοίμην à la leçon du texte ἀλεαίνοιμι, cf. Adn. — 618, τὴν ἄμορφον, scolie nouvelle expliquant les mots τὴν αἰσχράν. ---- Trois gloses nouvelles : 815, τὸ ἀργύριον λέγει au mot χαλχοῦς ; 817, τὸ νόμισμα au mot χόμμ᾽; 818, νομισμάτων au MOt χαλχῶν, --- 842, le texte connu jusqu'ici est : ᾿Αντὶ τοῦ (1) ὀπτᾶται. τὸ (τότε Ref: Adn.) γὰρ πῦρ of ἄνθροποι ἐρρίπιζον, ἵνα ὀπτήσωσιν. Dans le ms. de Ravenne ce passage forme deux scolies, la première Ὀπτᾶται " τότε γὰρ — ἐρρίπιζον explique le mot ῥιπίζεται; la deuxième , ἵνα ὀπτήσωμεν (et non ἵνα ὀπτήσωσιν) explique 843, λαγῷ᾽ ἀναπηγνύασι. Dans le manuscrit que lisait Suidas , il y avait, comme dans le Ravennas, deux scolies pour ce passage; en effet, on lit au mot ῥιπίζεται - ὀπτᾶται. Τὸ γὰρ πῦρ οἱ ἄνθρωποι ταῖς ῥιπίσιν ἐρρίπιζον. ᾿Αριστοφάνης * τὰ τεμάχη ῥιπίζεται. La seconde scolie manque parce qu’elle devait être distincte de ia première dans ce manuscrit. — 1007, on lisait κατέλαδες, Portus avait corrigé κατέδαλες, conjecture que les éditeurs avaient introduite dans le texte. C’est aussi la lecon du manuscrit de Ravenne. — 1086, le mot of n’est pas omis devant πορθμῆς. — 1124, ἐπιλεγομένας ἡμᾶς τὰς ...... τερα, la lecture peut être rectifiée et complétée par la contre-empreinte, il y a ἐπιλεγομένας ἡμᾶς τὰ εὐοδμότερα.
Ces passages, pris à un endroit du manuscrit dont la transcription offrait moins de difficultés peut-être que partout ailleurs, montrent quelle était l’utilité du travail que nous avons entrepris.
La distribution des scolies sur les marges n’est pas une chose indifférente; nous demandons ici à entrer dans quelques détails qui ne seront peut-être pas inutiles pour la critique de ces textes. Nous avons dit que les scolies avaient été écrites par deux mains distinctes, R! et R?; ces deux mains ne diffèrent pas seulement par l'écriture, mais encore par la disposition qu’elles ont adoptée pour les scolies. La
(1) Les mots ἀντὶ τοῦ manquent dans le Ravennas.
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partie écrite par R! révèle un copisie soigneux et clair ; 1] distribue ses textes sur les marges sans les confondre, 1] marque exactement les renvois, chaque scolie est écrite isolément, formant un groupe distinct, séparé des autres groupes semblables par une ponctuation particulière : — et par un intervalle blanc ; le lecteur voit tout de suite, en lisant le texte du poète, si tel passage est l'objet d’un commentaire, et il trouve facilement ce commentaire. Quant à la scolie, elle est souvent précédée d’un lemme écrit quelquefois en minuscule, et toujours séparé de la scolie par cette ponctuation particulière : —. Le second copiste n’a pas tous ces scrupules; s’il a beaucoup de textes à transcrire , il les aligne les uns à la suite des autres, souvent même sans les séparer par un simple point ; toutes les scolies d’un folio forment alors un unique groupe compacte et pressé où 11 n'y ἃ rien de saillant à l'œil; et comme le copiste dédaigne l’usage des renvois, le lecteur se tire comme 11 peut de ce fouillis. Remarquons que ce n'est pas pour se ménager plus de place et pouvoir transcrire un plus grand nombre de scolies que le copiste agit ainsi ; souvent les scolies ne sont écrites que sur une marge, où elles s’entassent sans ordre, pendant que les trois autres marges sont en blanc.
Ce n’est pas tout, 1l y ἃ entre R! et R? une autre différence plus importante : les scolies, dans la partie du manuscrit écrite par R1, sont presque toujours assez nombreuses ; sans doute les quatre marges ne sont pas toujours garnies, il y a même parfois des lacunes considérables ; mais en général, la page semble suffisamment pleine. Il n’en est pas ainsi de R?; deux pièces sur six sont relativement riches en scolies ; ces pièces sont les Acharniens el Lysistrata ; mais pour les Chevaliers, les marges sont en blanc à partir du v. 341, et les trois dernières pièces, les Guépes, les Thesmophoriazusæ et les Ecclesiazusæ n'ont que des scolies peu nombreuses et presque toujours très courtes. Une de ces pièces, les Guépes, ἃ cependant des scolies abondantes dans les autres manuscrits; si pour les deux autres pièces, qui n’ont des scolies que dans très peu de manuscrits, nous ne pouvons rien affirmer, pour les Guépes, au contraire, nous
XXIV PRÉFACE
sommes sûr qu'il y ἃ eu un commentaire très riche et très abondant. Ce commentaire faisait-il défaut dans l’archétype du Ravennas ? Nous l'ignorons ; pourtant les habitudes de négligence que nous avons signalées dans cette seconde main permettraient de penser que le copiste ἃ eu sous les yeux un texte peut être très riche, et qu’il s’est borné à n'y faire que de maigres extraits.
Nous avons dit que le premier copiste était un homme soigneux ; ii ne faudrait pas exagérer son mérite, car lui aussi ne paraît pas à l'abri de tout reproche ; dans la partie du manuscrit écrite par ce copiste, il se présente qu’assez souvent les derniers vers du [0110 n’ont pas de scolies. La disposition que nous avons adoptée, en indiquant les folios du manuscrit, permet de se rendre compte de ce fait. Ainsi, fol. 15 v., la dernière scolie marginale (1) est celle du v. 31, le fol. ἃ 43 vers, il y donc là 12. vers qui. n’ont pas de scolies ; — fol. 16 r., dernière scolie marginale, v. 74, dernier vers du fol. 85; — fol. 16 v., dernière scolie marginale, v. 122, dernier vers du fol. 129, etc. Si l’on continue cet examen, on verra que souvent il y ἃ, pour le même folio, un écart assez considérable entre le numéro de la dernière scolie et le numéro du dernier vers. L’explication de ce fait est toute simple ; quelle que soit la quantité de matière que le copiste ait à copier sur les marges, son procédé de transcription ne change pas ; il ne songe pas à serrer ses lignes, à presser ses lettres ; son grand souci n’est pas de tout écrire, mais de bien écrire ; il remplira, s’il le faut, toutes les marges, mais son écriture aura toujours les mèmes aisances, ses onciales, un peu fines, seront toujours élégamment espacées, et si, arrivé à la fin d’un feuillet, 1l n'y ἃ pas de place pour les scolies des derniers vers, notre copiste ne se fera aucun scrupule de les négliger.
Ainsi, de ce qu’une scolie ne se trouve pas dans le manuscrit de Ravenne, il ne s'ensuit pas qu'elle n’ait pas été dans l’archétype, sur lequel le manuscrit ἃ été copié;
(1) Nous né parlons ici que des scolies marginales, les seules qui puissent servir à notre démonstration.
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le premier copiste a pu le négliger par souci de fin et élégant copiste, pour avoir un beau manuscrit, le second copiste l’a fait par pure négligence.
Nous ne pouvions, pour le moment, songer à donner une édition complète des scolies d’Aristophane : c’est un travail qui, outre qu'il demande une longue préparation, ne peut être fait avec fruit que lorsque le classement des manuscrits sera bien établi, que lorsqu'on connaîtra d’une facon certaine la valeur de chaque source. D'autre part, l’étude d’un seul manuscrit permettait d'adopter telle disposition matérielle qui rendrait la connaissance de ce texte plus sûre et plus facile ; il était possible, par exemple, de distinguer les scolies interlinéaires des scolies marginales (1), de donner les lemmes , d'indiquer les renvois ; nous avons vu que l’indication des folios du manuscrit permettait de se rendre compte d’un fait qui n’est pas sans intérêt; l'indication de la marge sur laquelle telle scolie est écrite peut être aussi très utile. Je ne citerai qu'un exemple: Vuées, v. 1-8 ; aux Adnotationes, v. 1, on lit : « Scholia ad. v. 1-3 hoc ordine habet R : 2, ὃ, 1. » Je ne relèverai pas tous les inconvénients que présente la distribution des scolies de ces trois vers dans l'édition Didot : je me bornerai seulement à indiquer combien peu l’explication συγκεχαλυμμένος (42) — περιόλήματος (43), convient au v. 8. Si l’on prend le manuscrit de Ravenne, on trouve d’abord une scolie marginale avec renvoi sur le premier mot des Vuées sur ἰού, Gette scolie contient une explication de ce que l’on voit sur la scène quand la pièce commence; il y ἃ des indications semblables, par exemple au commencement des Grenouilles : Ὃ Ξανθίας ἐπὶ (25) —Tèù στρώματα (26); ici l'éditeur ἃ eu l’idée excellente de n’attribuer cette explication à aucun vers; en effet, le scoliaste explique ce qui se passe sur la scène avant même que les acteurs aient parlé; il en est ainsi de la scolie des Nuées, et alors le passage si mal placé dans l'édition Didot au v. 3 trouve ici sa place toute naturelle ; nous voyons le vieillard couché , enveloppé
(1) W. Dindorf a aussi distingué les scolies interlinéaires dans son édition des scolies de l’Iliade. Oxford, 1875.
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dans ses couvertures, puis il se découvre, lève la tête, etc. Après cette explication purement scénique, viennent les explications de vers 2 et 3, que le copiste ἃ transcrites sur la marge supérieure.
Voici les dispositions que nous avons adoptées dans notre collation :
Nous donnons toutes les scolies que contient le manuscrit de Ravenne, même celles pour lesquelles nous n’apportons pas de lecture nouvelle. Toute scolie, tout passage qui n’est pas dans le manuscrit ne se trouve pas dans notre collation.
Nous donnons : le numéro du vers, auquel se rapporte la scolie, ainsi Muées 236, — le premier mot de la scolie avec l’indication de la ligne où se trouve ce mot dans l’édition Didot, ainsi : Δέον (42), — le dernier mot de la scolie avec la même indication : δηλούμενον (45). La longueur de la scolie étant ainsi donnée, nous indiquons ensuite les observations et les variantes, en notant exactement la ligne dans laquelle se trouve le mot en question, ainsi : συνέχεεν (44).
Nous avons distingué les scolies marginales des scolies interlinéaires. Celles-ci sont en général très courtes, souvent même elles ne comprennent qu’un seul mot ; une expression poétique est expliquée par le mot correspondant de la langue ordinaire ; ces scolies sont imprimées, dans notre travail, en petits caractères. Nous donnons le mot du texte sur lequel se trouvent ces scolies en les séparant par une parenthèse ainsi : Plutus 45, Οὐ ξυνίεις) où νοεῖς. Cela indique que la scolie où νοεῖς se trouve sur les deux mots du texte où ξυνίεις. Quelquefois la scolie est plus longue, elle recouvre le vers tout entier et déborde même sur la marge ; dans ce cas, nous donnons la scolie seule, sans rien citer du texte. Nous avons rattaché aux scolies interlinéaires les scolies que, d’après Dindorf (0p. cit.), nous avons nommées intermarginales; elles se trouvent dans les intervalles restés en blanc entre le texte et les scolies des marges ; elles sont aussi imprimées en petits caractères et souvent nous avons ajouté la mention intermarginale, quand celte distinction nous a paru nécessaire.
PRÉFACE. XXVII
Les scolies marginales sont de beaucoup les plus importantes ; elles ont souvent un lemme. Nous le donnons toujours en entier ; dans les scolies écrites par R! ce lemme est toujours séparé très nettement de la scolie ; nous avons indiqué par deux points : cette distinction. R? n'indique que rarement cette séparation, nous la marquons alors par un simple point en haut; quand il n’y a pas de lemme, le copiste, au moins ἢ, indique par un renvoi le mot du texte auquel se rapporte la scolie; quelquefois 11 peut être utile de connaître cette indication. Nous le faisons ainsi : Plutus 98, πολλοῦ) Διὰ τὸν, le mot πολλοῦ appartient au texte ; la scolie commence au mot Διὰ.
Nous indiquons les Adnotationes qui sont à la fin du volume de Didot par Adn.
Nous ne nous servons que de l'édition Didot; tous nos renvois ne s'adressent qu'à cette édition.
Les leçons absurdes ne sont pas rares dans le manuscrit ; nous les transcrivons telles quelles ; il est souvent très facile de corriger ; ainsi Vuées, 88, nous avons écrit τελεῖ au lieu de τέλειον parce que le signe d’abréviation ον ressemble plutôt à un accent circonflexe ; de même Grenouilles, 489, χίτησεν au lieu de ἤτησεν, il semble que le manuscrit a plutôt un x qu'Unn.
Quant à l’accentuation et à la ponctuation du manuscrit, nous ne les indiquons que lorsqu'il y a quelque particularité pouvant offrir de l'intérêt, ce qui est le cas, par exemple, pour l’accentuation des enclitiques.
Cette collation fut faite pendant l’été de 1880. Quand M. Charles Graux vint à Rome, à la fin de 1881, je la lui montrai ; 1] me pressa de la publier; nous arrêtâmes ensemble le plan de cette publication ; il m’offrit même son secours pour la correction des épreuves. En effet, la première feuille lui fut envoyée, il la corrigea, et, en me la renvoyant, le 4 janvier, 1] me disait : « C’est là le seul travail que j’ai fait de toute cette année. » Le 10, il pensait encore à notre publication; c'est seulement ce jour-là qu’il me faisait prévenir de ne pas compter sur lui pour le moment ; il mourait le 13 janvier. Les imperfections de ce travail auraient disparu sans doute,
MANUSCRIT D’ARISTOPHANE
Fozro 1. --- Tout ce [0110 présente, au recto, d'assez grandes difficultés de lecture ; l'écriture y est souvent effacée ; nous donnons tel quel ce que nous avons pu lire, en reproduisant, ligne pour ligne, les scolies des quatre marges successivement et puis les scolies interlinéaires.
Marge supérieure.
€ 7 “ο QU , οὶ Ὁ 7
Dübner $ PY P L POP μ φ ρ 1. 97. : ἀργαλέον QE ἀντι τοῦ χα
5 b] DT 4 εἰς p ἄργαλεον χαλεποῦ de ὃν
CU , / / ΟΝ 2 V4 / / T.. τοῦ δουλεύειν χαλεπώτερον γίνεται * ἐὰν χαὶ ἀνοήτω τίς δεσπότη
ὑπηρετη ΠΥ τ τ... αἀναγχη : τὸ ποιητικόν ἥμισυ γὰρ τ᾽ ἀρετῆς ἀπαμαίρεται εὐρυοπα Dübner Ne ΠΕ ἘΠ 1 91. ZEbs ἀνέρος εὐτ᾽ ἂν μιν χατὰ ἐνόνννν, ἦμαρ ἄγηιϊσι * τί γὰρ καχώτερον τοῦ τα ἐναντία. αὐτῶ διαπράτ-
= “Ὁ / τεσθαι τινὰ ἐν τῶ μὴ ποιεῖν α βού Marge extérieure.
Vers 9, , θεσπιωδει τρίποδος
Dübner / (ον 5) / 1. 95. τρίποδι χρηται ὃ ἀπόλλων μαντευόμενος
διὰ τοὺς τρεῖς χαιροὺς τῶν πραγμάτων ὅμθ ὅς ner τά τεόντα τὰ τε. oo.
/ Vers 9, τινές φασὶν οὕτω χτήσασθαι τὸν ἀπολ Dübnei 1. 29. -.VŒ τὸν ...T0.. «λιεις μισῦ.
βῶλον εῤῥπτον ἵνα To ανάφερο pLEvov ... τοῦ ἀγορᾶσα..... ...80 λον " ἤγορασ.. οὖν τινες * εἰτὰ ανηνέχθη τρίπους χρυσοὺς ἐφι λονεικουν οὖν πέρι AUTO . καὶ eheyov οἵ ἁλιεῖς ὡς ἰχθὺς πεπραχασ..
ot de ἀγορασαντες ἔλεγον ὡς πᾶν
τὸ ανιὸν ἡγοράσαμεν τῇ ἑαυτῶν τύχη " ουτως οὖν αὔτων φιλονειχουν τῶν εδοξεν ἐρωτησαι τον ἀπόλ λωνα " ὃ de ἤτησεν αὐτὸν δοθηναι τῶ σοφι... προση..... OUV αὖ
οὐ. τοῖς ἐπτὰ σοφοῖς ἕχαστος δὲ το...ν παρητεῖτο σοφος εἶναι μὴ λεγων ἔχειν de cop ...pov ἕαυτ..
AOYO τ Re AUTOV TOC ce
Vers 7. τον εωνημεένον .... τοῦ τὸν ὦνη ..[LEVO.
Vers 8. CR PONS LM Ὁ Ὁ NEO
+ Ἣν πορείαν ποιουμένῳ ...υ τὸς γὰρ ἐστι τῶ NA
Vers 9. Τριποδος εχ χρυσηλαάτου
Hu ΔΡΙ ἐτραγικεύσατο τῇ φρασει ἣ πυθια ἐπί τριποδος καθημένη χρησ μωδεῖ + χαλεῖται δὲ τὸ μερος εν ο χαθηται ὅλμιος
Vers 17. Οὐδὲ γρύ : τὸν ρύπον τοῦ ονυχος λέγει τινες δὲ τὸν γρυλλισμον τουτέστι τὴν φωνὴν τῶν χοίρων
upner SE) ἔθος οτι χαὶ ἀαναχομιζόμεν..
Vers 22, Dübner 1. 48.
Vers 27, Dübner 10198;
Vers 31, Dübner i. 50.
_ Vers I, Dübner l. 41.
Vers 6, Dübner , 47.
Vers 45, Dübner 1. 41.
Vers 17, Dübner
Adnotafiones.
ἵνα μᾶλλον αλγης : ἤτοι τὴς τοῦ στε gavou περιθεσε.. τινὰ μᾶλλον ἀλ.....
EXAPTOUVTO μετα δε ταυ...
Marge intérieure.
OCDE TR :5΄πᾶρᾶλε Στ γον ἐξοχὴν τῶν
Ουχ eut τὸν xuprov Οιον αὖτον ἐαυ T.. τὸν δοῦλον ..X ἐαι χρατεῖν «αλιστὰ γάρ χύριος τοῦ cu .AT.. εχάστος τ.» αὑτοῦ «τυμολογει θεσπιωιδειν mo τὴν θέμιν εχεὶ οἰσ μαάντειας ἄγειν To ὡς φασιν ὡς ἀπιστῶν το σοφος χαὶ εξ ὧν .UTOS ἐπειράθη Ondes χαὶ μανικὸν κατηγορεῖ τοῦ δεσπότου ἐχ τοῦ χατὰ τὸν περίπατον «ναν. του “ ἥγεισθαι se. προσήχειν ou. ἔπεσθαι τυφλῶι.
Τὸ τυχον καὶ puixpo ἔνε ἘΚ ἤρετο -0pX * τοῦ ονυ
Vers 23, Dübner 110:
Vers 11, Dübner le 40;
Vers 32.
Vers 34.
se φορια
«οὐ μηριον ελευθεροις δωρου «ἔνη OÙTE μὴν δούλοις ὀνειδι OÙ τὸ τῆς τύχης .…DEEC ἐπαι
ve se ρίεντως χαὶ τὸν σχοπον ἤνυσεν
.… υδρίξειν οὐχ € ..ev χαιτοι λυ .OULEVOS ἔπει
TOV δεσποτὴν ἐ μελλεν δόριζειν οστόχως οὐχ εἰ
..v ληρεῖς ἀλλ᾽ do τὼς λῇρ..
Marge inférieure.
θεσπιώσεως TE XAL τῆς χατᾶ......-
\\ LU οτὦν . χαὶ τῆς χατὰ μουσιχῇς * εὐκαίρως δέ τούτων τὴν μνήμην
ἐποιήσατο ιατριχὴς μὲν οτι ŒVIX....
Vers 39. 7 Some Ac 1 7 δ .. τῶν στεμμάτων Ὁ, ΞΘ ὯΙ μαντευόμενοι .YYOAY. AVAXOLVUIGEL προς τον
se. χτον Te χαταὰ προθεσιν α.... τοῖς χείμενον στεφάνω τε ἀμφιέσαντες ÉD. τῷ μαντιπο..
Scolies interlinéaires.
29. Οἶδα φησιν * προς τι αἰνιττεται του ὃδραματος ὁ σχοπος. Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ ἥμην παρ᾽ ἀττικοῖς.
30. Οἱ ρητορες ὡς φαυλοι διεβάλλοντο ᾿ διο eme τεροσυλοι. 33. Le sigle de σημειῶσαι.
Αὐτότατος : Ἢ (38) — μέρη (41). Sup
84. ‘Ex Πατροχλέους : ᾿Αθηναῖος πλούσιος μὲν σφόδρα, ἄλλως δὲ χαχό- Gus τις, χαὶ φιλοχρήματος χαὶ σχνιφὸς χωμῳδεῖται ὡς ἐν τοῖς Πελαργοῖς εἴρηται (51) --- βίου (539). Var. ἕνεκε (52), ἕνεκεν (53). Sup.
Ibid. Es ἦν τῶν τὸν λακωνιχὸν βίον ζητούντων (54). Int.
88. ᾿Εγὼ γὰρ ὧν μειράχιον : Τοῦτο ..... ἵνα (10) — γρημάτων (26). Var. ἠπείλησεν (12), | ἐτύφλωσεν (17), | μετήεσαν (20) , | les mots 6 δὲ Ζεὺς (20) — τὴν ἀρετὴν (22) sont omis. Ext.
Σύνδεσμος (49) — διὰ διφθόγγου γράφεται (50). Int
157. Ἵνα ὃ μὲν ἱππικὴν, ὃ δὲ θηρευτικὴν μεταδιώχῃ (51-53). Ext.
159. Ὀνόματι περιπέττουσι : Λόγῳ ἑτέρῳ (53) — τοιουτόν τι (1). Inf.
Ibid. Ὀνόματι περιπέττουσι : ᾿Αντὶ τοῦ περικαλύπτουσι. Μοχθηρίαν δὲ (11) --- μοχθηρίαν (17). Var. Ἰερὶ πετάσματος au lieu de παραπέτασματος (13, οἵ. Adn.), | μεταφορᾶς et τῇ omis (18), | εἰώθασι au lieu de ἐκεῖνοι (15), | ποιεῖν au lieu de ποιοῦσιν (16). Ext.
160. Téyvor δὲ πᾶσαι : Οἷον μηχαναὶ πλοίου, χατασχευή (26) * τὰ διὰ
165. Λωποδυτεῖ : Τὰ ἱμάτια συλ.. λῶπος (49) -- ἀστεῖα (51). Observ. 1] y ἃ certainement συλα, peut-être l’« était-1l surmonté d’un τ pour faire συλᾶται (49)? Inf.
166. Ὁ δὲ χναφεύει : Τινὲς ᾿Αττικοὶ τὸ διὰ τοῦ x (9) — τὴν γνάψιν (8). Var. δὲ omis après παλαιοὶ (6), | τι ὃ ξύουσι (7). Inf.
Fol. 3; vers 167.
χεν (41). Var. μυχοῖς au lieu de μοιχοὶς (37). Sup.
170. Μέγας δὲ βασιλεύς : Τῶν Περσῶν ...... ἔλεγον διὰ .. πλείονι δυνάμει χρῆσται τῇ περσικὴ (18). Int.
171. ᾿Εχχλησία δέ : Ἐχκλησιάζομεν (4) — τριώδολον (6). Ext. 172. Où γὰρ (12) — οὐδαμῶς (14). Var. οὐδαμῶς au lieu de οὐδαμοῦ (14). Int.
173. Τὸ δ᾽ ἐν Κορίνθῳ : Τινὲς φασὶ (50) — Κορίνθιοι (52). Var. Κορινθίους ἀδικουμένους (90). Ext.
174. Ὁ Πάμφιλος : Οὗτος χαὶ (5) — κλαύσονται (7). Ext. Ibid. Ὁ Behovorw ns : Τινὲς (12) — συνδυστυχεῖν (15). Ext. 176. ᾿Αγύρριος : Οὗτος ἐπὶ μαλακίᾳ (38) — πέρδεσθαι (41). Int. 177. Φιλέψιος : Οὗτος (46) — ἐτρέφετο (50). Var. λαλῶν δὲ (49, cf. Adn.). Int.
178. Ἢ ξυμμαχία : "Ent (54) — ἡγουμένου (9). Var. Devant ᾿Αθηναῖοι il y ἃ une abréviation qui ressemble à celle de οὖν (5). Ext. 179. Φιλωνίδης : Οὗτος (9) — Σικελίας ἦν (12). Var. δὲ omis (10), Τιμάνδρας] ΠΠημάνδρας (11). Inf.
180. Τιμοθέου δέ πύργος : Ὃ Τιμόθεος (39) — τὴν εὐδαιμονίαν (15). Sup. Ibid. ἃ. "Eurecot γε σοί : Παρ’ ὅπονοιαν (3) — μέγας (4). Ext. 182. Μονώτατος) ‘Qc αὐτότατος πέπαιχται. Observ. Le copiste avait commencé par écrire παῖπε, il a barré et a écrit πέπαιχται. 184. Χρήμασι — περιγίνονται (16). Int.
Ibid. ?Avri τοῦ — πάντοτε (11).
Οὐ σὺ (39) -- δέδοικα (41). Inf
Ibid. Νὴ τὸν Διά : Κατωμοτικῶς ἀντὶ (42) ---- δυνάμεως (43). Inf. 202. ᾿Αλλὰ) ᾿Αντὶ τοῦ δὲ ἐστίν.
204. Περὶ πολλοῦ (2) — εἶναι : où γὰρ (6) --- τὸν Πλοῦτον (9). Var. εἰσι au lieu de γίνονται (7 sq.). Inf.
209. “Eüv προθυμηθῆς (21) — dix... ναι τοῖς δὲ πονηροῖς μι... Var. ταῦτα manque (22), [ὥστε au lieu de ὡς (22, οἵ, Adn.). Inf. 210. Τοῦ ἀδελφοῦ Ἴδα : Τοσοῦτον (29) — Πίνδαρος (31). Inf.
Fol. 3 verso à vers 211.
Ἵνα τὴν (99) — φίλων (2). Var. προκεχρημένης (1). Int
242. Παρὰ πλῆγα : Μωρὸν (7) — ἐστὶν διάνοια (9). Var. à est omis devant ἀσωτία. Int.
244. "Ev ἀχαρεῖ : Τῷ ἐλαχίστῳ (20) — καρῆναι (23). Var. βραχὺ (21). Ext. :
Ibid. Ex’ ὀλίγῳ (16).
246. Τὸ πῶς θαυμαστιχὸν ἐστι, θαυμάζει (33) — ὄντα (34). Int,
247. Φειδόμενος : ᾿Αρετῆς --- δαπανᾶν (31). Var. τὸ τῷ (36). Inf.
Κυρίως σωρὸς (41) — παραδολὴ (18). Ext
271. Μῶν ἀξιοῖς pevaxious : Φενάχη (99) — χόμης (5). Var. χατερρηυχυῶν (4). Sup.
273. Ἰ]άντως ἄνθρωπον φύσει : "Andes (17) — εἰπεῖν (18). Var. ἔλληθες au lieu de ἀληθῶς (17). Sup.
276. Ἔν τῷ ἰδικῷ (33) — καλεῖται (36). Var. χοίνιξ, les deux fois (35). Int. ;
277. Ἔν τῇ σορῷ : Παρὰ τοῖς (44) — δέλτον, παρ᾽ ὑπονοίαν δὲ λέγει σχώπτων τὸν γέροντα (8). Var. οὖν τοῦ] οὖν τὸ (48), | καὶ est omis devant ἕχαστον (54), | ὁμοίως] ὅμοιον (2), | ἄλλο β, ἄλλο δὲ y, καὶ ὃ ἐς τὸ ε (2, Adn.), | καὶ me semble omis devant πρὸ (4), | οτινι (6), | σκώπτου (Adn.). Lecture incomplète : ...uatero (6). Ext. et inf.
Αχρατιεῖσθε : Λείπει ἣ ὡς (52) --- μέρει (54). Sup
Fol. 4 verso, vers 300.
290. Θρεττανελό : Φιλόξενον (14) — θρεττανελώ (23). Var. θρεττανελὼ (17 et 23). Sup. |
298. Πήραν ἔχοντα : Καὶ γὰρ παρὰ τῷ Φιλοξένῳ πήραν ἔχων εἰσῆλθεν. ταῦτα (10) — τῷ ποιήματι (11). Ext.
Ibid. Κραιπαλῶντα δὲ ἀντὶ — ἀταχτοῦντα (24). Ces deux scolies du v, 298 n’en font qu’une dans le ms. Ext.
À la fin du vers : Ὑπό ἀνοίας
312. Δέον εἰπεῖν (32) — ἐκρέμασεν (36). Var. κατὰ τη ερινευου ἐποχὴν (34) — μετήγαγεν] μετήνεγχεν (36). [nt.
313. Μίνθος κυρίως À τοῦ τράγου κόπρος καταχρηστικῶς χαὶ ἣ τοῦ ἀνθρώπου ἐπειδὰν (45) — ἀηδίζονται (61). Var. οὕτως] οὕτω (46). Ext.
914. Ὁ δὲ ᾿Αρίστυλλος αἰσχρὸς ποιητὴς, ὃς διὰ τὴν (11) — χοῖροι (10). Ext.
Ibid. ᾿Ἀρίστυλλος, λείπει τὸ wc.
Δόξεις με φησὶ (37) — χαὶ πραχτικόν (38). Ext
Ibid. Ὥς αὐτὸν (36) -- σύμμαχον (37). Var. ἔχεις.
990. Ἐν τἠχκλησίᾳ : Οὐδεὶς ἐδίκαζεν (52) — εἰσήρχετο (5). Inf.
Ibid. ᾿Ωστιζόμεθα : ᾿Αντὶ τοῦ ὠθούμεθα (50) — Παρὰ τὸ ἔξωθεν ὠθεῖν τὸν ἐρχόμενον (92). Inf.
338. Ent τοῖσι χουρείοισι : Διαδάλλει (24) — χουρείων καὶ ἀργούς (25, cf. Adn.). Τηΐ.
Fol. 5, vers 342.
Αττιχὸν τὸ σχημα. ᾿Αρέσχει με γάρ φασι (14). Int
900. Dübner dit : « In R. scholion adeo evanuit ut hæc tantum legi possint... “πρὸς ἀνδρός * περίσσὸν ᾿.... ἄν. τῆς ὕπο. .... » Voici les dispositions de la scolie et ce que nous en pouvons lire :
1 πρὸξ τοι 2 προς ανδρος περι.. ἡ À HT...
3 ἀντὶ τῆς ὕπο ρθ AO πόδιν ΝΥ Je crois donc qu’on peut affirmer que R. avait ici la même lecon que Θ (sauf, peut-être, quelques légères différences) : Πρὸς ἀνδρός : περισσὴ ἢ πρὸς, À ἀντὶ τῆς ὑπό «ὀρθόν. ἴδιον ἀνδρὸς εἰργασμένου. Ext.
Voici ce que nous avons pu lire
DO.....VOS τὸ αλωναι Ici encore la lecon de R. se rapproche de celle de Θ. 9309. Δείπει" το:
3093. Αλλ᾽ εἰσὶ tou... ουδεις....«χεὶ ἔχειν (43) — ἔχει (44). Ext. 368. ᾿Αλλ᾽ ἐπίδηλον : ᾿Αλλ᾽ ἐστιν --- βλέμματι (11). Ext. 908. ᾿Αντὶ τοῦ πεπανουργηχόσι (13).
909. Παροιμία ---- κορῶναι (16). Var. θρυλλούντων (16). Ext. Ibid. Κρώζεις) ἀντὶ τοῦ λέγεις.
Astre ἀναλώματος (44, cf. Adn.). Ext
| τὰ οὖν] τὰ γοῦν (44). Lectures incomplètes : στοὰν τι. ἀ..... ἔγραψεν (46) | καταδικαζομενοι, .... παιδίων (47).
Fol. 5 verso, vers 384.
386. Εἰ γὰρ ὡς σὺ φὴς (90) — χέκλοφα (1). Var. φαῦλον au lieu de φαῦλος devant ἂν (51), νῦν] νυνὶ (52).
388. ᾿Απαρτί : ᾿Κπίρρημά ἐστιν (8) — δὴ τοῦ προλαφεῖν (12). Ext.
To πρᾶγμα --- ὄνομα (29). Int
438. “Avaë "Λπολλον ὦ θεοὶ καί τις φύγη : Ἰδίως (3) — θεόν (5). Ext.
μ 440. Ἥκιστα) οὐδαμῶς, et à la fin du vers le mot χει.
_ 443. ᾿Εξωλέστερον : ἀντὶ τοῦ ἐξωλοθρευτικώτερον (20). Ext.
445. Παρὰ πολύ : ᾿Αντὶ τοῦ πάνυ (28) ---- πολύ (29). Ext. ἀλη ἔρημον ἀπολιπόντε : "ἔρημος (31) --- ἔχειν (32). Ext. 451. "Εδεὶ εἰπεῖν οὐ (1) — τίθησιν (2). Int.
Τοῦτο πράττοντες : ᾿Αντὶ (3) — ἀποθάνοντες (4). Ext
487. Τὸ μέτρον ἀναπαιστιχὸν τετρασύλλαῤον δέχεται (18) --- Οσπονδεῖον ἴαμόον (19, cf. Adn.). Int. |
493. Βούλευμα μὲν τὸ ἴδιον, βούλημα δὲ τὸ δημόσιόν ἐστι (51, cf. Adn.). Ext.
Ibid. Ipdrrovot χαχῶς) συνέρχονται.
505. Οὐχ’ οὖν εἶναι — ποιήσειε (Adn.). Var. ἥντινα ἰὼν (ligne 5 aux Adn. Ext.
309. Εἰ γὰρ ὃ Πλοῦτος βλέψειε : Πάλιν δῆλον (29) — ἥξει (31). Inf.
Ibid. Συμφέρειν (de R?).
Πρὸς τὸ ἄνω τίς (52) --- ἀμελοῦσι (54). Int
Ibid. Τράφεται πάντων ἀμελοῦσι (R).
517. Λῆρον ληρεῖς : ᾿Αντὶ τοῦ κατὰ λῆρον + ἀττικὴ δέ À φράσις (8). Sup.
520. Κερδαίνειν βούλομενος : Κέρδος (17) ---- ἀργύριόν τι ὄν (18). Sup. et ext.
521. *Europos ἥχων : "Eumopos ὃ πραγματευτιχὸς (19) — σώματι (32). Observ. ἄπιστοι Εὐριπίδης τε (26), | ἄνδρασι ἀπὸ (29 sq.). Sup.
Ibid. "Ἕμπορος ἥχων : Καὶ αὐτὸς (33) — πωλεῖν (35). Var. : ἀποδίδοσθαι ἄνδρα (35). Ext.
Où γάρ (40) — λογίζονται (41). Ext
543. Διενήνοχεν — πάλαι à δὲ μέμαχται νῦν (4, Cf. Adn.). Inf.
544. Due ἰσχνῶν βῥαφανίδων : ᾿Αττιχοὶ (6) — θᾶττον ἀνει... (9). Var. ῥάφανον sur le premier « un ε de ἘΠ! (7). Inf.
545. .... δέ θράνους : “Ὑποποδίου ἔνθεν χαὶ θρανίτης (14, Cf. Adn.). Inf.
Ibid. ᾿Αντὶ δὲ μάχτρας : Ἣ σχάφη --- ἄλευρα (90). Τηΐ.
ὋὉ θεράπων (24) — ἀναύλέψαντα (25). Ext
Ibid. Ὡ πλεῖστα Θησείοις : Μετὰ τὸ (20) —- νέμουσιν (33). Var. εἰσοθέους, le initial est barré (33). Sup.
Ibid. Μεμυστιλημένοι : Edwynmévor (40) — ἄλλα τινά (44). Ext.
Ibid. Ὃ χοῖλος (44) — εὐτυχήσαντες (47). Int.
628. Ex’ ολιγίστοις ἀλφίτοις : Τοῖς (10) — μάσησιν (14). Inf.
631. Τῶν σαυτοῦ φίλων : ᾿Αντὶ τοῦ (22) — ὁμομαστίγων (23). Inf.
Ibid. Οὐχ ἄλλων (23) — μαστιγιῶν (24). Var. σου au lieu de σοι (23).
635. ᾿Εξωμμάτωται : ᾿Αντὶ τοῦ (35) — λέγει (37). Var. rod, au lieu de τὸ, après ὡς (36). Inf. |
Ἦμεν τοῦ θεοῦ : ᾿Αντὶ τοῦ (16) --- τοῦ εἴω (17). Int
661. ᾿Επεὶ δὲ βωμῷ προθύματα χκαθωσιώθη --- χαὶ πέλανος (31, οἷ. Adn.). Le mot προθύματα est un peu effacé, mais la lecture me semble certaine. Ext.
Ibid. Θηλύματα πλακοῦς, ἐπειδὴ δὲ (32) — λιδανωτόν (35). Ext.
663. ᾿Εκαττύετο : ᾿Αντὶ τοῦ εὐτρεπίζετο (1) — ηὐτρεπίζομεν (54). Var. ᾿χατύετο R1, ᾿Κκαττύετο R? (au lemme), | of ἐριμμένοι (53). Int.
Διὰ τὴν (10) — ζῶον (11). Int
Ibid. ᾿Επεφύσητό μου : Ὑπὸ τῆς ἀθάρας (12) — γαστρί (13). Ext.
700. Χαριέντως (17) — βδέειν (18). Observ. Le mot ἀπὸ ἃ été barré après χαριέντως τὸ (17). Ext.
701. ᾿Αλλ’ ᾿Ιασὼ μέν γέ τις : Παρὰ τὸ ἰᾶσθαι (33) — Ὑγεῖαν (35). Var. πεποίηκεν (34), | ὙὙγεῖαν Si Ext.
703. ἴΑλλο, Méuvos (39) — δέ “νὄρον λιδανώτος.. 1 αὐτοῦ (41). Ext.
706. Σχατοφάγον : ᾿Αναίσθητον (50) — σκώρ (53). Var. ἐστιν om. (52). Ext.
Ibid. ΑἹ τάλαν) ἐπίρρημα cyethtaotixôv.
Ὃ Νεοχλείδης — δημοσίων (47, cf. Adn.). Inf
717. Τῶν φαρμάχων τὰ μὲν (50) — χκατάπλαστον (53). Var. τινὲς δὲ χαὶ (52). Ant
718. Σχορόδων Τηνίων : Δηχτικῶν ὅτι à (14) — τ γῆς οὔσης (20). Inf.
720. Σφηττίῳ : To δριμυτάτω ἀπὸ δήμου " πιχροὶ γὰρ ot Σφήττιοι χαὶ σὺ-
χοφάνται " ἢ ὅτι δριμὺ ὄξος παρὰ Σφηττίοις ἐγίνετο (41). [nf.
Ibid Σχίνον) ἀντὶ τοὺ μιαστίχην (94).
Ibid. Διαδρέχων (37) — φασί (38).
725. ῬθΠπωσία ἐστὶν à δευτέρα ᾿ τοῦ διχαστηρίου χρότησις (22). Fol. 9 verso, vers 726.
727. To Πλούτωνι : Τὸν Πλοῦτον (36) — Δημήτερί τ᾽ αἰνῇ (39). Far. Au lieu de λέγουσι, R. ἃ le sigle de signifie λέγει (36). Sup.
Αντὶ τοῦ πηδήμασι (48). Int
Ibid. Τὰ ὑποδήυατα (45).
765. Κριδανωτῶν : ᾿Κπειδὴ (5) — στεφανέσαι (8). Sur le second ε de στεφανέσαι, 1] ᾿ a un ὦ de R?. Ext.
768. Πρὸς τὸ ἔθος (22) — σύνδουλοι (34). Var. τι ἀγαθῶν (24), | τὴν n’est pas omis après παρὰ (25, οἵ. Adn.), | σύγκεινται (32). Inf.
Fol. 10, vers 769.
769. ᾿Επειδὴ τῶν νεωνήτων χαταχέουσι τὴς xepaNñe τραγήματα (Adn. 768, 32-41). Dübner : « Hæc verba ἐπειδὴ --- τραγήματα post scholion v. 773 habet R. omisso τῆς. » Cette seconde scolie est à sa place régulière à côté du v. 769, de plus le mot τῆς n’est pas omis. Int.
Ibid. Δέον (43) — Πλοῦτον (45). Int.
773. Χώραν τε πᾶσαν Κέκροπος : Κέκροψ (11) — ἐκλήθη (22). Var. μιᾶς τυχεῖν, Dübn. : « μιᾷ στοιχεῖν O [Reg.] et, ut suspicor, R. » Sup.
774. Εἰς γνῶσιν ἐλθὼν χαὶ εἰς αἴσθησιν (25) — ἀδίκων ἦν (27). Ext.
Ibid. Τὰ συμθάντα --- αἰσχύνομαι (25).
718, Οὔτε ἔφευγον (34) --- φαύλους (35). Ext.
Ibid. ᾿Ορθῶς ἔδρων : Οὔτε τοὺς κακοὺς (35) — πλούτου (37). Var. ἀφαιρούμενος au lieu de ἀφαιρόμενος (36, cf. Adn.). Ext.
Πένης ἦν ἅρπασαι (A dn
802, “HOÙ τὸ (41) — γινόμενον (42). Pour ce dernier mot, R. ἃ γι-
ν vouevos, le ν dans l’interligne, de Η!. Ext.
805. Παίζων (48) — πλουτούντων (50). Dans ce dernier mot, le À est de R3. Ext. | Ibid. Εἰσεπήδησεν, εἰσῆλθεν, κυρίως δὲ ἐπὶ στρατιᾶς πολεμίων (52). Inf. Ibid. ᾿Ππεισπέπαιχεν) παρ᾽ ὑπόνοιαν (48).
807. Σιπύη à ἀρτοθήκη (8) --- εὐπορίας (12). Var. τῷ ἀναγκαίων. Inf. 808. ᾿Ανθοσμίου : Ἡδέως, εὐόσμου, à ὡς ἀπὸ (16) — ἔλεγον (19). Inf.
Fol. 10 verso, vers 810.
Βὰν τὸ δίκαιον παραμείνη φησίν (οἵ. Adn.). Int
Ibid. Σκώπτει (39) --- χρίσιν (40). Ext.
862. Πονηρὸν κόμμα φησὶ τὸ παραχαραττόμενον ἀργύριον (4, Cf. Adn. à la ligne 49). Int.
Ibid. Aro μεταφορᾶς τῶν νομισμάτων ἐξ ὅλου τινὸς χρυσίου ἀποχεχομμένου χόμματος. ΓΑλλως͵ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν φαύλου (49, οἵ. Adn.) — ὃ λόγος (51). Var. R. aussi donne καὶ après ἐπειδὴ (50). Ext.
Ibid. Eïdos φαύλου νομίσματος (49).
Avri τοῦ ἐπρίω
884. Τὸν δαχτύλιον : Τὸν λεγόμενον φαρμακίστην. Εἴρηται δὲ τὸ προτιμᾶν ἐπὶ τοῦ λόγου ἔχειν (21). Ὃ Εὔδαμος φαρμακοπώλης καὶ ᾿Αμειψίας ἢ χρυσοπώλης (25) — τὰ τοιαῦτα (27) : λέγει οὖν ὅτι οὐ φοδοῦμαί σε ἔχων φυσικὸν δακτύλιον (23). Var. πρὸς δαιμόνια au lieu de πρὸς δαίμονα (27). Ext.
885. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔνεστι συχοφάντου : ᾿Αντὶ τοῦ χἂν ἔχης (34, cf. Adn.) — πεποίηται + ἦν δὲ ἀποτρεπτιχὸς συχοφαντῶν (36, οἷ. Adn.). Inf.
Ibid. Λείπει φάρμαχον (52).
Τὸ μὲν (45) — φιλόπατρις (46). Int
904. “AN ἔπορος (sic) : Εὐφρόνιος (Adn.) — λέγει (13) ὅτι ὅταν γένηται χαιρὸς πολέμου ἔμπορον ἐμαυτὸν ἀποχαλῷ (15). Var. εἰς τὰς στρατιᾶς, | πρὸς τροφὴν au lieu de πρὸς τροφὰς. Sup.
Ibid. “Ὅταν, φησὶ (15) — ἔμπορος εἶναι (16). Var. R. ajoute τοῦ devant πράγματος. Int.
Ibid. ἸΠροφασίζομαι ὅτε πέμπομαι εἰς πόλεμον (17, cf. Adn.).
907. Τῶν τῆς πόλεως : Τῶν (24) — ἐφρόντιζεν (27). Var. χωρηγίας (510, 20). Ext:
908. Τῶν ἰδίων πάντων : Τῶν ἰδιωτικῶν (28) — μῦσος (29). Cette scolie est après la scolie du v. 910. Int.
910. Εἰ τῶν πραγμάτων (38) — ἀνθρώποις (40). Var. τῶν omis après πραγμάτων (39). Int.
Αλλ᾽ 6 ὀαλανεύς : Λέγουσι (45) — ἕλκοντες (47). Ext
957. Τοῦ πονηροῦ χόμματος : “ὡς (51) — φαύλως διαχεχομμένων (52, Cf.
ON O Adn.). Observ. le mot νομισμάτων est indiqué par le sigle: N N. Ext.
Ibid. Τοῦ λείμματος (1).
959. *Ap’ ὦ φίλοι γέροντες : ραῦς (9) — Πλούτου (12). Var. γραῦς τίς ἐστιν (9), | τοῦ au lieu de ἐπὶ τῷ (10). | καὶ om. devant καταθοᾷ (12). Ext.
Κπόντα : Οἱ μὲν (46) — ἄμεινον (47). Int
999. ’Aunra προσέπεμψεν : Οὐ μόνον (00) ---- πλαχούντιον (91), ἐστὶ δὲ εἶδος πλαχοῦντος γαλαχτώδους (50). Ext.
1002. Πάλαι ποτ᾽ ἦσαν : Τινές (5) — Μιλήσιοι (12). Var. συγκροτῶν πρός τινας πόλεμον ἠθέλησεν λαύεῖν αὐτοὺς εἰς (9), | ἔχρησε (11). Sup.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ πάλαι (37) — ἀτυχούντων (39). Var. ὕστερον au lieu de νῦν (39). Ext.
1004. Τῇ you.
1008. Πρὸς τὸ — λαδεῖν (5). Ext.
1011. Νιτάριον καὶ βάτιον εἴδη φυτῶν, θέλει δὲ εἰπεῖν ὡς ἄνθη με εἶχε (13). Ext.
Ibid. Οἷον νεόττιον οἱονεὶ χοράσιον (11, οἵ, Adn.). Int.
1013. Μυστηρίοις δὲ τοῖς μεγάλοις : ᾿Επεὶ (35) --- εὐμετάδοτα (40). Ext.
1014. Ὡς ἐπὶ — ᾿ἔλευσήνια (Adn.). Var. ᾿Ελευσήνια R1, ᾿Ελευσῖνα R?2. Int.
1020. ᾿Αντὶ τοῦ (7) — μου (8). Int.
1021. ᾿Επεὶ γὰρ ἐν θάσῳ otxer (sic) στάφυλος ὃ ἐρωμένος τοῦ διονύσου * τὸ δὲ ἐνέχεις ἀντὶ τοῦ ἐχίρνας (16). Int.
Ibid. Κολαχεύειν. ὔρη. : Duas tantum glossas habet R. τἀναλώματα et χατεσθίειν.
1027. Καίπερ (37) ---- προϊστάμενος (39). Var. τοὺς ἀδικουμένους au lieu de τοῖς ἀδικουμένοις. Dans προϊστάμενος, les lettres στὰ sont écrites deux fois. Int.
1030. Εἰ δίκαιόν (48) — νεανίσκον (49). Ext.
Ibid. ᾿Ἑλλείπει ἐχρῆν (52).
1031. Ἐλλείπει μισθὸν, συνουσιάζων δηλονότι. Cette scolie est à la marge extérieure, au-dessous du v. 1031, qui manque au texte et qui ἃ été écrit sur cette marge par Β!.
1035. Ὡς καταπεπονημένης αὐτῆς ὑπὸ τοῦ γήρως, ἣ δέ φησιν ὑπὸ τῆς λύπης (10). Ext.
Ibid. Ὑπὸ γήρως χαὶ χρόνου (10).
Ibid. Τελοίου (11) — χατασέσηπας (12). Int.
1037. 'Ῥηλία : Σανὶς (99) --- ἐν τούτῳ (37) " ἔστι δὲ À ἀτρύπητος σανίς : ἐὰν δὲ τρυπηθεῖν ἀψὶς γίνεται * λέγει οὖν ὅτι ei rh ὃ δαχτύλιος τοσοῦτον ἔχῃ τρύπημα͵, ὡς δοχεῖν εἶναι ἐν τηλίᾳ τὸ τρύπημα (32, Adn.). Var, ἐν τὴ ἀγορᾷ ἐν ὦ, cet ᾧ ἃ été retouché (36), | ἐπιπράσκ. τ. la lettre qui vient après le x ἃ été retouchée, on dirait que c’est un α (36), | συνέδαλον (37), | τηλία μὲν γὰρ om. (30). Ext.
1042. Διὰ τοῦ ἀρχαίαι (sic) τὴν γραίαν σχώπτει (17). Int.
1048. Ὀξύτερον βλέπει : Οἱ (33) —— dre ὥς φησὶ (37, cË. Adn.). Ext.
Ibid. Νήφων οὐκ ἔγνω ἀλλὰ μεθύων (38). Int.
1049. Κολάσεως ἄξιος (48). Cette scolie est écrite deux fois dans R ; elle est interlinéaire et intermarginale. .
1050. Ὦ Ποντοπόσειδον : OÙ τοῖς (49) — μέγιστε Πόσειδον (53). Var. R. donne les mots καὶ οὐχ — τὸ δὲ (51) que Dübn. met entre parenthèses, | les mots ἢ ὦ πόντιε Πόσειδον sont omis (52). Ext.
Ibid. Θεοὶ πρεσόυτικοί : ᾿Επεὶ γραῦς ἐστιν ὡς τοῦ ὅρκου τούτου πρεσόυτιχοῦ ὄντος " τὸ δὲ ἃ ἃ ἐπίρρημά ἐστι μετ᾽ ἐχπλήξεως καὶ χελεύσεως (54, Adn.). [nf.
1052. Ὡς τοῦ — δᾶδα ἀυτὴ (20). Int.
1054. Εἰρεσιώνην : Κλάδος ἦν (10) — τῶν ᾿Αθηναίων (48). Var. ἐξῆρτο au lieu de ἐξήρτητο (40). Sup.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ χαύσει (1).
1056. Παιδιάν - Οὕτως (14) --- παιγνίου (15). Int.
1057. ’Avrt τοῦ πόσα ἔχω χάρυα " παιδιὰ (23) — χειρί (27). Var. ἂν ἔχη au lieu de ἔχει (25), | τὴν omis après κατὰ (26), ὃ.. ἂν ἐρωτήσας, il semble qu'après ὃ deux lettres n’ont pas simplement disparu, mais ont été grattées (26). Ext. |
Ibid. Δέον εἰπεῖν (18) — γραῦν (19).
1061. Πλυνόν με ποιῶν : ᾿Οξυτόνως (36) — πλυνόμενον (37). Inf.
Ibid. ἹἸζαχεμφάτως εἶπεν τὸ ἐχπλύνειέ σε (45).
1063. Καπηλικῶς : ᾿Αντὶ τοῦ (48) — σαπρόν (51). Inf.
Ibid. Ὅπερ ἡμερωτικῶς λεγομένας (50, LU )
Fol. 13 verso, vers 1069.
1075. Τινὲς τοῖς (28) — ἔχειν MiAnstous συμμάχους (30). Ent. 1076. Τὸ δὲ τί ἔλεγον — χαλεπαίνοντες (31, cf. Adn.). Ant. 1078. Τὸ συνουσιάζειν (37).
1081. Ὃ δ᾽ ἐπιτρέπων ἐστὶ τίς : ᾿Αντὶ τοῦ (44) — τῇ συνουσίᾳ (Adn.) Ext. :
1083. Λείπει (20) — ὡς γραῦν (21). Ext.
1085. Πολλάχις (24) --- ὁποστάθμην (26). Int.
1087. Τρύγοιπος : Ὃ ὑλιστὴρ (91) — γέρων (32). Ext.
1091. ὋὉ Χρεμύλος ἢ ὃ θεράπων (43). Int.
1092. Ὃ ποιοῦσιν (46) — À γραῦς (47). Ext.
1093. Προσέπιττον : ᾿Αντὶὲ τοῦ ἠσέλγουν ἢ Fos et + γράφεται καὶ ὗπεπείρων * πιττοῦν δὲ (59) --- λέξιν (54). Var. τὰς omis (53). Ext.
1096. Λεπὰς χογχυσμιοῦ εἶδος ὃ ταῖς πέτραις (15, cf. Adn. ᾿ — (18). Int.
1097. Ὃ κόπτων τὴν θύραν : Ὃ “Ἑρμῆς ἔχοψεν (37) — εὗρεν (38). Var. ἐλθὼν au lieu de ἐξελθὼν. Ext.
1099. Ματαίως ἐψόφησε (7). Ext.
1109. Τόπος — ἀσεύεϊῖς (34). Int.
1110. Ἢ γλῶττα τῶν (38) — ἐστίν (39). [nf.
Fol. 14, vers 1112.
1115. Πέμμα — πλακοῦντος τὸ ψαιστόν (Ὁ, cf. Adn.). Dübn. : « ἔστι R. V. » Dans R., ce mot est écrit par l’abréviation et peut très bien s'entendre ἔστι ou ἔστιν. Int.
1119. ᾿Αντὶ τοῦ (14) — λέγεις (15). Cette scolie est placée entre lefScohesduv. 1121 et du v. 1193. Ext.
1121. Οἰνοῦτταν : Οὕτω (23) — γινόμενον (25). Var. T1 semble bien qu'il y à οὕτω au lieu de οὕτως. Ext.
1123. ’Avo φησὶν (32) — χοιμώμενος (32). Var. ἔχων au lieu de ἔχω. Ext.
1126: ἼΑνω ἐσφάλημεν (sic) : Ἢ τετρὰς (50) — τῷ Ἑρμῇ (52). Int.
Ibid. Οἴμοι πλακοῦντος : Ἔξω (92) — Θησεῖ (1). Var. τοῦ μηνὸς om. (52 sq.), | καὶ ajouté devant τετρὰς (54). Ext.
1128. Οἴμοι δὲ χωλῆς : Κωλῇ τὰ (26) ---- ζῴων (27). Var. βραχίον. Ext.
Ibid. Τὰς ἀγχύλας αἵ (28) — τοὺς θεοὺς προσφέροντας (29). Var. Le mot εἰσί est donné par R. Dübn. : « εἰσί ex Suida. » Gette scolie est entre les scolies des vers 1115 et 1126. Int.
1129. ᾿Ασχωλίαζ᾽ ἐνταῦθα : Ἑορτὴν (34) — θυομένῳ (40). Exotouv — τῶν ἀσχῶν (Adn:) Var. ὅσον au lieu de ὅσσον (40). Ext. |
1131. ᾿Οδύνη σε : ᾿Αντιστρόφως (15) — εἶπεν (17). Int. |
1132. Ἴσον ἴσῳ xexpauévns : Ζητεῖται (25) — δέχεται (28). Var. παρὰ ἀμφοτέρων (28). Int.
1137. ?Avti τοῦ — νεώτερον (51).
Fol. 14 verso, vers 1157.
1198. ᾿Αντὶ τοῦ où χρεῖα ἐστὶ πανουργεῖν. [nt.
1159. Ἡγεμόνιον : Κατὰ (59) --- δδηγοῦ (2). Ext.
Ibid. "᾿Αντὶ τοῦ 6 (9) — ὁδηγοῦ (10). Int.
1161. Moïpuv γὰρ ἐν τοὶ (sic) ἀγῶσιν ἔχει 6 Ἑρμῆς (17). Int.
1165. Βίον, ὑποχοριστικῶς (29). Int.
1166, Οὐχ ἔτ.. ἅπαντες : “Ὡσανεὶ (31) — δικαστήριον (33). Pour ὡσανεί la lecture me semble sûre. Dübn. : « ὡσανεὶ O. Ceteri 1101] ὡς ἂν εἰ. » Ext.
Ibid. ‘Qouvel ἔλεγε πολλὰ ὀνόματα ἔχειν (32). Ici la lecture est très distincte pour ὡσανεὶ. Int.
1172. Λείπει τὸ ἔχω (28). Int.
1175. Ἐν ἄστει σωτῆρα Δία (32) — φασι (34). Int.
1180. Θυσίας ἐπετέλεσεν (46). Cette scolie est écrite deux fois, à la marge int. et à la marge ext.
Observ. λαμβάνειν : à οὕτως : τὰ ἔθιμα, peut-être ce dernier mot est-il écrit ἔθεμα ? (24). Ext.
1189. Τὸν Τ]λοῦτον λέγει (39). Int.
1199. Τῆς ᾿Αθηνᾶς εἰς τὴν (14, οἵ, Adn.) — ἐπανηλώθη (21), Var. ἄγε au lieu de ἀεί (17), ἀφ’ ὧν εἰς τὰ (19), | καὶ τἄλλα au lieu de καὶ ἐς χαὶ τἄλλα (20). Ext.
Ibid. Τὸν ὀπισθόδομον : Ἐπειδὴ τὰ χρήματα (12) — ᾿Αθηνᾶς ναοῦ (14). Var. ἀπέχειντο (12), | ἔνθα ἐστὶ τὸ (13). ΤηΓ.
1197. "EGoc γὰρ (44) — ἠμφιεσμένων (47). Int.
1198. ᾿Ἐπειδὴ (1) — ἱδρύθη ποτέ (7). Inf.
1199. Λείπει τὸ ἱμάτια (11). Int.
Fol. 15, vers 1200.
1199. Σεμνῶς δ᾽ ἔχουσ᾽ ἦλθες : Λείπει ἱμάτια ἵν. ..... λα ἱμάτια (12) — ἔχουσα ἱμάτια (15). Var. τὸ omis (9), συνῆλθε au lieu de συνεισῆλθε (14). Ext.
1206. Γραῦς λέγεται ὃ ἀφρὸς (38) — χυτρῶν (39). Int.
Ibid. “O λόγος ἐχ τοῦ ποιητοῦ διὰ τοῦ χοροῦ (41). Int.
NEDEAAI Fol. 15 verso.
Pas α ὑπόθεσις dans ΗΒ.
Vers 1. ᾿1ού) Παρεπιγραφὴ, συγχεχαλυμμένος (42) καὶ καθεύδων ὑποτίθεται, εἶτα ἀναχαλυψάμενος καὶ ἔξω τὴν χεφαλὴν ποιήσας τοῦ περιόλήματος : ἔστι δὲ σχετλιαστικὸν ἐπίρρημα διὰ τὸ (15) — νομίζειν (18). Ext.
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ : Οὐχ ἀργῶς (21) — Διί (29). Var. Sup
Ibid. Τὸ χρῆμα : Τὸ μέγεθος, τὸ ἔκταμα (30). Sup.
3. ᾿Απέρατον : ᾿Αντὶ τοῦ (35) --- ἀγρυπνοῦντας (42). Var. Au lemme, la lecon de R! était ἀπεραντον, le premier v ἃ été gratté, | 1] y a διὰ
τὼ es , C'est-à-dire διὰ τῷ τούτῳ τῷ (39). Sup. et int.
D. OÙ δ᾽ οἰκέται ῥέγκουσι : Νῦν οἰκέτας où τοὺς (4) — χοιμᾶσθαι (10). Var. καθεύθουσι (sic, 5), | ἴδιόν ἐστι τὸ (9). Ext.
Ibid. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν πρὸ τοῦ : Πόλεμος ἦν (19) — καθεύδειν (27). Var. χατ᾽ ἐχείνου καιρῷ (20). Int.
Ibid. Πρότερον ἐν τῇ εἰρήνῃ (cf. Adn. 15-18).
8. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 6 χρηστὸς οὗτοσὶ νεανίας : Οὐχ (39) --- μέμφεται (42). Ext.
10. ᾿Εγκεχορδυλημένος : ᾿Ενχεχαλυμμένος καὶ συνεστραμμένος ὥστε μηδὲ ἀνθρώπου σχἧμα δηλοῦν (44) " ἰστέον δὲ (1) ---- αὐτούς " σισύρα δὲ παχὺ περίὄλημα (3). Var. τοῦ manque devant χειμῶνος (1), οὕτω] οὗξ (sic, 3). Ext.
11. AN εἰ δοχεῖ ῥέγκωμεν : Μιμησάμενος τὸ σχῆμα τοῦ veavioxou, ὃ πρεσδύτης ὥσπερ (21) — περιόλήμασιν (23). Int.
12. Ebdetv δακνώμενος : ᾿Ενοχλούμενος (30) — τρέφειν (32). Le copiste avait écrit : ὑπὸ τῆς ἱπποδρομίας τροφίας, il ἃ barré δρομίας (30). Ext.
13. Τῶν χρεῶν περισπαστέον, δηλοῖ γὰρ τῶν ὀφλημάτων (37). Int.
Εκόμων (40) --- ἔχοντες (41). Int
15. Ξυνωρὶς τὸ (46) --- καλοῦσιν (50). Var. δυὸ Ur... συνεστὸς, ὃ δὴ δίφρον χαλοῦσι * τὸ de ἱππάζεται οὐχ ἁπλῶς τὸ περὶ ἵππι.. (48). Int.
10. ᾿Ὀνεροπολεῖ τ’ ἵππους (sic) : Κἂν τοῖς ὀνείροις ἵππους περινοεῖ " τουτέστιν οὕτως ἐσπούδαχε τῷ πράγματι ὥστε χαὶ καθεύδων ὀνείρατα περὶ ἵππους δρᾶν, ἄλλο δέ ἐστι τὸ ὀνειροπολεῖν καὶ ἄλλο τὸ ὀνειρώττειν " τὸ μὲν ὀνειροπολεῖν ἐπὶ τῶν a (sic, lo semblerait de Π 1) δρόντων (4) — γόνον (5). Ext.
17. Τὴν σελήνην : Ἤτοι (9) — τὴ τριαχάδι καὶ τὰ δάνεια αὔξει τοὺς τόποὺς (11, cf. Adn.). Inf. |
18. “Arte mai λύχνον : Aeï γὰρ (20) — δανιστάς (sic, 23). Var. ἅψαι au lieu de ἅψασθαι (21, cf. Adn.). Inf. |
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Φρίσχους καλεῖ τὸ σχεῦος (41) — ὑποχοριστιχῶς (42). Inf
Ibid. ᾿Αμυνίας τῶν περὶ ἵππους ἐστὶ ἐπταικότων (45). :
32. ᾿Ἐξαλίσασθ᾽) χυλίσασθαι. Au texte la leçon ἐξαλισασθ' est une correction par R? de la leçon de R'! ἐξαλίσας.
37, Παίζει ὡς εἰ ἔλεγεν à χόρις ἢ à ψύλλα (48. Adn.).
Δι, Ἧ προξενήτρια à προνοήσασα τὸν γάμον (17, cf. Adn.).
42, ᾿Αντὶ τοῦ ἐχαύνωσε χαὶ ἠπάτησε (Adn.).
Fol. 16, vers 44.
Ibid. ᾿Αχόρητος : ᾿Αχαλλώπιστος * χορεῖν γὰρ τὸ χαλλωπίζειν (32). Sup.
Αὔξων χαὶ τεθηλώς (43). Int
ἀθ. Οὗτος (5) --- ὄνομα (6). Int.
48. Σεμνήν : Νὺν (23) — ὑπέρογκον καὶ ἐπ᾽ αὐτῇ μέγα φρονοῦσαν (24, cf. Adn.). Sup.
Ibid. ᾿Ἐνχεχοισυρωμένην : Κεχαλλωπισμένην * ἔστι δὲ — τυραννεῖν (32). Sup.
50. "Οζων τρυγός : Τῆς τοῦ οἴνου ὑποστάθμης * τρασιὰ δὲ λέγεται ὃ τόπὸς (42) --- σύχα (sic, 43). Sup.
Ibid. Περιουσίας : Τουτέστιν Π]Πλούτου (53, Adn.). Int.
51. Ἡ δ᾽ αὖ μύρου, χρόχου : Πρὸς τὰ αὐτοῦ (36) — ἐπήγαγεν (39). Var. ἀντέθηχε. Ext.
Ibid. ΚΚαταγλωττισμάτων : Εἶδος (7) — κολαχευμάτων (8). Ext. 52. Λαφυγμοῦ : ᾿Αδηφαγίας καὶ τῆς πρὸς τὰ ἐδέσματα πολυτελείας (Adn.). Int.
Ibid. Κωλιάδος : Kwkds (sic) ναός (37) — ἔφορος (47). Var. ᾿Γυράννων puis Τυρρηνῶν, la correction semble de Rt (40), | Τυρρηνῶν δεσμῶ δουλεύων * ἐρασθείσης (41), | ἀπολυσάσης, les lettres σὰ ont été retouchées , il semble que le copiste avait écrit une seconde fois λυ et qu'il s’est corrigé (42). Ext.
53. AW ἐσπάθα : Κατανήλισχε καὶ κατήσθιε " σπαθᾶν (10) — χρόχκην (14). Int.
57. Τὸν πότην λύχνον : Πότης λύχνος παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς ὃ πολὺ ἔλαιον dva-
Καὶ τοῦτο ({1) -- παρίστησι (42). Int
63. Ἡ μὲν ἵππον : Μέγα φρονοῦσα πάντως ἐπὶ τῷ προγόνῳ Μεγαχλεῖ τῷ νικήσαντι τρὶς Ὀλύμπια χαὶ δι’ ἱπποτροφίαν χατελθόντι τὸν ἵππον " ἐπεὶ καὶ Καλλίας (53) — [ππόνιχον (3). Var. προσελθὼν] προελθὼν (53). Ext. et inf.
64. Ξάνθιππον : Ξάνθιππος μὲν ἐγένετο (7) — λεγόμενον (8). nf.
67. Κοινὴ ξυνέδημεν : ᾿Αντὶ τοῦ (17) — μέρος (19). Var. συνέδοξε] οὖν ἔδοξεν. Inf.
Ibid. ἸΠροσηνῶς χαὶ χολαχευτικῶς (21) [η΄
09. Πρὸς πόλιν : Πρὸς τὴν ἀκρόπολιν, λείπει δὲ τὸ εὐτυχήσω. Int. |
10. Ξύστις λέγεται τὸ πορφυροῦν — ἱππικὴ (26-28, cf. Adn.). Int.
Ἐπειδὴ — φιλόσοφοι (26). Int
96. Qürws ὁ χρίδανος (27) — φοῦρνον (29). Var. συνπνίγονται (28), | δὲ ἄνθρακες (29). [nt.
98. Οὗτοι διδάσκουσι : Καὶ τοῦτο ψεῦδος διαδολὴς λέλεχται χάριν " οὐδεὶς γὰρ μισθὸν ἐτέλει Σοχράτη, ἐπεὶ χἀχεῖνος οὐδ ἐν ἔφασχεν εἰδέναι * διόπερ καὶ ὑπὸ τοῦ Πυθίου σοφὸς ἐχρίθη - τοῦτο γὰρ αὐτοῦ πρῶτον ἔχρινε σοφοῦ εἶναι, τὸ αὐτὸν τοῦτο γνωρίσαι ὅτι μηδὲν οἶδεν + πῶς ἂν οὖν μισθὸν ἐπράττετο παρὸ τῶν συνόντων περὶ αὐτοῦ βεύαιούμενος ὅτι μηδὲν οἶδεν. xt.
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Αποφεύγει — ἐπαχθές (11). Int
Ibid. Μεριμνοφροντισταὶ) τοὺς φιλοσόφους οὕτως ἐχάλουν (Adn. du vers 102).
102. Τὸ αἰδοῖ σχετλιαστιχὸν, τὸ δὲ πόνηροι ἀντὶ τοῦ ἐπίπονοι (18, cf. Adn.). Int.
Ibid. Τοὺς ἀλαζόνας : ᾿Ιδίως τοὺς ψεύστας ἐχάλουν + εἰκότως οὖν χαὶ τούτους ἀλαζόνας χαλεὶ, ἐπεὶ λέγειν ἐπαγγέλλονται περὶ ὧν μὴ ἴσασι (14). Ext.
104, “Ἑταῖρος (19) — εἶναι χαὶ λεπτόφωνος (21, Adn.). Var. καὶ manque après ἐκαλεῖτο (20). Int.
Τούτων γενοῦ μοι : Λείπει (91) — μαθήτευσον (32). Int
Ibid. Σχασάμενος : Καταπαύσας (33) — ἐρεσσόντων (34). Ext.
108. Οὐκ ἂν μὰ τὸν Διόνυσον : Εὐλόγως (44) — ποιηταί (47). Ext.
109. Τοὺς φασιανούς : Φᾶσις ποταμὸς (10) — ἵπποι (20). Ext. et inf.
112. Ἴλμφω τὼ λόγω : Δυϊκῶς (31) — ἐχπαιδεύει (sic, 33). Inf.
113. Τὸν χρείττον᾽ ὅστις ἔστι : Τὸν δίκαιον (34) — μανθάνειν (36). Var. εἶπεν (35), | les mots τὸν ἕτερον manquent (35). Inf.
Διακεχναισμένος : Διεφθαρμένος — Σωχράτην (52). Inf
122. Ζύγιοι ἵπποι λέγονται ὃ μέσος δεξιὸς χαὶ ὃ μέσος ἀριστερὸς, οἱ ὗποῥαλλόμενοι τῷ τοῦ ἅρματος ζυγῷ (5-8, cf. Adn.). Inf.
Ibid. Σαμφόρας (9) — μηρὸν σ (10). Inf.
Ibid. Φροντιῶ) τῶν σῶν ἀπειλῶν.
120, Κείσομαι) oùx ἀθυμήσω (24).
Fol. 17, vers 130.
130. Σκινδάλμους μαθήσομαι : ᾿ξξήγησις (46) — λεπτολογίας (50). Var. σχινδάλαμοι οἱ σχινδαλάμους (47). Sup.
Hlopeutéoy — ἀναδύομαι (51). Int
133. Βάλλ᾽ ἐς κόρακας : ᾿Αντὶ τοῦ (13) — πτώματα (22). Var. φθοράν] φθορὸν (14), | of δὲ ἐν Θετταλία περὶ τὸν (17), | φησίν au lieu de φασίν (21). Sup. et ext.
134. Δῆμος (23) — ᾿ἀΑπολλώνια (24). Var. τὰ manque (24). Ext.
136. ᾿Απεριμερίμνως : ᾿Ασχόπως (26) — ἐπήγαγεν (29). Var. λελακτήκας (sic, 4). Ext.
Ibid. "Emvevonuévnv (45) + τοιαῦτα χαὶ τὰ τῶν φιλοσόφων ζητήματα, ἀπηλλαγμένα τῶν χοινῶν βιωτικῶν ἐννοιῶν (οἴ. Dübn., v. 145), Int.
Avpet’) ἐπύθετο
145. WôXav ὁπόσους ἄλοιτο : Wa μὲν ἀττικῶς ὃ νῦν ἡμεῖς (51) —
τ Observ. τοιου (sic), on peut lire τοιοῦτον ou τοιοῦτο. Dübn. : τοιοῦτο (1, cf. Adn.). Ext.
146. Γελοίου χάριν παρειλήφει τοῦτο διὰ τοῦτο οὐδὲ ἄλλου τινὸς ἐμνήσθη μέρους τοῦ σώματος (10) — 6 δὲ Σωχράτης φαλαχρὸς ἦν (12, Adn.). Int.
150. Intermarginale. Ὅτι δυιχὸν --- EE πόδας ἔχουσα à ψύλλα (14).
Ibid. Intermarginale. Ἔστι ([0) --- εἶπεν (18). Var. Sur τὰ de ὑποδήματά τι, R? ἃ fait l’abréviation de ων (cf. Adn.).
152. Ταύτας ὑπολύσας : ᾿Αδύνατον (19) — ἐξέλκειν δυνατὸν καὶ διαμετρῇσαι τοῦτο τὸ διάστημα τοῦ πηδήματος (23). Var. ὑπόδημα au lieu de ὗποδήματα (20), Ext.
Ἦ ταχέως (4) — κατηγορούμενος (5). Inf
169. Γνώμης μεγάλης ἀπεστερήθη ἐμποδισθεὶς ὑπὸ ἀσχαλαδώτου ὃ Σωχράτης (8). Inf.
Fol. 17 verso, vers 173.
169 et 173. Γαλεώτης : Ἑκατέρως λέγεται χαὶ ἀσχαλαδώτης χαὶ γαλεώτῆς ἌΝ χαὶ τ χαὶ θηλυχῶς χαὶ ἀρσενικῶς 6 ὄροφος. es cf. Adn.) : οὗ πρὸς (14) — ἐν Λυσιστράτη (15). Sup.
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175. Δεῖπνον οὐκ ἦν : Λεληθότος σχῴπτει (18) — εἶχον (22). Var. παρεσχευσασμένον (sic, 22). Sup.
Τοῦτο (7) — εἰς τἄλφιτα (8). Int
Ibid. ᾿Εκ τῆς τραπέζης : Τοῦτο παρ᾽ ὑπόνοιαν εἶπεν, ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν χατέγραψέ τι ὃ προσέχοντες οὐχ ἐπινήσαμεν, ἐπήνεγχεν ὅτι (12) — διατρίφοντα (14). Ext.
180. Τὸν Θαλήν : Οὗτος (20) — ὡς Ἑρμῆς (25). Var. τὸ ὄνομα au lieu de τοὔνομα (23). Int.
184. Ὦ ἭἩράχλεις : Πέποιχε (sic, 27) — ὠχρότητα (30). Le copiste avait commencé par écrire ἀνέωχ, il s’est repris, a barré le χ et a écrit ἀνέωξε (28). Ext.
Τιμῶν (14) — ὄνομα (15). Sup
220. Τῷ. μαθητῇ (17) — μέγα (18). Var. ἤκουσέ μου (17 sq.), | σὺ omis (18). Sup.
223. Ὦ φ᾽ ἥμερε (sic) : Avrt τοῦ ὦ θνητέ * ὦ τὰ ἐφήμερα φρονῶν (21) — ἀνθρώπων (23). Cette scolie est au-dessus des scolies des vers 219 et 220. Sup. |
Ibid. Σωχρατίδιον) ἀπὸ τοῦ ὑποχοριστιχοῦ διαδάλλει αὐτόν (20).
225. ᾿Αεροδατῶ : ᾿Κπιδαίνω (35) --α δρόμον (37). Observ. αὐτὸν est écrit deux fois devant ἐποίησεν. Sup.
Πολυδάπανος -— δεινή (28). Int
247. Ποίους θεούς : Ταῦτα (32) — πλάτανον (35). Var. ἣν διέδαλλον, le mot τινες manque (33), | ἀσεόεῖ] ἀσεδὴ (34). Ext.
248. Ἡμῖν νόμισμ᾽ : ‘Enel 6 γέρων (48) — ἄλλους αὐτὸς χρώμενος θεούς (51). Observ. Entre ὀμνύω οὐ θήσειν 1] y ἃ un espace blanc, peut-être y avait-il là κατα qui aurait disparu. Dübn. « 49 θήσειν R. » Inf.
Ibid. Τῷ) τίνι R2.
249. Ἢ σιδαρέοισιν : Τοῦ (1) — ὑπαρχούσης (12). Var. τὸ omis devant νόμιμον (2), | ἐξεδέξατο (3), | ὀμνύετε (5). Ext. etinf.
253. ‘Qc εἰ ἔλεγεν τοῖς χαπνοῖς συγγένεσθαι ἢ ταὶς (92). -Ξ χαπνοὺς, χαὶ νεφέλας, χαὶ σχιᾶς ὠνόμαζον. Int.
257. Ὡς ἄγροικος ᾿Αθάμαντα εἶπεν ἀντὶ Φρίξου (20). Cette scolie est de R2. Int.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ (20) — ᾿Αθάμας 9... ἀλλ᾽ 6 Φρίξος (22). Observ. Après ᾿Αθάμας je crois lire CDA.,, mais c’est très indistinct; le φ seul me semble sûr, Cf. Adn. Inf.
Τοὺς μυουμέγους (23) — πράγματι (26). Inf
Fol. 18 verso, vers 260.
260. Λέγειν γενήση : Ἱχανὸς χαὶ δεινὸς ἔσῃ λέγειν - ταῦτα μὲν λέγων ὃ Σωχράτῆς (9) — ὀνόμασι (40). Τρίμμα μὲν αὐτὸν ἔσεσθαι λέγει παρὰ τὸ τρί όειν καὶ θίγειν πρὸς ἀλλήλους τοὺς λίθους (Adn.). Var. αὐτοῖς est ajouté après καθάπερ (39), | ολαῖς au lieu de οὐλαῖς (Ibid.). Observ. Dübn., 37 : « Correxit Dindorf. ex R., in quo est Σωχράτης rapatpiôwy orw τ Arwpivous χαὶ xp. » Voici ce qu'il y a sur le ms. :
.….. à Zwxpatns λίθους πτρίδων orw λιπωρινους καὶ χρούων
La première de ces deux lignes se trouve aujourd’hui tout ἃ fait à l'extrémité de la marge supérieure , le manuscrit a été rogné et la rognure ἃ enlevé ce qui pouvait se trouver au-dessus de cette ligne; ainsi il manque une lettre au-dessus du x devant τρίόων, probablement un «, ce qui faisait l'abréviation de παρα. 1] y avait aussi quelque lettre écrite au-dessus de omw, 1] semble qu'il n’y avait plus rien après orw. Sup.
Ibid. ἹΚρόταλον : ᾿Ιδίως (47) — χρόταλα (50). Sup.
Ibid. Παιπάλη : Τραχὺς δυσκατάληπτος (51) --- δύσόατα (52). Sup.
Ibid. Ἱζρόταλον) εὔγλωττος (1).
Παρακελεύεται (34) — εἰπεῖν (36). Int
264. ᾿Αμέτρητ᾽ ἀήρ : ᾿Ακατάληπτε (38) — εἶναι (42). Var. αἵ τε νεφέλαι (40). Ext.
Tbid. “Ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον : Ὃς πὰρείληφας (44) — τόπον (47). Var. ἐφέδρασται] ἐφίδρασται (46). Cette scolie est placée avant la scolie précédente. Ext.
Ibid. Δόξα (47) — ἀέρι (49). Var. ἐθρυλλεῖτο (48). Int.
Ibid. ’Auéront’) ἀναρίθμητε (43).
Ibid. Ἔχεις) βαστάζεις (43).
265. Λαμπρός τ᾽ αἰθήρ : Ἰδίως τὸ τῆς ἡμέρας φῶς αἰθὴρ καλεῖται |....... θην δι: 1 πύροῦν. [Ὁ ὁενος τοῖν; ς καὶ διάπυρος (52) — εἰπών (53). Ext. Cette
scolie est placée avant les deux scolies du v. 264 de la marge extérieure.
Ibid. Σεμναί τε θεαὶ νεφέλαι : Οἰχείως (7) — ἀστράπτειν (12). Var. èuρους (sic, 9), | γένεσθαι (11). Ext.
207. Παρεπιγραφή " (24) — σχέπεσθαι (25). Var. Il y ἃ bien φησὶν (25, 61: Aun:). Ent.
275. Intermarginale. Μετὰ τὴν (37) — σωματοειδῶς (43). Far. συναθροσθῆναι (39). Ext.
Ibid. Intermarginale. Καλῶς — μητέρες (47). Int.
Ὀμόροφόροι) ὄμόρον γέμουσαι (Adn
299, Λιπαρᾶν (sic) διὰ τὴν ἐλαίαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτὴ (50). Int.
Ibid. Χθόνα) τὰς ᾿Αθήνας (Adn.).
302. OÙ σέδας ἀρρήτων : “Ὅπου σέῤφασμά ἐστιν (2) --- ἐσπουδάζετο (4). Var. Τὸ omis devant μὴ (9). [η΄
Ibid. Au-dessus de οὗ et de ἵνα le mot ὅπου. (Les deux fois de R?).
303. Ἵνα μυστοδόκος δόμος : Μυστιχὸς (6) — μυστήρια (8). Inf. Fol. 19, vers 304.
304. Ἔν τελεταὶς ἁγίαις : ᾿Εν τελεσιουργίαις ἁγιωτάταις,, τουτέστι τοὺς μυστηρίοις " εἰκότως δὲ τὰς νεφέλας παρήγαγεν πρῶτον σεμνολογούσας περὶ τῶν μυστηρίων * εἶ γὰρ τῶν νεφελῶν τὸ βρέχειν, ἀδύνατον δὲ καρποὺς ἄνευ ὄμέρ.. γεωργεῖν, πῶς οὐχ οἰκεῖος ὁ περὶ τῶν θεῶν ταῖς νεφέλαις λόγος “ εἴ γε χαὶ τὸν Ὁ} % 5 \ DA. τς -Ὁ - 20
αχχον αὐτὸν EVODEUGOV ταις θεαὶς (2 ΝΣ Sup.
309: Οὐρανίοις τε θεοὶς : Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν He θεῶν, ὧν ἣ
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Δημήτηρ καὶ Κόρη " τοῖς οὐρανίοις καὶ θεοῖς ἐπήγαγεν εὐσεδῇ βουλόμενος ἐπι- … δεῖξαι τὴν πόλιν " af μὲν γὰρ ἄλλαι πόλεις ἕνί τι πρόσχεινται θεῶν, αἱ δὲ ᾿Αθῆ-
307. Καὶ πρόσοδοι : Καὶ θρησχείαι (sic) περὶ τοὺς θεούς (Adn.). Sup.
Ibid. Intermarginale. ‘Eoptai καὶ πανηγύρεις. Int.
Ἕτερον λόγον τῷ ῥηθέντι ἀντιθεῖναι. Int
Ibid. Νύξασ᾽) συνάψας.
Ibid. Intermarginale. Παροιμία ἐπὶ τῶν μεγάλα παρορώντων (13, de R?). Ext.
331. Πλείστους αὗται βόσχουσι : Τοὺς μετεωρολέσχας (29) --- ὁρμωμένους (30). Ext.
332. Ὡς πολλῶν (50) — νεφελῶν |..διὰ τῶν οἴω [..«τῶν ἐν τῷ | .…..puav Ἰ -ουομένους | ... «στὸν οὐρανὸν | ....ἔφη | ... βλέποντας (53). Int.
Ibid. Τοὺς κόμαις (4) — ὀνύχων (6). Ext.
333. ᾿Ασματοχάμπτας : Τοὺς διθυράμόους (27) — λέγουσι (28). Inf.
Ibid. Μετεωροφέναχας : Τοὺς διὰ (34) — λέγει (36). Var. ἀπαντῶντας (35). Inf.
990. Στρεπταίγλαν : Στρέφουσαν τὴν αἴγλην καὶ ἀφανίζουσαν, xal ταῦτα δὲ λέγει εἰς τὴν ἀηδίαν τούτων ἐν τοὺς συνθέτοις (41). Inf.
Ibid. Ταῦτ᾽ ἄρ) λείπει à διά (38).
336. Πρημαινούσας : Συ στροφὴ ἀνέμου ἣ θύελλα. πρημαινούσας δὲ μαινομένας (6) — πρῆσε μέσον ἱστίον (8). Inf.
337. Εἶτ᾽ ἀερίας : Διερὰς μὲν (9) — may... ἢ τὰς ὀρνίθων ὄψεσιν εἰκασμένας * γαγψους (sic) γὰρ ἐκάλουν τοὺς ὄρνιθας + αὐτίκα γοῦν ἐπηγ.γ.. (19). If.
38 LES SCOLIES DU MANUSCRIT D'ARISTOPHANE A RAVENNE. Ibid. ᾿Ἀερονηχεῖς) τὰς ἐν τῷ ἀέρι νηχομένας (14). 842. ᾿Ἐχεῖναι) αἱ νεφέλαι (49).
Fol. 19 verso, vers 347.
Αγρίους τοὺς ne ἐχάλουν (19). Int
Ibid. Οἷόνπερ τὸν re ὲ So (19) — (een (23). Sup.
352. Κλεώνυμον αὗται : Τὸν Κλεώνυμον (42) — ἔχει (49). Dübner : « 48 ὑπόγυα R. » Cette observation est juste; mais il faut observer que, dans notre manuscrit, l’ est ordinairement représenté par un point qui est souvent très petit, ainsi ὕπογυ.ον (46); ici il y a un petit intervalle blanc entre lu et l’x, et il pourrait bien se faire que le point représentant l’: ait disparu. Sup.
Λεπτοτάτων) συνετῶν (17). Int
Ibid. Λήρων) λόγων (17).
361. Πλὴν ἢ Προδίκῳ : Πλὴν μόνου Προδίκου. ᾿Επὶ καθαιρέσει (47) — μετεωρολόγος (19). Ext.
362. Ὅτι βρενθύει τ᾽ : Σεμνύνη καὶ μέγα φρονεῖς, ἢ καὶ ἀποσεμνύνεις ἑαυτὸν τῷ σχήματι χαὶ ταυρηδὸν δρᾷς (51). Ext.
363. Σεμνοπροσωπεὶς : Σεμνὴν τὴν ὄψιν ἔχεις * εἰσὶν (4) --- ἐπιτηδεύματα (6). Var. πρόσοψιν au lieu de ὄψιν (6). Ext.
Ex τοῦ χατ᾽ ὀλίγον φησί. [nt
992. Σχέψαι τοίνυν : “Ὅτε ἔλαδεν (51) --- γίνεται (2). Observ. ἐπεχείρει R!, ἐπιχειρεῖ R3 (52), | une lettre ἃ été cffacée après πάντα (53). Sup.
Ibid. Tuvoutout : ᾿Αντὶ τοῦ μικροῦ * συναγαγὼν δὲ φησὶ τοὺς δαχτύλους φησὶ τοῦτο (49). Sup.
994, Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ τὠνόματ᾽ : Δυϊκῶς (3) — πορδῆς (9). Gette scolie est après les déux scolies du v. 398. Sup.
396. Οὺς μὲν (11) — περιφλέγει (12). Cette scolie est après la scolie du v. 400. Ext.
398. Κρονίων ὄζων : ᾿Αρχαὶε (17) — ἐκάλουν (19). Observ. xpole , le premier τ ἃ été barré (18). Sup.
Ibid. Βεκκεσέληνε : Ἤτοι (20) — σαλέ (21), Sup.
Ἴτης : ᾿Αντὶ (90) — πραγμάτων (57). Int
Ibid. Ἑὔγλωττος) λέγειν προσηνής.
ἀλθ. Βδελυρός : Καὶ τὸν πόρνον οὗτος (98) — ἀνελεύθερον (40). Var. Les mots ὡς ἐν τῷ χατὰ Τιμάρχου Αἰσχίνης manquent, [βδελλύξασθαι (40). Int.
Ibid. Συγχολλητής) ψευδολόγος (42).
448, Κύρόις χρόταλον : Περίεργος (10) --- εἰδέναι (50). Ext.
Ibid. Κίναδος : ᾿Απατητιχὸς, (51) — ἑρπετόν (2). Var. ὃς au lieu de &ç (1). Int.
Ibid. Ὑρύμη : ‘O τετρημένος (9) — τρύπανον φαμέν - τρύμην δὲ καὶ τρίμμα τὴν ὀπὴν φαμέν " θέλει δὲ εἰπεῖν εὐτόνως ὡς τρύπανον (12). Int.
449, Μάσθλης : Ἰδίως (15) — πολυγνώμων (16). Ext.
Ibid. Εἴΐρων : Ὁ πάντα παίζων καὶ διαχλευάζων ἢ εἰρωνευόμενος ἀπατεῶν χαὶ ὑποχριτής (22). Ext.
Ibid. hors : Μιαρὸς καὶ ῥυπαρὸς καὶ μικρολόγος (38). Int.
Ibid. ᾿Αλαζών) πλανός.
Κέντρων : Τουτέστι (39) — τύπτοντας (41). Int
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Ibid. Στρόφις : ᾿Απὸ τοῦ στρέφω ἣ μεταφορά " (50) — εὐχίνητος ἐν τοῖς πράγμασι (51). int.
451. Ματιολοιχός : Οἱ μὲν (54) — λοχῶντα (2). Var. μάτιον, cette 1605 ture me semble certaine. Dübn. μάταιον, cf, Adn. (1). Ext.
Ibid. Χρύήζουσι) οἱ φιλόσοφοι (1).
455. Intermarginale. Χορδήν : An’ ἐμοῦ χορδὴν (8) --- ἔντερον (9). Int.
Αντὶ τοῦ ὀλίγον χρόνον (26). Int
499. "Ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι : OÙ γὰρ μέλλοντες εἶσ. .... ἵνα θεάσωνται χρήματα τοῦ δημοσίου γενόμενα (49) ---- χρύψωσι. Var. μή τι περὶ τὰ (49). Ext.
Tbid. “Ὡς μέλλων τύπτεσθαι τοῦτό φησι (52). Int.
904. ᾿Επεὶ (53) — πύξινος (2). Var. La lecture νυχτερὶς est certaine, Dübn. : χυστερὶς (2). [nt.
508. “Ὥσπερ εἰς Τροφωνίου : Χρηστήριόν ἐστιν (21) — τροφήν (31). Var. χαταδύουσιν au lieu de καταδύνουσιν (28), | ὑπὸ au lieu de ὑπὲρ (29). Ext.
Ibid. Intermarginale. Ἐν Λεδαδείᾳ (31) --- δεδευμένους (33). Ext.
509. Χώρει, τί κυπτάζεις : ᾿Αττικῶς (34) — ἐνταῦθα (30). Var. otouyeuer (35). Int.
510. ᾿Αλλ’ ἴθι χαίρων : Παράδασις τοῦ χοροῦ.... | δὲ ἐστὶν ὅτ᾽ ἂν ἐχ τ. ..... σεως 6 χορὸς meta... | ἀπαγγέλη πρὸς τὸν.... Dans l'édition Didot, cette scolie est au vers 518, 41-43. Les lacunes que nous avons indiquées proviennent d’un trou dans le parchemin. Ext.
911, Intermarginale. Κομμάτιον χοροῦ. Ext.
Folio 21] verso, vers 521.
923. ᾿Αντὶ τοῦ (35) — λέγει (36). Int. 6 923. Ἣ) ἥτις (39). 4 524. Τοῦτο ἐπὶ τῶν προτέρων Νεφελῶν (40). Int. | Ibid. Ἔργον) πόνον (39).
Ibid. Φορτικῶν) τῶν χριτῶν (40).
528. Ἐξ ὅτου γὰρ ὕπ᾽ ἄνδρων : ᾿Αντὶ τοῦ ἐνλογίσμοις (45) — ἐστιν (46). 529. Πρῶτον (47) — δράματι (50). Var. ἐν ὃ au lieu de ἐν & (48). Cette scolie n'est séparée de la précédente par aucun signe de | ponctuation. Sup. | | Ibid. ᾿Ηχουσάτην δέ : ᾿Αντὶ τοῦ εὐδοχίμηησαν (52) — δράματι (53). Sup. | 530. Κἀγὼ παρθένος γὰρ ἦν : Οὔπω (3) — εἰσιέναι (6). Var. δι αυτοῦ (sic, 4). Sup.
531. Παὶς δ᾽ ἑτέρα : Ὅτι où δι᾽ ἑαυτοῦ ἐδίδαξε τοὺς Δαιταλεῖς, πρῶτον ἑαυτοῦ δρᾶμα (16). 5}. | 933. Ex τούτου μοι πιστά : Ἔξ ἐχείνου (24) — συνθῆχαι (25). Ext. 936. Παρ’ Αἰσχύλῳ (29) — ἔπαινον (94). Var. παρ᾽ ἐν Αἰχύλῳ, Les lettres ἐν ont été barrées (29), | οὕτως au lieu de οὕτω (31), | 11 y ἃ τότε et non πότε (33, cf. Adn.). Ext.
Ibid. Τὸν βόστρυχον : Αἰσχύλου φέρεται δρᾶμα Χοηφόροι ἐν ὃ (34) — ἐγνώptoev (36). Ext.
Ibid. Καὶ ἣ κωμῳδία (36) — ἴδη (38). Ext.
Τὴν δοκοῦσαν μητέρα εἶναι τοῦ Ὑ περδόλου (6). Inf
556. Ἣν Φρύνιχος : Καωμῳ δίας ποιητὴς ὃ Φρύνιχος (15) — ὑπερόολ...... αὐτὴ τὸ χῆτος ἤσθιεν (17). Var. Au lemme et à la ligne 15, le copiste avait d’abord écrit φροίνιχος : 1] a corrigé lui-même. nf.
557. Ἕρμιππος μὲν (18) — σημαίνειν (20). Var. ἔοικεν (19), 1l y ἃ χαθ᾽ αὐτου (sic, 20). Cette scolie est placée après celle du vers 552. Inf.
Αντὶ τοῦ εἰπεῖν --- δόξεται εἶναι (Adn.). Τηΐ
Folio 22, vers 563.
563. Ὑψιμέδοντα μὲν θεῶν : Ἔθος τοῖς (Dübn. 566, 26) — δηλῶν (30). Sup.
567. ᾿Αλμυρᾶς : Δοχεὶ (36) — δεσπόζων (40). Var. θάλατταν au lieu de θάλασσαν (37). Sup.
570. Αἰθέρα : Τὸν ἀέρα (45) — καὶ τὰ ζῶα δὲ, ἐν τῷ ἀέρι ἔχει τὸ ζῆν (47). Sup.
571. Τόν θ᾽ ἱππονώμαν : Τὸν ἥλιον. Eixôros (1) — ἐξ ὧν αἱ Νεφέλαι (6). Var. ἀπὸ δὲ Ποσειδῶνος (3), ἀπὸ Ἡλίου (4). Int.
Μηδεμίᾳ διανοίᾳ (17) — προπετῶς (19). Ext
582. Τὰς ὀφρῦς συνήγομεν : Συννεφίαν (sic, 26) — ἐστυγνάζομεν (27). Ext.
589. Τὴν θρυαλλίδα : Τουτέστι (37) — χειροτονουμένου (39). Ext.
Ibid. Iapa τὸ “Ομηριχκὸν (42) — φαείνω (43). Ext.
991. Ἢν Κλέωνα τὸν λάρον : Καὶ μὴν ὡς (12) ---Κλέωνος λέγεται (15). Ext.
Ibid. Τὸν λάρον : Τὸν ἁρπαχτικὸν (7) — δημηγορῶν (9). Voici l’ordre des scolies sur cette marge extérieure : 585, 591, 580, 582, la seconde scolie du v. 585, la seconde scolie du v. 591, 595, 599, 600. Ext.
595. ‘Auot μοι αὐτῷ : Μετὰ τὸν (21) — ἔλεγον (26). Var. Il y ἃ περιανδρου (24), | οὕτως] οὗτος (25), | προοιμιάζεσθαι] προοιμιζέσθαι (sic, 26). Ext.
Ibid. ᾿Αντῳδὴ à καὶ ἀντιστροφή (27). Int.
996. Intermarginale. Περιφραστικῶς τὴν Κύνθον, ἔστι δὲ ὄνομα ὄῤους (17). Ext.
Τὸ ἀντεπίρρημα ὅμοιόν ἐστι τῷ ἐπιρρ..... (40). Sup
609. ᾿Αρχαῖον ἔθος τὸ ταὶς ἐπιστολαῖς προστιθέναι τὸ χαίρειν, καὶ οὐχ ἔστι Κλέων 6 πρῶτος οὕτως ἐπιστείλας, ὡς τινές (7-9, cf. Adn.). Sup.
Ibid. Τὸν Κλέωνα φησι (52) — χρήσει (1). Observ. En tête de cette scolie il y ἃ quelques lettres, pour lesquelles je proposerais la lecture : Ἢ οὕτως. Les lettres ηο.τ sont seules sûres. Sup.
Νηστείαν. Int
Ibid. Διαδάλλει τοὺς ποιητάς (41). Cette scolie est à côté du v. 615, entre les scolies des vers 614 et 615. Ent.
623. ’Aw’ ὧν λαχὼν Ὑ πέρόολος : Εἰς τὴν (47) — θυσίαις (1). Observ. Le sigle de λέγει pour λέγουσι (50), | le mot πρῶτος est très indistinct (51). Ext.
624. Tres ἱερομνημονεῖν : ᾿Εξέπεμπον (13) — ἠξιώθη (19). Var. 1] me semble qu'il y ἃ ὃ au lieu de ᾧ (17). Ext.
Ibid. Τῆτες) ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει (9).
Αντὶ τοῦ οὕτως χαλέσης. [nt
853. Διὰ τὸ ὠχροὺς καὶ νεχρῴδεις εἶναι ἢ ἀσεδεῖς χαὶ θεομάχους, διὰ τοὺς γίγαντας (17). Int.
855. Ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἐτῶν : ᾿Αντὶ (20) — χἀπιλήσμων (22). Var. τοῦ omis devant γήρως (20). Ext.
857. Eiç τοὺς φροντιστὰς ἀνήλωσα εἰς τὴν παίδευσιν καταδεδαπάνηχα (26). Int. |
859. “Ὥσπερ Περικλέης : Περικλῆς ᾿Αθηναίων (53) — ἀναλῴσαι (sic) ταῦτα (2). 1:
Τὸ ὄργανον τῶν (24) ---- χρεμαστῶν γράφεται (26). Ext
Ibid. Τῶν χρεμαστρῶν (26) — χρεμάμενος (27). Int.
872. Ὥς ἠλίθιον : Ὡς μωρὸν χαὶ ἀνόητον χαὶ ἀπαίδευτον διαχεχηνότι τοῖς χείλεσι (32). Ext.
875. Ἤ χλῆσιν : Κλῇῆσιν τὴν ματυρίαν, χαύνωσιν λύσιν (35) — ἀκούοντας (97). Ext,
870, Ὑπέρόολος : ὡς ἀπαίδευτον χωμωδεῖ καὶ ὀψιμαθῇ. Int.
877. Θυμόσοφος : ᾿Αντὶ (46) — μαθήσεως (47). Var. οὐκ omis (47). Ext.
878, Δειχτικῶς ἀντὶ τοῦ puxpov. [nt.
879, Οἰχίας : ᾿Αντὶ τοῦ (49) — ποιεῖν (50). Ext.
881. Κὰἀχ τῶν σιδίων : Ex τῶν (52) — βατράχια γλύφουσι (2). Ext.
Ibid, Τὸ πὼς δοκεὶ ὡς θαυμάζων λέγει (5). Int.
Ἢ Παλλάδα : ᾿Αρχὴ (41) — Διὸς μεγάλου (45). Sup
Ibid. Ἢ τηλέπορόν τι βόαμα : Καὶ τοῦτο (46) — Banwa λύρας (50). Ext.
969. Ofovet κεχλασμένη τῇ φωνὴ τὴν ᾧδὴν προσενέγχοι (13). Int.
971. Οἷας οἵ νῦν τὰς κατὰ Φρῦνιν : Ὃ Φρῦνις χιθαρῳδὸς Μιτυληναῖος (16) — ἄριστος (20). Var. Παναθήναια au lieù de Παναθηναίοις (18). Ext.
973. Ἔν παιδοτρίδου δὲ καθίζοντας : Εἰς (32) — διατρίδουσιν (33). Ext.
Ibid. Touréotiv, εὐχόσμως (34) — ἄκοσμον (35). Ext.
975. Κατέψων (41) — ἐρασταῖς (43). Observ. Au lieu de ἐχαθέζοντο, il y ἃ ἐχαθοντο (42). Int.
981. ᾿Αντὶ τοῦ (3) — χατὰ χύχλον, φησὶ διὰ τὴν χεφαλήν (4). Int.
χλίζειν : Λιπαροὺς (7) — γελᾶν (8). Ext
984. Διπολιώδη : Τὰ λεγόμενα Διάσια ταῦτα χαὶ Διιπόλεια " οὕτως (15) — ἐθύετο (15). Var. ἃ] ὃ (15). Ext.
Ibid. Τεττίγων : Τοὺς τέττιγας (16) — εἶεν (18). Ext.
985. Κηκείδης : Διθυράμόων (24) — πανόπταις (25). Var. δὲ et ἐν omis (25). Ext.
Ibid. Βουφόνια, ἑωρτὴ (32) — καὶ τυθέντα διὰ τοῦ ποπάνου (90). Var. φασὶ] φησὶ (33). Inf.
Μήλῳ : ᾿Αντὶ (41) — βάλλειν (19). Inf
Ibid. Μήλῳ) ἔρωτι.
Ibid, ᾿ΑἈποθραυσθῇς) ἐχπέσῃς (49).
ὃς ὀνόματα (1) --- Περικλῆς (8). [nf.
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1003. Ἔχ τοῦ τριδόλου καὶ ἐχτραπέλου σύγχειται. ..... ἡρὰ καὶ ἀπόδλητα χαὶ ἀπαίδευτα (17). Τὴ Ibid. Στωμύλλων) φλυαρῶν (15).
Fol. 27, vers 1004.
100%. Γλισχραντιλογ! : Ex τοῦ (19) — ἐπιτρίψαι (sic, 21). Sup.
1005. Ὑπὸ ταῖς μορίαις : Κυρίως (40) — τρέχειν (42). Sup.
1006. Στεφανωσάμενος : Λιτὸς γὰρ (49) — καλάμῳ (51). Var. δὲ καὶ
Le vers 1006, qui manque au texte, ἃ été ajouté par R'. Int.
1007. Μίλακος ὄζων χαὶ ἀπραγμοσύνης : ᾿Απραγμοσύνη (4) — ἀντὶ τοῦ πολυπράγμων ἦν (6, οἵ, Adn.). Var. εὐωιδίας. Ext.
1008. Ἦρος ἐν ὥρα : Πνέοντος (7) --- ψιθύρισμα (9). Ext.
1018. Ἢ γέλωτος χάριν ἢ διὰ τὴν τροφὴν ἕξεις πυγὴν μεγάλην (21). Int.
1019. Τὸ ἐκ πολυλογίας συνχείμενον (30). Ext.
1022. Τῆς ᾿Αντιμάχου : Οὗτος (32) --- κωμῳδούμενος (34). Var. ἔστιν χαὶ, le mot δὲ est omis (33). Ext.
1024. Ὑψηλοτάτην, μεγάλην (48). Int.
1030. Πρὸς ταῦτα οὖν (49). Int.
Ibid. Ἀντὶ τοῦ πανοῦργον (50).
1033. Ὃ δίκαιος (51) — εἰσήχθησαν (52). Int.
1034. ᾿Αντὶ τοῦ μεγάλων (54). Cette scolie se trouve avant la scolie στ An;
1038. “Ἥττων — ἡττηθῆναι (Adn.). Int.
1042. Αἱρούμενον τοὺς ἥττο... : Τὸ τινὰ (11) — νικᾶν (12). Ext.
Ibid. ἸΠρὸς τὸν (16) — αὐτόν (17). [nt.
1047. ᾿Κπίσχες : Τὸ ἑξῆς Axbov σε ἄφυχτον ἔχω * ἣ δὲ μεταφορὰ (22) æ— εὐθὺς ...... ἐν ἀρχὴ (24). Ext.
1051. Ἡράχλεια λουτρά : Ἥραχλεϊ (34) — Πείσανδρος τῷ δ᾽ ἐν Θερμοπύλησι θερμὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη ποιεῖ θερμὰ λοετρὰ παρὰ ῥηγαῖνι θαλάσσης (56), In.
Fol. 27 verso, vers 1060.
1063. Πηλεὺς (2) — θηρία (15). Var. πάλι οὖν (6), | εἰς Ἰολχὸν (7) | ἐδουλήθη (12). Ext.
1068. Τρυφητὴς, γαμητής (35). Int.
1070. Σιναμωρουμένη : ᾿Αντὶ (36) — πορνικόν (38). Sup. 1072. ᾿Εὰν σωφρονῆς (44). Int.
Ibid. Λείπει τὰ χαχά.
1073. Πότων : ᾿Αντὶ τοῦ τῶν συμποσίων (45). Sup.
Ibid, Κιχλισμῶν (48) --- ἀδιαφόρων (49). Sup.
1075. To — λόγου. Int.
1078. “Τὸ αἰσχρὸν — εἶναι. Int.
Ibid. Zxipra) σπατάλα.
Ἴ , ς > d > > ΕἸ es 5 ΕἸ EU œ 5 \ 1087. Λεΐπει à εἰς ἵν’ ἡ εἰς τοῦτο * ἐὰν εἰς τοῦτο mxnünc mot Ὁ
“57 5 \ \ SE ΝΣ Ξ οὐδέν ἐστι χαχὸν τὸ εὐρύπρωχτος εἰναι. Int.
1089. Συνηγοροῦσιν ἐκ τίνων : ᾿Αντὶ (21) — ῥήτορες (22). Ext. 1091. Toxywdodbouw x τίνων : Εἰς (23) — σχημάτων (25). Inf. 1096. Καὶ τῶν θεατῶν : Τῶν σωφρόνων (26) — πλείους (27). Inf.
νειν τῷ ἑτέρῳ (92). Observ. Le mot πότερον est écrit deux fois (28). [ηΓ.
1104. Τὸ ἱμάτιον (34) — αὐτούς (35). Int.
1107. Κόλαζε) ἀντὶ τοῦ (49) — ἐχκολάζοντο (44). Inf.
ΠΟ] 25. vers 1108:
1108. Εὖ μοι στομώσεις : ᾿Αντὶ (45) --- δικιδίοις (49). Var. Les mots
ἀντὶ τοῦ manquent (46). Sup.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ δυνατὴν καὶ ἔμπειρον εἰς τὸ λέγειν δίκας (Adn.). Int. 1111. Τὸ ἀμέλει παρέλκει. Sup.
Ibid. Οὕτως (51) — πεπαιδευμένους (52). Ext.
1116. “Qpeldo’ ἐχ τῶν δικαίων : Συναγωνίζονται καὶ συλλαδάνονται (516,
14) — τοῦτο (16). Ext.
1117. Νεᾶν ἀντὶ τοῦ ἀροτριᾶν καὶ σπείρειν (18). Int.
1119. Αὐχμὸν τὴν ξηρασίαν * πιέζειν χαταπονεῖν, ἀφανίζειν (23). Int. 1125. Ἢ μεταφορὰ (25) -- χιὼν γένηται (27, cf. Adn.). Ext. 1120. Ζημία (29) --- γένηται (30). Int.
1130. Ὡς ἐπὶ (94) — ὡς Ἡρόδοτος (37, cf. Adn.). Ext.
1131. Κορωνὶς (49) — τρίμετρα xy (51). Int.
Ibid. ᾿Εξέρχεται ὃ ΣΣτρεψιάδης (51) — καὶ νέας (3). Var. ᾿Αθηναῖοι." τὰς
μὲν ἀπὸ (52). Ext.
NEDEAAT. Ὁ:
Ibid. Μετὰ ταύτη δευτέρα : Τὴν δευτέραν χαὶ εἴκαδα. ... φθίνοντος ᾿Αθηναῖοι …... χαὶ τὴν τρίτην ὀγδόην... ...... ἑδδόμην, καὶ τὴν πέμπτην ἕχτην, καὶ τὴν ἕκτην πέμπτην, καὶ τὴν ἑδδόμην τετάρτην, καὶ τὴν ὀγδόην...... ἐνάτην χαὶ εἰκάδα β φθινόντος, εἶτα τὴν τριακάδα ἕνην τε καὶ ........ (9). Ext. οὐ inf.
1134. La partie inférieure du feuillet ἃ été très éprouvée par l'humidité; le coin à droite est une restauration ; nous donnons ligne pour ligne ce que nous avons pu lire à cette scolie et à celle du v. 1142.
“Evn τε χαὶ νέα : Οὕτως παρ’ ᾿Αθηναίοις À παρ᾽ ἡμῖν τριακάς * À νεο.....
DOTE. se «
ἕνην τε χαὶ νέαν * πέμπτη αὕτη ἐστι χς φθίνοντος (43). Inf.
λεγοντων (7). Inf.
1136. Τὰς γὰρ δεκάδας (54) — χρεώστας (2). [nt.
1140. Θύλακον αὐτῷ ἐπιδιδωσιν ἀλφι ..... ἄνω (11) — κάρδοπον (12). Inf.
1147. ᾿Αντὶ — τιμᾶν (15). Int.
1150. Ataton) ἀποστέρησις (26).
Fol. 28 verso, vers 1151.
1192. ᾿Ερωτηματικῶς. Int.
1154. Βοἄσομαι τὰν ὑπέρτονον : Παρὰ τὰ (44) — ἥτις δόμοις (46). Sup.
1100. ᾿Αμφήκει γλώττη : Ὥς (5) — τὸ UNE ομιύσεις αὐτόν (7). Ext.
1161. Προδαλλόμενος (9) — ἀσφάλεια (10). Int.
1163. Λυσανίας : Λύων (12) — row... τρίτην συλλαδήν (14). Ext.
1170. Amd, εἶτα ... εἴσθεσις ἢ εἰς προαναφώνησιν τὸ ἰοὺ ἰοὺ χαὶ ἴαμόοι τρίμετροι ε ἐν εἰσθέσει (24). Ext.
Ibid. Τὸ ἰοὺ ἰοὺ ἐπὶ χαρᾶς περισπᾶται, (22).
1171. Τὴν χροίαν ἰδών : Ἔκ τῆς (20) --- τὴν χροίαν (26). Ext.
1172. Intermarginale. Λείπει ἣ ει, εἰς τὸ ἰδεῖν (27).
1114. Καντιλογικός : ἰώθασι γὰρ ἐν ταὶς τῶν ἐναντίων διαλέξεσι λέγειν, τι λέγεις σύ * καταπλῆξαι αὐτοὺς βουλόμενοι (32-35, cf. Adn.). Ext.
Ibid. ᾿Ατεχνῶς) ἀχριδῶς πάνυ. Πλεονάζει (Adn.). Ext.
1176. ᾿Αντὶ τοῦ (38) — διεδάλλοντο (39). [nt.
1179. “Ἕνη γὰρ ἐστὶ καὶ νέα τίς : ᾿Αντιλέγει (44) — δημοσίῳ (50). Var. ὡμολογημένῳ (44), | σκέψασθαι] βουλεύεσθαι (49), | ταυτῷ] αὐτῷ (49). Ext.
2 e r EU 1181. ᾿Απολοῦ... : Ζημιώσονται ταῦτα ἅπερ ἂν ἀναλώσουσι (1). Ext. ΝΟ ας πος; τον τὰς δύο ἡμέρας | ... νέσθαι καὶ δείκνυσιν | ..... εἰς ἡμέρας
\ / Ν τὰ δύο | .... μὲν τριαχαδος | ......ς νουμηνίας |... Ext.
1187. Il y a cinq scolies à la marge inférieure : 1187, 1191, 1192, 1196, 1198. Les difficultés, que nous avons rencontrées au recto de ce feuillet, se présentent aussi au verso, avec cette différence que, 5] au recto c'est la fin de chaque ligne du ms. qui a disparu, au verso, c’est le commencement. Pour ces scolies , nous donnons ce que nous avons pu lire, ligne pour ligne :
UE θέτης * ἀπομιμεῖται τοὺς ῥήτορας, τοὺς τὰ ὀνόματα μὲν
seosces λέγοντας, μὴ μὴν τοὺς νόμους εἰδότας.
1189. Τὴν ἐν (18) — δικαστήριον (19). Int.
1191 et 1192. ... αταδολαὶ τῶν πρυτανείων, ὅπερ μισθὸς ἦν, τὴς εἰσαγω
οσιω MoN es γὰρ δραχμὴ τῷ δήμω (sic) : — Ἵνα πρὸ μιᾶς ἡμέρας sons ορούμενοι διαλυθῶσιν * εἰ δὲ μὴ, τῇ νουμηνίᾳ PS εἰς σχέψιν οὖν αὐτοῖς, φησὶν, ἐδίδοτο ἣ τριαχάς (31). Inf. Εἴ. ci-
dessus 1187.
1193. Οἱ φεύγοντες) oi évayéuevor (Adn.).
1194. ᾿Αντὶ τοῦ ἄνευ δίκης. Int.
1195. Μετὰ βίας ἀπαιτοῖντο, μαστίζοιντο. Int.
VOD ESS .x ἔμεινε τὸ ἔθος, ἀλλὰ τῇ τριαχάδι, χαταύαλ …..0v τῇ νουμηνία. Cf. ci-dessus 1187. Inf.
1197. ᾿Αρχαὶ) oi ἄρχοντες (Adn.).
1198. OÙ πρὸ χαιροῦ τῶν σφαγίων ἀπογεόμενοι (sic). Inf.
Fol. 29, vers 1200.
1200. Προυθέσμευσαν εἰς μίαν ἡμέραν (9). Int.
1201. ᾿Αντὶ τοῦ ἀνόητοι (10) — φρόνιμος (11). Ext.
1205. Ματαίως (21) — σωρεῦσαι (22). Ext.
Ibid. To — ἐγκώμιον (23). Int.
1206. Intermarginale. Ὡς ἄγροιχος (24) — ἀναλογίαν (26).
1209. Φήσουσι (49) — δημόται (50). Ext.
1214. Εἶτ᾽ ἄνδρα τῶν αὐτοῦ : Οὗτος (3) — ἔχον (11). Var. 11 y ἃ συν αυτῷ sans esprit (3), | αἰσχάλλων (4), | οὖν ὅτι οὐ (5), | οἶδεν (8). Ext.
1216. ᾿Απαναισχυντῆσαι, εἰπόντα ὅτι οὐχ ἔχω (17). Int.
1218. Μαρτυρήσοντα ---- δικαστήριον (Adn.). Int.
1219. Δημότῃ : ᾿Απὸ — δηλονότι (24). Int.
1220. Ὅτι φιλοπραάγμονες οἵ ᾿Αθηναῖοι (20). Ext.
1225. Τὸν ψαρὸν ἵππον : Τὸν τὸ (34) — αἰψηρός (35). Ext,
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1226. “Ἵππιχήν : Ταῦτα (39) — αὐτοῦ (40). Cette scolie est entre les scolies des vers 1205 et 1216. Int.
1229. ᾿Αχατάδλητον) τὸν ἀήττητον (43, Adn.).
1235. Τοῦτ᾽ ἔστι καὶ ζημιωθῆναι τρεῖς ὀδολοὺς (52) — οὐχ εἰσίν (53). Var. τοῦ ὄρχου] τοὺς ὅρχους (53). Ext.
1237. “Αλοὶ διασμηχθείς : Ὡς ἐπὶ κεράμου ἢ ἀσχοῦ τὸν λόγον ποιε.... οἵτινες σμηχόμενοι.... βελτίονες γίνονται à... ς παραφρονοῦντας (0) — ὧφελοῦνται (7). Ext. et inf.
1238 et 1240. Il y ἃ deux scolies à la marge inférieure, celles du v. 1238 et du v. 1240 ; elles sont incomplètes, le feuillet 29 _ étant mutilé dans sa partie inférieure à gauche. Il manque donc au recto la fin, et au verso le commencement des lignes des scolies inférieures. Nous donnons ce que nous avons pu lire :
°EE χοᾶς χωρήσεται : Ὃ ἐγχεφαλος αὐτοῦ, ἅμα δὲ ὡς ἐπι xepapuou.
ἐνπεφραχότων. ἀποδεδλημένων : — ‘Ho...
Tu, τὸν ἐχείνου τιθέμενος ὅρχον. ταῦτα δὲ φησὶν, TEL...
1241. ᾿Αντὶ τοῦ ἐμοὶ, τῷ εἰδότι. Int.
Fol. 29 verso, vers 1242.
1248. Ἐξ ὧν ἔμαθε παρὰ Σωχράτους (14). Int.
1252. Ἐν ὅσῳ — οἶδά τι (16). Int.
1252. ᾿Απολιταργιεῖς : ᾿Αντὶ (17) — σχιρτήματα (21). Var. λίον au lieu de λύον (19, cf. Adn.). Ext.
1255 et 1256. Τραφὴν (22) — γραφάς * τὸ δὲ προσαπούαλεϊς, ἀντὶ τοῦ ζημιωθήσῃ χαὶ τὰ πρυτανεῖα πρὸς ταὶς δώδεχα μνᾶς (25). Var. προσαπούαλεις Rt, προσαπούαλης Ἠ (24). Ext.
1258. Ὅτι (31) — ἀπαιδεύτως (32). Int.
1261. ᾿Επεὶ (42) — εἶπεν δέον εἰπεῖν παίδων (45). Var. εἶπεν est une correction de R?, Rt avait εἰπεῖν (45). Ext.
1263. Κατὰ σαυτοῦ — ἡμῶν (h1). Int.
1264. *Q σχληρὲ δαῖμον : Ταῦτα (53) — ἀπὸ τοῦ ....... (6). Ext.
1269. Λείπει τὸ ἀτυχῶς ἐμοί (Adn.). Int.
1271. Διὰ τὸ ἄνω εἰρηκέναι ἀνὴρ καχοδαιμῶν χαὶ ἰώ μοί μοι (Adn.). Int.
1272. Τῶν χρημάτων (17) --- ἔχων (18). Int.
1273 et 1277. Ces scolies sont à la marge inférieure, mutilée ici à gauche. Cf. ce que nous avons dit à la scolie du v. 1237.
Here τα πεσών : Πρὸς τὸ ἀπὸ ἵππου ἀπὸ ὄνου εἶπεν, καὶ ἅμα πρὸς τὸ ληρεῖς. ἐνννενν ατὰ μηδένα λόγων πραττόντων εἰώθασι τὸ ἀπὸ ὄνου λέγ! τὴν
REA TRES. ἀπὸ χοινοὺ δὲ τὸ δοχεῖς.
1286. ᾿Κπεὶ — τόκον (46). Int.
1289. Προύδαίνοντος, ἀναλισκομένου (47). Int.
1292. Où λυσιτελη τοῖς ἐπὶ γῆς πλεῖον εἶναι τὴν θάλασσαν. Int.
1297. ᾿Αμυντήριον. Int.
1298. Ταῦτα (53) — δανειστὴ (54). Int.
1299. ἴλξεις ἐπιαλων (sic) : Σειραφόρον ἀντὶ (3) — ἐπιδαλών (12). Var. ἐπὶ ἅλων] ἐπιάλων (4), | λέγω au lieu de λέγων (6), [105 mots χεντῶν ὑπὸ τὸν πρωχτὸν ne sont pas omis (8, Adn.), | ἀλοᾶν] ἀλωαν (11). Sup. et ex£.
1303. Οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾶν : Ἰστέον ὅτι (54) — υἱοῦ (3). Var. ἀπεληλύθασι (54), | διέξεισιν (1), | μέλλοι au lieu de μέλλει (3). Ext.
Ibid. Intermarginale. Ἐν εἰσθέσει (32) — ἡμιόλειον (33).
1308. ᾿Αντὶ τοῦ καλόν (Cf. Adn.). Int.
1309. Tôv φιλόσοφον (6) — σοφίσασθαι (7). Int.
Ibid. Τὸ ὧν ἀντὶ τοῦ ἀνθ’ ὧν (8). Ext.
1911. Αὐτὸν ἀντὶ τοῦ τὸν Στρεψιάδην. Ext.
1317. Οἷς ἀντιταχθῇ χαὶ ἀντιλέγει. Ext.
1920, Εὔξεται (11) — εἶναι (12). Ext.
1323. ᾿Αντὶ (28) — ἐσχημάτισται (30). Var. Au lieu de λέγουσι, le sigle de λέγει (29). Ext.
Fol. 30 verso, vers 1330.
1346. Βουλεύεσθαι (8) — τρόπῳ (9). Int.
1349. ᾿Αλλ’ ἔστιν τι ἐφ᾽ ὃ θαρρεῖ. Int.
1352. Πρὸς χορόν : Οὕτως (13) — διὸ nai ἐχλέγονται ἢ τετράμετρα, ἢ ἀνάπαιστα λέγειν " ὃ γὰρ ῥυθμὸς ῥᾳδίως προσπίπτει τούτοις (Adn.). Ext.
1354. “Ἐστιώμεθα : “Εστιᾶσθαι (24) --- ἔλεγον (25), Ext.
1356. Τὸν Κριὸν ὡς ἐπέχθη : ᾿Αρχὴ (29) --- εἶναι (31). Var. D'abord ἀηικέως, puis ἀεικέως, le tout de Ἡ! (30), | δὲ εὐδοκιμεῖν (31). Ext.
Ibid. "Eréyôn) ὡς ἐκάρη (43). Int.
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1397. ᾿Αρχαῖον : Οὐδενὸς (47) — ληρῶδες (48). Ext.
1358. L'uvaix’ ἀλοῦσαν : Καθάπερ (49) — πίνειν (51). Ext.
1360. Πολύλαλον γὰρ τὸ ζῶον (1). Int.
1364. Μυρρίνην λαθόντα : Παρὰ τὰ (7) --- ἄδουσι (14). Var. et observ.
êxet] êyer (7), | τὴν ap... οἵ τε γὰρ ἄδοντες ἐν τοῖς συμποσίοις ἐχ παλαιᾶς TLVOG παραδο.:........ δάφνης (13). Ext. et inf.
1367. Ac... συνεστῶτα οὐδὲ πυχνὸν, ἀλλ’ ἀραιὸν ἐν τῇ ποιήσει χαὶ ALI νυ δαῖτ, φαντασίαν μὲν ἔχει,, βασανιζό--
μενα δὲ οὐδεμίαν ἔχει πραγ..-.... (20). Inf.
Ibid. Μεγάλας λέξεις ποιοῦντα (27). Int.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ τραχύν (25, Adn.). Int.
Ibid. Στόμφακα) τραχύν. Ce mot ἃ été barré.
{7} 1» ...... nv ὃ Μακαρεύς * τὸ δὲ ἀλεξίκαχε διὰ μέσου ἀναπε........ σημειοῦται (42) — γαμοῦσιν (44). Inf.
Fol. 31, vers 1373.
1373. Κρούω (53) — xuxoïs (54). Int.
1375. ᾿Αντεδάλλομεν, éouhoverxoduev (1). Ext.
1376. "Eypla) συνέτριδε. Ext.
1bid. "Epha) ἔτυπτε.
1379. Λείπει φοδοῦμαι. Int.
1380. Λείπει τύπτομαι. [nt.
1381. Ψελλίζοντος καὶ μηδὲν ἔναρθρον λαλοῦντος : νοοίεις (7) — νῷ (8). Ext.
1384. ᾿Αφοδεύειν (16) — ἀποπατήσης (18). Ext.
1388. ὙῳἊπὸ τῶν πληγῶν. Int.
1390. Αὐτόθι. Int.
1392. ?Avri τοῦ εἰς ἅ.
1400. Τῶν καθεστώτων) τῶν ὡρισμένων (46). Int.
Ibid. Ἢ ὑπὲρ ἀντὶ τῆς κατά (48). Ext.
1409. Τούτων) τῆς ἱππικῆς (51). Ext.
1404. Ταῖς τῶν φιλοσόφων (53). Int.
1415. Παρὰ (9) — χαίρειν do... (11). Inf.
Fol. 31 verso, vers 1416.
1410. To τύπτεσθαι (13). Int.
1417. Παῖδες γὰρ (15) — ἔχουσι (17). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ μηδὲ ὅλως. Int.
᾿Αντὶ (34) — ἐρωτήσει (35). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ (36) — νομοθέτου (37). Int.
1425. Πρὶν — δηλονότι (1). Ext.
᾿Αφίεμεν) συγχωρῶμεν (2). Au-dessous de ce mot est écrit
le vers 1426, qui manque au texte, de la main de R', en minuscule; à côté de ce vers, en onciale : ἀντὶ τοῦ τυπτῆσαι ἡμᾶς (2). Ext.
Τὰ Bora : Ta βοσχόμενα τὴν πόλιν (5). Ext.
1430. Aux ré df (10).
Ibid.
To ἐμῷ διδασχάλῳ δηλονότι (12). Int.
Καταγελάσας. Int.
Τὰ π᾿ ιεικὴ : Τὰ ἀχόλουθα — ἡμᾶς (27). Ext.
᾿Εὰν (28) — παρὰ σοὺ (29). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ ἐπιτρέψας. Int.
᾿Ἐπείσατε, ἠπατήσατε. Int.
Fol. 32, vers 1460.
Πατρῷον Δία : Οὕτως τιμᾶται (15) — Ἑλλήνων (18). Ext.
Ἐξ ὧν (19) — Raubavectar (21). Ext.
Δειχτικῶς (24) — σφαῖραν (25). Int.
᾿Οστράχινον, εὐτελὲς, χύτρας ἄξιον (26). Ext.
Ibid. Λείπει ποίησον (9). Ext.
Ὡς τοῦ Ἑρμοῦ ἀνανεύσαντος " ἀντὶ τοῦ κατηγορεῖν. Ext.
Ibid.
᾿Αντὶ τοῦ δίκελλαν. Ext.
Νῦν ἀντὶ τοῦ στέγην. Int.
᾿Αντὶ — οἰκίαν (15). Ext.
Εἷς τῶν φιλοσόφων (17). Int.
Διαλέγομαι (19) — ἥλιον (20). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ μὴ κλασθὴ (22). Ext.
᾿Αντὶ χλάσω τὸν τράχηλον. Ext.
Fol. 32 verso, vers 1502.
Πρὸς τοὺς λόγους αὐτῶν. Int. À
“Ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ δηλονότι. Int.
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1507. Ἐπὶ τίνος (29) — μένει (30). Ext.
1508. Πρὸς τὸν οἰκέτην. Ext.
Ibid. Ὡς τῶν φιλοσόφων φευγόντων διὰ τὸ πῦρ. [nt. 1509. Ὡς ἠδίκουν) γράφεται xai οὺς ἠδίκουν.
1510. Οἷον (35) --- ἠμέρα (36). Ext.
Après les 9 derniers vers des Νεφέλαι, une ligne ornée et audessous ces mots : ᾿Αριστοφάνους ὑπόθεσις. Tout le reste du folio est blanc.
Dübner ὝὙὝπόθεσις II.
Duübner Ὑπόθεσις I,
Dübner ὙὝπόθεσις I.
BATPAXOIÏ.
Fol. 33 recto et verso.
Voici la disposition du folio :
Une ligne ornée et au-dessous :
Μαθὼν (5) --- Εὐριπίδην (14). Variantes : Les mots ᾿Αριστοφάνους γραμματικοῦ manquent, παρὰ Ἡρακλέους (5), | θελον (7), | εἰς] ἐς (14). Les lignes sont coupées de la facon suivante : 1"° ligne ὁδὸν | 28 λαδὼν τὸ | 3° Εὖρι | 4° καὶ τῶν | 5° ἔπειτα | 6° Ἡρακλεῖ | 7° ἀνεφάνη | 8° στεφανοῦται | 9e οὐχὶ | 10e Εὐριπίδην.
Après ce dernier mot, suit, dans la même ligne, la partie de l'érofecs I, comprise entre les lignes 36-38, Où δεδήλωται — Θηδαῖον ὄντα ;
Ta QU 7 / ἃ TOÙ δράματος πρόσωπα.
Διόνυσός ἐστι (colonne I, ligne 1) — ὥς φησι Δικαίαρχος (colonne IF, Ι. 4). Var. et observ. le mot ἐστι est en abréviation dans l’interligne — ἅδου (2) — λεοντὴν (2) — il y ἃ à, Dübn. «à vel à » (b) — τῇ χερουσίᾳ (7) — πρὸς παίζων (11) — ἄδουσι (12) — ἄδοντες (15) — à la marge le signe “5: (19) — μέχρι μὲν οὖν τινὸς (19) — Περσεφάτταν (20) — - ἐξισώσαι (22) — τὴν τῶν ᾿Αθηναίων (24) — διαλ εται (il manque le trait d’abréviation pour faire διαλέγεται, 24) --- τὸ fait de τῷ par R1 ou R? (27) — ἄιδη βραδεῖον ἔχοντος χαὶ τοῦ τραγῳδικοῦ θρόνου, τότε δὲ Εὐριπίδου τῆς τιμῆς ἀντιποιησαμένου - συστήσαντος (30) — αὐτὸν fait de αὐτοὺς par R1 où R? (95) — la phrase οὐ δεδήλωται (36)
ο - Θηδαῖον ὄντα (38) manque — φρύνιχος βυσαὶς (sic, 2) — ὡς φησὶν Δικαίαρχος (1).
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Une ligne ornée; le dernier tiers du folio est en blanc. Ajoutons que le fol. 33 finit au mot χαθορῶνται (15), et le fol. 33 verso commence au mot 6 τε Διόνυσος.
Folio 34.
Ὁ Ξανθίας ἐπὶ ὄνου (ligne 25) — τὰ στρώματα (26). Sup.
Vers 1. Τῶν εἰωθότων : ᾿Αντὶ τοῦ (90) — πινυτός (33). Sup.
3. Νὴ τὸν Δί᾽ ὅτι βούλει : Ἴδιον (90) — θλίδομαι (40). Var. σκεύει, les lettres εἰ ont été grattées (40). Sup. et ext.
4, Πάνυ γὰρ ἔστ᾽ ἤδη χολή : ᾿Αντὶ (43) — γλυχὺ μοχθηρὸν ἐστί (44). Ext.
Ὃ Διόνυσος (5) — δειλόν (8). Var. “Ηραχλέως (7). Inf
Fol. 34 verso, vers 42.
41. Νὴ Δία, μὴ μαίνοιό γε : Δίδυμος (10) —- φοδηθῆναι (13). Var. τοῦ omis (11). Sup.
46. Ὁρῶν λεοντήν : Διονυσιαχὸν (14) — λεοντῇ : χροχωτὸν δὲ ἵνα ἦι φούεpov (16). Ext.
AT. Tic ὃ νοῦς : Τινὲς ὅτι ὃ χόθορνος εἰς ἀμφοτέρους τοὺς πόδας ἁρμόζει * ἔνθεν χαὶ Θηραμένης χόθορνος λέγεται * οἵ δὲ ὅτι ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶν ἁρμόττει.
Sup.
48. ᾿Επεύάτευον Κλεισθένως (sic) : Παίζει (30) — αὐτόν (35). Var. συδυρτίου, R'a mis un ἴ au-dessus du premier v (33). Ext.
Ibid. Κάτ᾽ ἔγωγ᾽ ἐξηγρόμην : Σχώπτει (45) — τοῦτο (50). Var. of δέ φασιν Διόνυσον he/ χάτ᾽ (47), | ἔοικε] εοίκει (49). Ext.
53. Τὴν ᾿Ανδρομέδαν * Διὰ τί (4) — συχοφαντεῖται δὴν τὰ τοιαῦτα (7). Ext.
55. Δίδυμός (10) — Μόλωνα (13). Var. λέγει manque, et il y ἃ ὥς au lieu de ὅς (12). Ext. et inf.
56. Τυναιχός : Τινὲς ἀπὸ (14) — Διόνυσον (18). Var. ἀτταταῖ] ἀππαπαῖ (17), | ἐρασθῆναι] ἠρᾶσθαι (18). Inf.
Οὗτος (30) —— θηλύτητα (31). Inf
Fol. 35, vers 85.
85. Ποὶ γῆς ὃ τλήμων : Ἢ ὡς (38) — διατριδήν (42). Var. μετ᾽ ἄλλων au lieu de μετὰ ἄλλων (40). Sup.
86. ὋὉ δὲ Ξενοχλέης : Υἱὸς (44) — Ξενότιμος, Δάτις (sic, 46). Sup.
87. Iluôdyyehos : Οὗτος ἄσημος τραγῳδός * ὃ Ξανθίας δὲ ὑπομνησθεὶς Πυθαγγέλου ὅτι οὐ φροντίζετέ μου ἸΠυθαγγέλου χαὶ ταῦτα μνημονεύοντες * ἔστι δὲ
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ λάλοι καὶ πιθανολόγοι (5). [nt.
92. ᾿Επιφυλλίδες : Τὰ ἐπικείμενα (9) — καλύπτεσθαι (11). Ext.
93. Χελιδόνων μουσεῖα : Περὶ τῇ ἐν ᾿Αλχμήνη (17) — Θρηικία χελιδών (23). Observ. δ᾽ ἂν εἴρ κισσὸς (sic, 19). Ext.
Τόπος τῆς ᾿Αττικῆς ὑψηλὸς ὃ Κεραμιχός. Int
131. Κεραμικὸς τόπος ᾿Αθήνησιν (13). — κάτω (18). Var. κατ᾽ ἐνιαυτὸν λαμπάδος χοροῦ ἀγῶνα (14), | ἀφεθῶσιν (17). Sup.
. Ibid. ᾿Εγένοντο δὲ τρεὶς λαμπαδοδρομίαι ἐν τῷ Κεραμικῶ, ᾿Αθηνᾶς, Ἣφαίστου, Προμηθέως (12). Cette scolie vient après celle du v. 133. Ext.
133. Τοθ᾽ εἶναι (sic) xat σὺ σαυτόν : Τοῦτο γνωριμώτερον (21) — σαυτόν (23). Ext.
134. ᾿Εγκεφάλου θρίω δύω : ᾿Αρίσταρχος (41) — θρίον (49). Var. γὰρ δυ ὥσπερ δύο, du après γὰρ ἃ été barré par R!, | θρίον et θρία ont toujours l'accent aigu. Ext.
Τὴν ᾿Ἀχερουσίαν λέγει (4dn
184. Χαῖρ᾽ ὦ Χάρων : Δήμήτριος (sic, 52) — λέγουσι δ᾽ αὐτοὶ σαπροὶ, χαῖρ᾽
ὦ Χάρων, χᾶρ᾽ (sic) ὦ Χάρων - εἴ που σφόδρα θυμοὶ (1). Ext.
Ibid. ἸΠιθανὸν ὑπονοουμένους () — αὐτοῖς (4). Int.
186. Εἰς τὸ Λήθης πεδίον : Todro (7) — “Αἰδου τετύπωχεν (13). Var. χαὶ est ajouté après δευτέρου (8). Ext.
187. Τῆς εἰς ἀναπαύλας : Ὄνομα τόπο χηρύσσει (sic, 24) — λέγει (25). Ext. -
189, Ναὶ μὰ Δία σου γ᾽ οὕνεχα : Παρ᾽ ὅσον (99) --- ἐπιδάτη (34). Ext.
191. Εἰ μὴ νεναυμάχηχε : Διάφοροι γραφαί (59) — αἰρούμενοι (sic, 9), Var. προσλαδεῖν) πρὸς λαύεῖν (5), | l'esprit rude de ἣν est de R? (7). Inf.
194. Παρὰ τὸ Αὐαίνου λίθον : Ἰ]αρὰ τὸ (14) — οὕτω λεγομένου (15). Inf.
Ibid. ’Ασαλαμιίνιος) ἀπὸ τῆς νεὼς À ὀνομασία (51).
Ξύναυλον : Τὴν μετὰ αὐλῶν χοινήν. Ext
210. Διόνυσον ἐν Λίμναισιν : ᾿Απὸ τῶν ἑαυτῶν λιμνῶν μεταφέρουσιν ἐπὶ τὸν ἐν Λίμναις Διόνυσον λεγόμενον. Λίμναι δὲ χωρίον τὴς ᾿Αττικῆς, ἐν ᾧ Διονύσου ἱερόν. Καλλίμαχος (40) — ἑορτάς (41). Sup.
Ibid. Ὃ χραιπαλαίχωμος : Τοῦτο (49) — ὕμνος (50). Ext.
Ibid. Διὸς Διόνυσον) λείπει παῖδα.
Ibid. ᾿Ιαχήσαμεν) ἀντὶ τοῦ ἱχοῦμεν (sic; 42, cf. Adn.).
218. Toïs ἱεροῖσι χύτροισι : Χύτροι ἑορτὴ (51) — τῶν ἀττθίθων (sic, 9). Var. ἱερέων] ἱερῶν (5). Int.
Ibid. Χύτροισι) χύτροι ἑορτῇ ᾿Αθήνῃσι.
Εἰκότως (1) — πολυπραγμονεῖς γάρ (2). Int
Ibid. “Ὦ πολλὰ πράττων : *Q πολυπραγμονῶν ἢ οὐχ οὕτως ὅτι ἡσυχίαν ἄγει, ἀλλὰ (4) — περιεργαζόμενε (6). Ext.
230. ᾿Κπειδὴ χηλὰς ἔχειν δοχεῖ τράγου * διὸ καὶ αἰγιδόταν χαὶ τραγοδάμονα λέγουσι * Δίδυμος δέ (12) — xepoédrns (15). Observ. Le mot à est dans Bimterhoene de R'où de Ἠ5012). Ext.
231. Πᾶν 6 χκαλχμόφθογγα : Enet σύριγγι ἥδεται ὃ Πὰν ἅτις ἐστὶν ἐκ καλάμων. ὌἌλλως ὅτι οἱ (18) — ἐντέριναι ἦσαν (22). Var. ἀρχαίαν] ἀρχαΐαν (20). Inf.
Αντὶ τοῦ δύνηται xat ἐξισχύσει (9). Int
263. Intermarginale. Σύ γε πάντως : Ἐπὶ τοῦτο τὸ λέγειν βρεχεχεχέξ " πάντως παντελῶς " ἔξωθεν δὲ προσληπτέον τὸ νιχήσεις (18). Ext.
208, Ἔμελλον ἄρα : Σιωπῶσιν (19) — ἀναγκαῖος (21). Ext.
209. Ὦ παῦε παῦε : [labour — παραῤάλλουσι τῷ πλοίῳ (29). Ext.
270. ᾿Απόδος τὸν ναῦλον : Καλλίστρατος (35) — ναῦλλον (40). Vur. νεωτέροις καὶ À ναῦλος « À ναῦλος ἡμῖν] νεωτέροις, χαὶ ναῦλος ἡμῖν (38), | λέγεται
Ibid. "Ἔχε δὴ τὠδολῶ : ᾿Αντὶ (41) — πράγματα (42). Ext.
Ἔμπουσα : Φάντασμα (17) — Ταγηνισταῖς (23). Inf
Fol. 37 verso, vers 290.
294. ἽΛπαν τὸ πρόσωπον : Προσενεχτέον ἐν ἐχτάσει τὸ ἃ " σύνηθες γὰρ αὐτοῖς " τινὲς ὅλον τὸ πρόσωπον ἕν λέγουσι, βολίτινον δὲ (31, cf. Adn.). — ἀποπάτημα (32). Ext.
295. Καὶ βολίτινον : T d χαλχῷ (26) — γινόμενον (30). Var. ἔοικέν (29). Sup. :
297. Ἱἱερέως τινὸς ἀχολούθου αὐτοῦ μέμνηται (34, οἵ, Adn.). Int.
Avri λάμπεται
345. Aux τὴν (43) — λέγει (44). Observ. of ἄνθρωποι of γέροντες, les mots ot ἄνθρωποι ont été barrés (43). Int.
Ibid. Intermarginale. Λειμὼν (39) — δηλοῖ καὶ Σοφοχλῆς (41).
Ibid. Προδαίνων τῷ ῥυθμῷ (7).
391. Προσληπτέον τὸ εἰς " ἔξαγε εἰς τὸ πάνθηρον καὶ ἕλειον δάπεδον * τινὲς δὲ ἀναγινώσχουσι πάνθήρον παντοδαπόν,, ὀρνέον δεχτιχόν " λειμὼν γὰρ ὑπόχειται χαὶ ἄνθη ἀνειμένα τοῖς μύσταις ἐν τῷ πεδίῳ (Adn.). Ext.
Ibid. Ἕλειον) ἑλεῶδες (13).
304. Ὅστις ἄπειρος : ᾿Αρίσταρχος (18) — μεμερίσθαι (19). Int.
Μὴ — μυστήρια (35). Ext
397. Μήτε Κρατίνου : Τοὺς περὶ ᾿Αριστόξενον οἰομένους ὅτι ταῦρος ἦν αὖτοὶς τὸ ἔπαθλον (37) — ἐν τοῖς δράμασι (44). Var. τὸ est ajouté après τοῦτο (39). Τηΐ.
398. Ἢ βωμολόχοις : T'ois πρὸς χάριν χαὶ ἀπὸ χολαχείας, ἀπὸ δὲ τῶν λοιχῶν τῶν περὶ (46) --- περὶ τῶν θυόντων (48). Var. Il y ἃ bien μετενήνεχται, Dübn. : « μετήνεγχται R » (47), | ἐπὶ τῶν βωμῶν] ὑπὸ τὸν βωμὸν (47). Inf.
Ὁ Θωρυχίων ταξίαρχος ἦν (21) — προδοσίᾳ (24). Inf
Ibid. Τἀπόρρητ᾽) τὰ τῆς πόλεως μυστήρια (26). 364. ᾿Ασχώματα : Εἷς διφθέρας (31) — Λακωνικῇ (32). Inf.
Fol. 38 verso, vers 371.
366. Ἢ χατατιλᾶται τῶν “Exaratuwv : Τῶν τῆς ᾿Εχάτης μυστηρίων * τοῦτο δὲ (38) --- [Ἑκάτης (40). Sup.
372. ᾿Εντεῦθεν (22) --- παραχελεύονται (25). Var. ἀλλήλοις] ἀλλήλους (24). Int.
Ibid. Eduvôeïs χόλπους : Τῶν χαθ᾽ (25) — παραχελεύονται (26). Int.
Ibid. "Eu6a) χόρευε.
378. Χῶώπως αἱρήσεις : ᾿Εστὶν ᾿Αθήνησιν (33) — θύουσι (34). Sup.
Ταινιοῦσθαι : ᾿Αντὶ (1) — στεφάνου (2). Ext
395. “Qpatov θεὸν τὸν χαταχαιρὸν φαινόμενον, ἐπὶ χαιρὸν τὸν Διόνυσον.
399. “Aveu πόνου : Τοῦτο ἐπεὶ (19) — Διόνυσον (20). Var. τοῦ Κεραμει-
401. Πολλὴν ὁδόν : Εἴρηται γὰρ ὅτι ἐξ ἄστεος μέχρι ᾿Ελευσῖνος πορεύεται (29). Ext.
Ibid. "And ἄστεος μέχρι ᾿Ελευσῖνος (30). Int.
404. Ἴσον τὸ διὰ (32) — ποιηταῖς (35) : ἢ οὕτως (42) — ἐποίησας (43). Var. κατεσσχίσθη (sic, 32), | Διονύσῳ] Διονυσίῳ (34). Ext.
Τινὲς (2) — λέγειν (3). Int
418. ᾿Αρχέδημος : Οὗτος ὡς ξένος (26) — χθονός (28). Observ. Les mots δέ ἐστι sont écrits avec les signes d’abréviation, la transcription donc n’en est pas rigoureuse, et on peut lire à ἐστ᾽ (27, Adn.). Sup.
Ibid. Φράτορας : ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν ὀδόντας, συγγενεῖς εἶπεν + ἢ μεταφορὰ δὲ ἀπὸ (23) — πολίτας (26). Sup.
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420. Ἐν roi ἄνω νεχροῖσι : Οὐχ ὡς ᾿Απόλλων πρὸς (30) — φασιν (35). Var. νεναυμάχηχεν (32). Ext.
Αντὶ τοῦ (46) — αὐτῶν (48). Ext
423. Ἔν ταῖς ταφαΐσιν : Τοῖς κατὰ (0) — χαχεμφάτως (10). Ext.
427. Ἔστιν δὲ — ᾿Αναφλύστιος (20). Cette scolie est rattachée à celle du v. 423; les mots χαχεμφάτως et ἔστιν se suivent sans interruption dans la même ligne. Ext.
Ibid. Xe6ivov ὅστις ἐστίν : Πιθανῶς τὲ (13) — αἰδοῖον (16). Var. αὐτῷ] αὐτὸ (14). Ext.
Ibid. Intermarginale. ᾿Ονοματόποιεῖ — Κλεισθένους (12). Var. ὡς omis.
Περίδρομοι : Οἷον (35) — Ἐρινύας (36). Ext
474. ᾿Αττιχοὶ (42) — λίτρον (sic, 43). Observ. Pour λέγουσιν, 1] y ἃ Je sigle de λέγει (43). Int.
475. Ταρτησία μύραινα : Παρὰ τὰ ἐν (45) — μύραιναν εἶπεν (50). Var. χαὶ est ajouté après δὲ (47), | περὶ] παρὰ (48). Sup. et ext.
Ibid. Μύραινα ἀπὸ τοῦ μύρεσθαι (45). Int.
ἀτ7. Γοργόνες Τιθράσσιαι : Οἱ Τιθράσιοι ἀπὸ δήμου (1) — κατανενέμιηνται (5). Observ. Au lemme, le second σ de τιθράσσιαι est exponctué. Ext.
Ibid. Διασπάσονται) διασπαράξωσι (7).
Ibid. Τιθράσιαι) τόπος τῆς Λιδύης (1).
479. ᾿Εγκέχοδα χάλει θεόν : ὍὍτι πρὸς τὸ ἐν ταῖς θυσίαις ἐπιλεγόμενον * ἐπειδ᾿ ἂν γὰρ σποδοποιήσωνται (sic) ἐπιλέγουσι (11 y ἃ le sigle de λέγει) ἐγχέχυται, χάλει θεόν " πρὸς ὃ ἐξείλεχται εἰς τοῦτο. ᾿δὼν δὲ 6 Ξανθίας (9) — βοῶσιν Σεμελήϊε Ἴαχχε πλουτοδότα (14). Ext. et inf.
Ibid. Τὸ κάλει θεὸν ὡς πρὸς βοήθειαν λέγει (Adn.). Int.
Ibid. Τὸ χάλει θεὸν ὡς πρὸς τὴν θυσίαν (Adn.).
Qpoud : ᾿Αντὶ (25) — ἐχλύεταί τις (26). Int
483. Ὁ Διόνυσος (31) — καρδία μον (32). Observ. Il y ἃ πόστιν (sic).
484. Δείσα (sic) γάρ : Aaubaver γὰρ 6 (36) — πρωχτόν (38). Int.
Ibid. Τίθησι γὰρ τὸν (38) — χάριν (39).
487. Πῶς δειλός : Δειλὸς εἰμὶ ἐγὼ ὅτι ἤτησά σε σπογγίαν * τοῦτο δὲ ὡς θαυμάζω (sic) ἑαυτὸν (41) — ἐσιώπησεν ἄν (43). Var. frnoév (42). Inf.
Οὐδαμῶς (14) --- διδόναι (16). Var. επαγγέλη (16). Τη
499, Αὐτὸς (17) --- Ἡραχλεοξανθίαν (19). Var. τοῖς] τῶν (18), | εἶχεν συμμιγνὺ οὖν (sic). Inf.
Fol. 40, vers 502.
501. Οὐχ Μελίτης : ᾿Αντὶ (20) — δοῦλον (24). Var. ἔστιν (22). Sup. 503. Ὦ φίλταθ᾽ ἥκεις : Θεράπαινα “Αδου (47) — λεοντήν (48). Sup. 504. Ἣ Κόρη δηλονότι. Int.
505. Κατεριχτῶν : Τῶν χαταχεκομμένων (52) — σχιζομένων (53). Ext. 506. Ἔτνος — γάλαχτος (3). Ext.
Intermarginale. ?Avti — τετριμμένος
9391. Intermarginale. Τὸ — μέρος. ;
538. ᾿Αντὶ τοῦ (50) — εἰκόνι (51). Observ. ἦκονι Ἡ!, εἰκόνι R2. Ext.
Fol. 40 verso, vers 542.
542. ᾽ν στρώμασι Μιλησίοις : Ἐχεῖ (28) — ἐργασία (29). Sup. 543. Τὸ δὲ ἀνατετραμμένος ἀντὶ τοῦ ἀναχείμενος καὶ καταφιλῶν ὀρχηστρίδα (38). Sup.
| Ibid. Τινὲς οὐρητρίδα τὸ οὐρηρὸν ἀγγεῖον (36). Int. | Ibid. Κυνῶν) φιλῶν.
| 044, ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τοῦτον : ‘Opüiv γὰρ 6 Διόνυσος φησὶ συνιόντα τὴ (40) A (AE). Ext.
949. Τ᾽ οὔρεδίνθου : ᾿Αντὶ τοῦ αἰδοίου (45) — Διόνυσος (48). Sup. et ext. 048. ᾿Αντὶ τοῦ (51) — ὑπόνοιαν (53). Cette scolie est placée audessus de la scolie du v. 544. Ext.
949. Πανδοχεύτρια (5) — βεδρωχότα τί (6). Ext. Ibid. Ὃ πανοῦργος) ὁ Διόνυσος.
Τῷ Διονύσῳ δηλονότι. Int
| 903. ᾿Ανάδραστ᾽) ἑψημένα (sic), ξεστά (14). 004. ᾿Ανημιωφολιμαῖα : ᾿Αντὶ τοῦ (7) — ἡμιωδολίου (8). Ext. Ibid. Δώσει τίς) ὁ Διόνυσος (25).
909. Τὰ σχόροδα τὰ πολλά : Οὐ δείκνυται (27) — γύναι (29). Ext. 556. Κοθόρνους τὰ ὑποδήματα (32). Int.
008, Οὕτως ἔλεγον ᾿Αττιχοὶ, οὐδετέρος (sic) τὸ τάριχος (34). Int. 960. Τοῖς μικροῖς --- ἐστι (38).
963. Τὸ τρώγειν καὶ μὴ διδόναι πανταχοῦ (45). Int. Ibid. Τοῦτο 6 Ξανθίας λέγει ἐπαίρων (45) — γυναῖχας (46). Ext. 969. ᾿Αντὶ — δυικῶς (50). Int.
Τὰς ψιάθους : Οἷον (3) — εἶπεν (5). Ext
569. Τὸν προστάτην Κλέωνά μοι : Ἦν γὰρ (10) --- Σαμίων (14). Var. et observ. δράματα] πράγματα (11), | γέγραφεν. ... .. πεῖς (12), | ἀπώλετο δὲ DT μὸν πολεμούντων αὐτὸν τῶν Σαμίων. Le mot τῶν devant Σαμίων est dans l’interligne, de Rif à ce qu’il semble. Les lacunes sont causées par une restauration au coin extérieur du folio. Inf.
Qc καὶ Ὑπερόόλου τεθνηκότος. Int
Ibid. ἸΠαρατηρητέον ὅτι (16) — διαλέγονται (17). Int.
576. Ἢ τοὺς ἄρτους ἢ ἔντερα * ..... πρὸς τὸ δρέπανον ἀλλὰ πρὸς τὸν λάρυγγα. Inf.
Ibid. Κατέσπασας : ᾿Αντὶ τοῦ κατεόρόχθισας (25). Int.
518 ᾿Εχπηνιεῖται : “A ἔφεγεν (510)....... λκύσει * ἀπὸ τῶν τὴν χρόχα μηρυο- 7], 5 / Ξ \ δὲ À 14 SNS λῶ 3 / € μένων εἰς πηνία * τὸ δὲ ..... αλούμενος ἀντὶ ἐνκαλῶν εἰς δικαστήριον ἕλκων
(39). Inf.
Fol. 41, vers 584.
588. ‘O γλάμων : Καλλίστρατός (48) — κατὰ φορόᾶν (52). Var. καὶ est ajouté devant Σοφοκλῆς (50). Sup.
Τὸν κλέψαντα τὸν κύνα τὸν Κέρδερον (28). Int
007. Μὴ πρόσιτον : (Après ce lemme, un espace blanc de quatre : lignes ; la scolie manque). Ext.
Ibid. Ἐΐεν καὶ μάχῃ : Τινὲς φασὶν ἐν τῷ εἶεν χαὶ 1e (sic) τὸν παρὰ (36) — - καὶ δεινά (39). Observ. Les lettres μα, dans l’interligne, semblent de R? (36), | μαλ᾽ ὑπερφυὰ (38), | με οὖν (sic, 39). Ext.
Ibid. ᾿Ονόματα τοξοτῶν βαρόάρων (35). Ext.
610. Οὐχὶ δεινά : ᾿Αντὶ τοῦ μεγάλα * où δεινὸν (47) — χλέψας (48). Ext.
L'ospôv, θρηνητικόν. Int
685. Κἂν ἴσαι γένωνται : Αἱ ψῆφοι (40) — Ὀρέστα (49). Var. γὰρ καὶ ἴσαι (42), | ἐξέσωσα δὲ καὶ πρίν σ᾽ ᾿Αρείοις (48). Ext.
686. Τὸν ἱερὸν χορόν : Τὸ τοιοῦτον (51) — ὑποθέσεως (2). Ext.
Ibid. ᾿Ἐπίρρημα. Main du texte.
Ibid. Τὰ δείματα : Τὰς ἀτιμίας λέγει (13) — εὐλαδουμένων (14). Int.
689. Φρυνίχου παλαίσμασιν : Ἴσως χαὶ ἐνταῦθα (11) — καταχληθείς (13). Var. ἥμαρτεν (12). Ext.
Ibid. Τὸ δὲ Φρυνίχου (15) — αὐτοῖς (20). Var. ὅταν] ὅτι (19). Ext.
69%. Καὶ ΠΠλαταιαίς : Τοὺς (33) — τοῦ Καλλίου (37). Int. et inf.
698. Χ’ of πατέρες ἐναυμάχησαν : Ἴσως (49) — εἶναι (49). Inf.
Δέον εἰπεῖν (25) — σμήματα (27). Sup
712. Καὶ Κιμωλία γῆς : Μία τῶν Κυκλάδων αὕτη νιτροποιὸς γἢ * τὸν οὖν (37) — λευχῆς γῆς (40). Var. ἔλεγεν (38). Ext.
715. Οὐχ εἰρηνικός : AM οἷον ἔνοπλος " τὸ δὲ πλῆρες ἐνδιατρίψει εἰδὼς τάδε " προσεποιεῖτο δὲ ὥς φασι χαὶ μανίαν εἰδὼς (47) — αὐτῷ (49). Ext.
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717. Πολλάκις ἡμῖν ἔδοξεν : Τὸ αὐτὸ πέπονθεν (4) — χρώμεθα (9). Observ. Au lemme, #ox£ev le x a été barré par Η!, | οὕτω] οὕτως (7), | οὖσιν τοῖς (8). Ext.
Ibid. ᾿Αντεπίρρημα. Main du texte.
Ibid. Πεπονθέναι) ἀντὶ τοῦ πεποιηκέναι (9).
Ibid. Διαδάλλει --- φιλοπονήρους (10). Int.
Αντὶ τοῦ (26) — γὴν (28). Inf
Fol. 44, vers 826.
826. Βασανίστρια λίσπη : To τόνῳ ὡς xiorn * ᾿Απολλώνιος δὲ ὀξύνει ὡς ψιλή. SUD.
Ibid. Εἰς τὸ αὐτό - ἣ ἐχτετριμμένη (30) — εὐαπόφυχτον (35). Var. οὕτω] οὕτως (31), | ἐτετριμμένη καὶ ὀλισθηρὰ (sic, 34). Sup.
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Ibid. “Ὡς φθονουμένου τοῦ Εὐριπίδου ἐπὶ σοφίᾳ (40, οἵ. Adn.). Int.
Αγριοποιόν : ᾿Αγρίους (13) -- ἥρωας (14). Ext
839. ᾿Απεριλάλητον : Ἤτοι (19) — ἄν τις παρὰ λαλήσαι (20). Observ. ἔτοι Η!, ἤτοι R2? (19). Ext.
Ibid. ἹΚομποφακελορήμονα : Βαρυρήμονα, φάχελοι γὰρ τὰ βαρέα φορτία διὰ ξύλων (23). Ext. |
ὃ δης " εἴρηται δὲ παρα τὸ [ξύριπι (sic), ἄληθες ὦ rat τῆς θαλασσίας θεοῦ " βαρυτονητέον δὲ τὸ ἄληθες, ἀντὶ τοῦ ὄντως δὴ σύ (Adn.). Ext.
Qc τοιαύτης (47) — καταιγίδας (48). Int
848. Τυφῶς γάρ : Τοὺς χαταιγιδώδεις (2) — Αἰσχύλον διὰ τοῦτο (4). Var. χαλοῦσιν (2), | d'abord λήξε, puis λήξη (3). Ext.
849. Συλλέγων μονῳδίας : Οἱ μὲν (6) — πορνεύουσαν (10). Observ. τὸ ὄνομα πρόσωπον, le mot ὄνομα est exponctué en haut et en bas (7-8). Inf.
850. Γάμους δ᾽ ἀνοσίους : Οἶμαι διὰ (10) — ταῦρον (12). Var. δὲ manque (10). Inf.
Απὸ τῶν χαλαζῶν : ‘And τῶν σφοδρῶν λόγων χαὶ συνεχῶν
854. Κεφαλαίω : ᾿Αντὶ τοῦ ἀδρῷ * καὶ ἐν Νεφέλαις χεφάλαιον ῥαφανῖδος (24). Inf.
864. Ὡς εἰ ἔφη (36) — μέσον φέρω (37, Adn.). Ext. Fol. 44 verso, vers 867.
868. Οὐχὶ συντέθνηχέ μοι : "Enel (38) — ποιήματα (41). Var. χομπῶδες] χομψῶδες (39), | τοῦτ᾽ ἔφη (39). Sup.
869. Συναποθανοῦσα πάρεστιν τῷ [Εὐριπίδη ἐν τῷ — ξύμμαχον (43). Sup.
874. Ὑμεῖς δὲ ταῖς Μούσαις : Πρὸς τὸν χορόν * ἴσον τὸ προσοίσατε ὡς ὑπογραμμός τις ὧν (45). Ext.
Τὸ mes ) τὴν ὑπόθεσιν
947. Ἢ τὸ σαυτοῦ : Ὅτι ἽΕΙ ὃ Εὐριπίδης. Ὅτι ἔπη καλοῦσι χαὶ τὰ ἰαμδία (cf. Adn.). Inf.
949. ᾿Αντὶ τοῦ (11) — περιτίθησιν (13). Var. δὲ est ajouté après τοῦτο (12), | 6 manque devant Εὐριπίδης (12), | διαφόροις] διαφορῶς (12). Inf. | 950. Intermarginale. Ὅτι — λέγει. Inf.
Fol. 45 verso, vers 951.
952. Δημοχρατιχόν : Περὶ δημοχρατίας (17) — αἴτιος (20). Observ. ἐνπεριπατῆσαι (19). Sup.
Φορμίσιος : Δίδυμος (47) — δωροδοχίαν (51). Ext
Ibid. Meyaiveros : Οὗτος αὐθάδης καὶ τῶν στρατηγιώντων ἐστὶ χαὶ ἄλλως θρασὺς χαὶ ὁ Μεγαίνετος δὲ τοιοῦτος (51 sqq. οἵ, Adn.). Ext.
Ibid. ᾿Ονόματα δούλων (Adn.). Int.
900. Σαλπιγγολογχυπηνάδαι : Σάλπιγγας (3) — πώγωνος (6). Var. εἶπεν (5), μὲν n’est pas omis, Dübn. : « μὲν om. libri » (6). Ext.
Ibid. Σαρχασμοπιτυοχάμπται : Ὡς ἁρπάζοντας χαὶ προσποιουμένους (9) — ἦθος (13). Var. μὲν om. (8). Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ μεγάλοι (13).
967. Θηραμένης : Θηραμένης ὡς ἀστεῖος (23) — Θηραμένει (20). Observ. D'abord Θηραμένηι, puis Θηραμένει, le tout de ἢ! (26). Inf._
Jbid. Ὃ ἀστεῖος (26). Int.
Πρὸς τὸν Αἰσχύλον λέγει 6 χορός. Int
995. ᾿Εχτὸς οἴσει τῶν ἐλαῶν : Ὅτι ἐμφαίνει τί (36) — ἐλαῶν (19). Var. δὲ manque (36), | παρὰ manque (41), | οἴση] οἴσει (43). Sup.
1000. Λείπει (51) — χρώμενος (52). Ext.
1001. Ἐπάξεις — αὐτοῦ. Ext.
1004. Ἔτι (8) — εἰπών (9). Int.
1005. Λῆρον : ᾿Αντὶ τοῦ (10) — τραγικοί (12). Int.
1011. ᾿Αλλ’ ἐκ χρηστῶν : ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ (13) — ἐποίησας (14). Ixt.
1012. Γελοίου (18) — ἀπέθανον (19). Ext.
1014. Μὴ ἀποδιδράσκοντας τὴν πόλιν. Ext.
1015. Ἔκ παραλλήλου (22) — πανοῦργους (sic, 29). Ext.
1017. ‘Entubosious : ᾿Αντὶ (24) — Αἴαντος (25). Ext.
1021. Οἱ Πέρσαι (28) — πρότερον eine, πλὴν οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀχριδῶσαι, τὸ τοιοῦτον οὐδὲ τοῖς ἀπελλέγχουσιν αὐτόν (32). Κα)". ἕπτ᾽ ἐπὶ (29). Int.
1028. ᾿Εχάρην γοῦν ἡνίχα : ᾿Εν τοῖς (40) — φυγήν (53). Var. ἀπαγγέλ-
sit À
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λεται] ἐπαγγέλλεται (48), | συγκρούσας τὰς χεῖρας (48), | d’abord φυγεν, puis φυγήν (53). Ext. et inf.
1032. Ὅτι πολλὴ (sic) δόξα κατεῖχεν — συντετάχοι (17). Inf.
Ibid. Τὸν Μουσαῖον (18) — φησι (21). Inf.
Fol. 46 verso, vers 1037.
1037. "Eneure) ἐπόμπευεν. Int.
1038. Adpov ἤμελ᾽ ἐπιδήσειν : Δέον ἐπιδήσαντα (32) — ἵππουριν (35). Sup.
1042. ’Avrextetvev) ἐξισοῦν.
1043. Σθενεθοίας : Aux τὸν (48) — Βελλεροφόντόυ (50). Cette scolie est la première écrite sur la marge supérieure. |
1047. Ἵνα (4) — Εὐριπίδου (5). Ext.
1051. Κώνεια πίνειν : Ὅτι (12) — ἐτελεύτησαν (16). Ext.
1054. Ὃ γὰρ διδάσχαλος (17) — ἡδῶσιν (18). Ext.
1057. Καὶ Παρνασῶν (sic) ἡμῖν μεγέθη : Οἷον (20) — Φωκίδος (22). Ext.
1060. ᾿Αξιοπιστωτέροις (sic). [nt.
1063. Πρῶτον μὲν τοὺς βασι! : Διὰ Οἰνέα (33) — ἄλλους (34). Ext.
1066. Ῥαχίοις περιειλλόμενος : ᾿Αντὶ τοῦ περιειληθεὶς καὶ συστραφεὶς, εἰλεῖν γὰρ τὸ συστρέφειν. Ext.
1007. Ὃ Διόνυσος (37) — πένης (39). Ext.
Ibid. Λείπει τὸ πένεσθαι (39).
1008. Παρὰ τοὺς ἰχθύς : ᾿Αντὶ τοῦ (41) — εὑρίσκεται (45). Ext.
1071. Τῶν μειρακίων : Λπειροι (48) — εἰρηναρχικαί (52). Inf.
1074. Τῷ θαλάμακι : Τῷ χωπηλατοῦντι | ... .... ροὺς " of δὲ θαλαμεῖς ὀλίγον ἐλάμιανον μισθὸν, διὰ τὸ χολούαὶς (8) — ὕδατος (10). Le coin extérieur est une restauration; c’est ce qui cause les lacunes. Inf.
1076. ᾿Αντιλέγει — χωπηλατεὶ (29). Int.
Fol. 47, vers 1080.
1081. Ὥς αἱ τοῦ Αἰόλου θυγατέρες (33). Ext.
1082. Καὶ φασχούσας οὐ ζῆν : Ἔστι (34) — αὐτὸ λέγει (39). Var. τίς δ᾽ οἶδεν εἶ] τις δ᾽ οἶδ᾽ εἰ (36). Sup.
1084. ᾿Ανεμεστώθη : ᾿Ανεπληρώθη (45) — συχοφαντῶν (48). Ext. Ibid. Τῶν τὸν δῆμον χολαχευόντων καὶ πειθόντων (Adn.). Ext. 1087. Ὅτι τῆς λαμπάδος ἀγὼν ᾿Αθήνησιν (4) --- Παναθήναια (5). Ext.
Ibid. Ἔν ᾿Αθήναις (2) — γυμναζόμενοι (3). Ext.
1092. Ἔν ἑνὶ --- λιπαρός (7). Int.
Ibid. "Ἀντὶ τοῦ ὀπίσω ὧν (8).
1093. Οἱ Κεραμῆς : Δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων, ἐχεὶ γὰρ ὃ ἀγὼν ἐγίνετο (10), πύλαις δὲ ταῖς εἰσόδοις (18). Var. δὲ est omis (10), non (18). Ext.
1096. Ταῖσι πλατεῖαις : Ταῖς πλατεῖαις (20) — πλατείαις (22). Ext.
1098. ’Avexwper χαὶ ἔφευγεν.
1101. Φιλονεικήσῃ (11 y avait d'abord φιλονεικήσει).
1104. ᾿Αφορμαὶ, ἀρχαὶ φιλονεικίας εἴσοδοι (38). Int.
1100. ᾿Επέρχεσθε, ἐπιπορεύεσθε. Int.
1108. ᾿Αποκινδυνεύετον : Κινδυνεύοντες (42) ---- τολμῶντες (43). Int.
1112. “Qc τῶν (44) — σοφίσμασιν (46). Ext.
1114. Δεξιοὺς (47) — εἰσίν (51). Var. στρατευομένους au lieu de ἐστρατευμένους (47). Ext.
Ibid. Ἔν εἰρωνεία, δεξιά (32).
Ibid. Ὃ γὰρ πρόλογος -- τραγῳδίας (9 Mnite
1121. Τοῦ δεξιοῦ βασανιῷῶ : ‘Ev εἰρωνείᾳ τοῦτό φησι. Inf. -
1124, Τὰς Χοηφόρους (Adn.).
Fol. 47 verso, vers 1126.
1126. Τὸ πατρῷον xexivnxev (17) — “Epuñs (20). Ext.
1136. Ὃ Αἰσχύλος (30) — ἥμαρτες (35). Var. γέ seul est omis et non μοι, Dübn. : « γέ μοι om. R » (32), | πέλει R1, μελει R?, le μ dans l’interligne est assez caractéristique comme étant de R? (32), | ἀλλ᾽ ὀλίγον γέ μοι] ΓΛλλως (33). Ext.
1144. ᾿Αλλὰ τὸν ᾿Εριούνιον : Πρὸς τὴν — ὀρθῶς (38). Ext.
1146. Τὸ εἶναι (43) — ὑποχθόνια (44). Int.
1149. Οὗτος ἂν εἴη πρὸς πατρός : Τοῦτο ὃ (48) — ἀνθοσμίαν (51). Var.
1150. Οἷον, μεθύεις (1) — ἐν ἀποφάσει (2). Int.
1154. Τὸ ἥχω, φησὶ, ταυτὸν ἐστὶ τὸ χατέρχομαι ([nt.).
1162. Κατὰ --- ἔχειν. Ext.
1163. Ὧ ἐξουσία ἐστὶ τῆς πατρίδος (30). Int.
1168. Οὐ πιθών : Διὰ (31) — μέλλοντος (32). Inf.
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Fol. 48, vers 1169.
1171. ᾿Αντὶ τοῦ (35) — λεγόμενον (36), Int.
1176. ᾿Αντὶ τοῦ ἀκουόμεθα. Ext.
1178, Κἄν τι ἐλάχιστόν τι ῥῆμα ἢ περισσόν τι εὕρῃς καὶ παρέλχον “ἐν τῷ λόγῳ * ἀπὸ τῆς crois τῶν φορτίων (42). Ext.
1182. Ἔξ ᾿Αντιγόνης (47) --- δράματος (48). Int.
1185. Παρὰ τὰ (48) --- Λαΐου (49). Ext.
1190. Τοῦτο ἔχει (9) ---- χυτρίζεις ἔλεγον (11). Ext.
1190. Mer’ ᾿Ερασανίδου : Τῶν περὶ ᾿Αργίνουσαν (1 4) --- Φιλόχορος (117). Var. ἀπέθανεν (15), | Dübner : « 17 Λυσίας addidi ex R., correcta codicis scriptura χύσις, quod Λύσις potius esse videatur. » Il y a, dans le ms., χυσὶς, corrigé en χύσις par R? (17), | le mot φησι man- * que (17). Ext.
1198. Yépiow) ξέσω, δοκιμάσω.
1202. Οὕτω γὰρ τοὺς προλόγους ποιεῖς ὡς πάντα προσδέχεσθαι. Observ. Après πάντα, on lit dans le ms. les lettres πα, qui sont barrées. Int.
1211. “Ὑψιπύλης ἀρχή. Int.
Fol. 48 verso, vers 1212.
1212. Καθαπτὸς) ἐν δ εδυμένος. Sup.
1219. Τὸ λοιπὸν (39) — πλάκα (40). Ext.
Ibid. Ὑποχωρῆσαι, εἶξαι (42). Int.
1220. ‘Qc — λέγει. Ext.
1223. Τὸ λέγειν τὸ ληκύθιον. Int.
1225. Τοῦ δευτέρου (48) --- ἀρχή (50). Ext.
1227. ᾿Αποπρίω : Ἔν ἴσῳ τὸ (sic) ὥνησαι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς φησιν Εὐριπίδης, ἐγὼ πρίωμαι. Ἄλλως * ὠνήσει τὴν λήκυθον χαὶ ἀπόδος ἀντὶ τῆς ἀπολωλυίας (59-2, cf. Adn.). Ext.
1233. Τῆς ἐν Ταύροις Ἰφιγενεία (sic) à ἀρχή (11). Ext.
Ibid. Θοαῖσιν ἵπποις) Τὸ λοιπὸν (9) --- κόρην (10).
1243. Εἰς ὃ (38) — ληκύθιον (39). Ext.
1244. Melavinnns ἀρχή (43). Int.
1247, Σῦχα λέγει τὰ σαρκώματα (47) — σὔκον καλούμενον (48). Ext.
Fol. 49, vers 1255.
1256, Intermarginale. Τῶν — ποιητῶν.
1259. Τὸ τὸν βαχχεῖον ἄναχτα : Τὸν (27) — μέλη αὐτοῦ (29). Sup.
1262. En : Εἰς τὸ (32) — διαφθερῶ (34). Ext.
1263. Καὶ μὴν λογιοῦμαι : ᾿Αντὶ τοῦ ἀπαριθμιήσω ψηφίσω (36). Ext. 1264. Εὐριπίδης (46) — Αἰσχύλου (47). Ext.
Ibid. Διαύλιον διαυλεὶ τις. Τοῦτο (42) — don (44). Ext.
1265. Τινὲς ἀξιοῦσι (45) — κέχρηται τὸ inxonov (47). Cette ue est
placée entre les deux scolies du v. 1264. Ext. 1266. Ex τῶν Αἰσχύλου ΨΨυχαγωγῶν (24). Observ. Il y avait d’abord Ψυγαγωγων. 1270. Ἔχ Τηλέφου Αἰσχύλου. (Adn.).
1274. ᾿ξ “ἱερείων (sic) Αἰσχύλου (42). Int.
Ibid. Intermarginale. Of διανέμοντες (42) — πόλει (43). 1276. EE ᾿Αγαμέμνονος LE (50).
1276. ’Avrt pheyuaive τοὺς βουδῶνας (51). Ext. 1278. ᾿Επεὶ συνεχῶς εἶπεν τὸ ἰήκοπον. Int.
1281. Στάσιμον (1) — χορευταί (2). Ext.
128), Κιθαρῳδικῶν) ἀντὶ τοῦ ξένην τραγῳδίαν (5). 1285. Εὐριπίδης (16) — δραμάτων (17). Ext.
Ibid. Kat τοῦτο ἐξ ᾿Αγαμέμινονος (20). Int.
1286. Ἔχ Σφιγγὸς Αἰσχύλου (4dn.).
1291. Kupeïv) ἐπιτυχεῖν.
Ibid. Καὶ τοῦτο ἐξ ᾿Αγαμέμνονος * ἀντὶ τοῦ ἀναισχύντοις. Fol. 49 verso, vers 1294.
1294. Ex Θρησσῶν Αἰσχύλου (Adn.). Ext.
1296. Διὰ τὸ ἔχειν τὸ φλατ ἐν ἀρχὴ τὸ παρόμοιον τὸ φλεὼ (sic, 46) — ἑλώδης γὰρ ὃ τόπος͵ ἔστιν δὲ ἄνθος ὃ φλεώς (47, cf. Adn.). Sup.
1297. “Ἱμονιὰ καλεῖται (49) — ἱμαῖον (51). Var. γὰρ omis (49). Sup.
1298. Ἐς τὸ χαλόν : ᾿Εγὼ φησὶν (1) — αὐτοῦ μετήνεγχα (2). Ext.
1299. Ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ Φρυνίχῳ τῷ μελοποιῷ (9) — προεῖπεν (11). Ext.
1302. Σχολίων Μελήτου : Προείρηται (15) — τρόπον (18). Ext.
Ibid. Ta Καριχὰ αὐλήματα θρηνώδη εἰσίν (14). Int.
Ibid. Σκχολιὰ τὰ παροιτήϊα ἄσματα (13). Int.
Ibid. Ὥστε γάγετα (sic) Εὐριπίδον (20).
1305. Πούστιν ἣ τοῖς ὀστράχοις : Ὅτι φαίνονται (24) — Ὑψιπύλην ταῦτα (26). Inf.
1308. Αὕτη ποθ᾽ ἣ Modo’ : ’Ev ἐρωτήσει (31) — Λέσόιοι. (36). Var. τῷ R1, τὸ R? après δὲ (35). Ext.
1309. Intermarginale. Χαραχτηρίζεν (40) — ἐχλελυμένα (41). Ext.
1310. Διὰ τὸ HN ee (38) — μέλος (51). Var. Εὐριπίδου est omis et non παίζει (49), | καὶ οὐδὲν καθ᾽ ἕξης τ οἴ. ἀπη Mint
1312. Ῥανίσι χρόα : Τὸ ἑξῆς ῥανίσι χρόα νοτίαις ῥανίσι πτερύγων χρόα δροσιζόμεναι (4, οἵ. Adn.). Ext.
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1314. Intermarginale. Ἡ ἐπέχτασις (3) — μελοποιΐας (4). Ext.
1315. Πηνίσματα) ὑφάσματα (Adn.).
1317. Φίλαυλο) ἐξ Ἠλέχτρας Εὐριπίδου (Adn.).
1328. Κυρήνη τις (28) — ἔστιν δὲ ἐξ “Ὑψιπύλης (31). Var. δωδεχαμηχαvas au lieu de δωδεκαμήχανος (29). Int.
1331. Intermarginale. Παρὰ τὸ (37) — σχοτία νύξ (39). Ext.
Ibid. Ἀντὶ μέλαινα (44).
ΠΟΙ ΟΣ vérs 13917.
1340. Τοῦτο λέγει παρ᾽ ὅσον (54) — ὀνείρων (1). Var. εἰώθασιν. Ext.
Ibid. Καὶ τοῦτο μιμεῖται ὃ Αἰσχύλος (54). Int.
Ibid. ᾿Απρόσπλοχα (1) — πᾶσιν (2). Int.
Ibid. “Axe δὴ Γλύκωνός τινος γυναικὸς οὕτω χαλουμένης (Adn.). Observ. Τὼ de οὕτω ἃ été retouché, Ἡ! avait οὗτο. Ext.
1344. "Ex τῶν Ξαντριῶν Αἰσχύλου. Ext.
1348. ᾿Αντὶ τοῦ ἄτρακτον χλώθουσα. Ext.
1350. Κνεφαῖος) ἀντὶ ἕωθιν ή (cf. Adn. du v. 1344). Ext.
Tbid. Πάλιν (19) — κωμῳδεῖ (20). Ext.
1353. Ὅτι — Εὐριπίδης. Ext.
1356. Τοὺς Κρῆτας λέγει, ἔστιν δὲ ἐκ Κρητῶν Εὐριπίδου. Ext.
1360. ᾿Αντὶ τοῦ τὰς κύνας. Ext.
1363. Εὕρω, ἐρευνήσω, φωράσω. Ext.
1367. Τίνες (42) — τὰ ἑξῆς τὸν Διόνυσον (43). Ext.
1909. Πρὸς γὰρ (44) ---- τυρός (45). Ext.
1370. Οἱ εὐπαίδευτοι (52). Int.
1372. ᾿Ατοπίας πλέον) ἀντὶ τοῦ παράδοξον. Int.
1374. Μὰ τόν : Εἰώθεισαν vois (2) ---- προσθεῖναι (4). Var. δὲ manque (2). Ext.
1978... αστιγξ τὸ χατηρτη...ον τοῦ ζυγοῦ μέρος .. ... τίθενται τὰ ζυγά (19). Observ. Il semble qu’il y ἃ plutôt ἐπεντίθενται. Ext.
Ibid. To ἰδοὺ (sic) ἀμφότεροί φασι (20). Int.
1380. Συρίσω, σύνθημα δῶ. Int.
Ibid. 'Τοῦτο ἐκ Μηδείας (Adn.). Ext.
1383. Ὑπὸ βοῶν (24) — Αἰσχύλου (25). Var. ἐστὶν. Ext.
1386. Ὡς οἱ (26) — σταθμῷ (27). Ext.
Ibid. Ex Νιόδης Αἰσχύλου (31, Adn.). Ext.
1391. Οὐχ ἔστι πειθοῦς) ἐξ ᾿Αντιγόνης Εὐριπίδου (4Adn.).
1400. Βέδληκ᾽ ᾿Αχιλλεύς : ᾿Αρίσταρχός (33) --- περιεῖλε (39). Var. πεποιηχότος] πεποιηχότως (34), | R1 avait κυδεύοντας, R2? ἃ fait χευδεύοντας (35). Ext. |
1401. Γράφεται nai νῶιν.
1402. Ex Μελεάγρου Εὐριπίδου. Ext.
1403. Ex Γλαύχου Αἰσχύλου. Int.
1406. Πολλαχοῦ (1) — μέμνηται (2). Ext.
Fol. 51, vers 1413.
1413. Τῷ δ᾽ ἥδομαι : Σοφὸν μὲν Εὐριπίδην λέγει, ἥδεσθαι τῷ Αἰσχύλῳ * oùτως ᾿Αρίσταρχος * ἄλλοι δὲ τὸ ἐναντίον, ὅτι μάλιστα ἥδεται Εὐριπίδη, ὡς χαὶ ἐν ἀρχῇ προεῖπεν (12-16). Sup.
Ibid. Τὸν Αἰσχύλον σοφὸν, ἥδομαι δὲ τῷ Εὐριπίδη (12). Int.
1414. Οὐδὲν ἄρα πράξεις : ᾿Απολλώνιος (17) — φησι, τινὲς δὲ τοῦ χ.... (19). Ext. |
1418. Οὐχ ἔστιν (21) — ἀνθυποφέρει (22). Exl.
1422. Πρῶτον μὲν περὶ ᾿Αλχιδιάδου :, Περὶ (23) — ᾿Αθηναίων (28). Var. ἔφυγεν (24), | ᾿Αντιμάχῳ au lieu de ᾿Αντιόχῳ (26), | κυδερνήτη fait de xv6epvitet (26). Sup.
Ibid. "Eyerov) πρὸς τοὺς ποιητὰς 6 A... (47). Je suis à peu près sûr de ce Δ... après 6. Ext.
1425. Ilodeï μὲν ὡς δραστήριον, μισεῖ δὲ ὡς τυραν...... (53). Ext.
1427. Μισῶ πολίτην : Αὕτη (1) — βλάπτοντος (5). Var. ἐφάπαξ au lieu
de καθάπαξ (2), | ᾿Αλχιδιάδου et τοιούτου manquent (4), | δὲ καμόλάτ--
τοντος, les lettres χαμ ont été barrées (5). Ext.
1432. Mn ἀνατρέφειν (7) — τροφοφορεῖν (10, οἵ. Adn.). Var. τιθασσῶσαι au lieu de τιθασῶσαι (8), | χκαταδεξαμενους, la lecture est très indistincte à la fin du mot (10). Ext.
1434. Σοφῶς (19) — Εὐριπίδης (20). Int.
1437. Ὁ Κινησίας (22) — γενομένους (25). Var. d manque (?2), | il semblerait qu'il y ἃ περιθάλοι et non παραδάλοι (24). Ext.
1440. ᾿Οξυδάφους (35) — πολεμίους (36). Int.
Ibid. ἸΙΠαρὰ τὴν (50) — φράσον (52). Int.
1451. Εὖ γὦ Παλάμηδες : Πρὸς (1) — ταῦτα (2). Cette scolie est suivie du v. 1453 qui manque au texte. Inf.
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Fol. 51 verso, vers 1456.
1456. Ἔν ἐρωτήσει. Int.
1459. Μήτε σισύρα : Πρὸς τὴν διαφορὰν ἔν τισιν οὖν καὶ (25) — ἐρίων (27) " 6 δὲ .... μήτε χρηστὸς ..τε ὀχληρὸς πολίτης συμφέρει (24). Observ. Les lacunes sont causées par une déchirure du parchemin. Ext.
1463. Τὴν γὴν ὅτ᾽ ἂν νομίσωσι : Τὴν Περικλέους γνώμην λέγει (37). Ext.
14θ5.. Πόρον δὲ τὰς ναῦς : Καὶ (48) — πόρον (1). Var. ἐχθαλόντων au lieu de ἐμόαλόντων (49), | μὲν est ajouté après ἐκδαλόντων (49), | ἔσω au lieu de εἴσω (51), | τὸν οὖν] τὸ οὖν (52), | εἴρησθαι ἡγεῖσθαι τὸ δὲ, le mot εἴρησθαι est barré (1). Sup. |
Ibid. 'Γοῦτο παρ᾽ ὑπόνοιαν εἶπεν (11). Int.
1470. Αἱροῦ τοὺς φίλους) ἀντὶ ἐμὲ λαδέ (Adn.).
1471. Παρὰ τὰ (20) — ὀμώμοχεν, à δὲ φρὴν ἀνώμοτος (22). Ext.
Ibid. Τινὲς Πλούτωνα λέγουσι (Adn.). Pour λέγουσι, il y ἃ le sigle de λέγει. Int.
1473. Τὸ κρίνω ἄν. Int.
1477. Ἐξ Ἱππολύτου Εὐριπίδου (Adn.). Int.
1478. Παρὰ τὰ (26) — ἔφη (28). Ext.
1482. Λείπει (45) — πρᾶγμα (46). Int.
Ibid. Ξύνεσιν) φρόνησιν (48).
1489. Τοῖς συγγενέσι καὶ ἀναγχαίοις (Adn. du vers 1482). Int.
Fol. 52, vers 1499.
1499. "Eväeirer τὸ ἐστίν. Ext.
1504. Ἴσως (34) — καὶ εἴ τι τοιοῦτον (35). Ext. Ibid. Σύμιδολον θανάτου (Adn.). Int.
τ 1513. Στρατηγὸς (2) — ἐν πόλεσι ou περὶ τὸν ᾿Αδείμαντον οὐκ ἀργαλέα δὴτ᾽ ἐστὶ πάσχειν τοῦτο ἐμὲ τὸν λευχολόφου παῖδα τοῦ πορθάδνος (5). Ext. 1518. To Σοφοχλεὶ δηλονότι (6). Int.
1520. Ὁ Εὐριπίδης (6). Int.
1528. Avrt τῷ Αἰσχύλῳ (18). Ext.
1531. Τῶν πολεμικῶν ἀργαλέων (4). Le v de τῶν est de Rf. Ext. 1532. Τοῦτο εἰς βάρον (sic) τὸν Κλεοφῶντα (Adn.). Ext. 1533. Πατρίοις ἐν ἀρούραις : Muyés οὖν Κλεοφῶν (15) ---- αὕτη (18). Inf.
Dübnet Ὑπόθεσις IV,
Dübner Ὑπόθεσις I, p. 209, 1. 1-8.
Dubner Ὑπόθεσις II, p. 209,
Dubner Ὑπόθεσις I, p. 209, 1. 9-20.
"OPNIOES.
Fol. 52 verso et fol. 53.
Διὰ τὰς (12) --- δρῶντες γεναμένην (21). Var. ἀπράγμονα au lieu de ἀπραγμόνων (14), | δ᾽ manque (15), | γεναμένην au lieu de γενομένην (21). Observ. Les lignes sont coupées de la facon suivante : πρὸς (13), | ἀπράγ dans ἀπράγμονα (14), | πλειόνων (15), | ἐάν (17), | πράγματα (18), | πτέρυγάστ᾽ (20), | δρῶν dans δρῶντες (21).
Δύο εἰσὶν (1) — πεποιημένων (8). Var. παρατοῦ au lieu de παρ᾽ αὐτοῦ (3), | Πεισθαίτερος (6).
Τῆς τῶν ᾿Αθηναίων (21) --- à Σαλαμινία (34, deuxième colonne).
Var. ἀνατρέπτατο au lieu de ἀνετέτραπτο (25), | δράμασιν (28), | χωμωδικῆς ἀνοίας ἀδείας ἤλλεγχεν. le mot ἀνοίας est exponctué (29), | ὄρνισιν (32), | εἰ δέ τοι au lieu de εἰ δέοι (37), | χρηματίζονται,, εἶθ᾽ ὥσται ὡς εἰ πεποιθοίη ἕτερος τῷ ἑτέρῳ, εἶθ᾽ ὕστερον, à la marge, en face de cette ligne, le signe 3 (15), | ἔδωχεν (21), | ἐδίδαξεν (24), | Πελοπόνησον (30), | un δαμῶς παρὰ θάλασσαν ἡμῖν, ἵνα ἀναχύψεται χλητῆρα ἄγουσα ἕωθεν
᾿Εδιδάχθη (9) — χαὶ συχοφαντεῖν (20). Var. ταῖς Ορνισιν au lieu de τοὶς Ὄρνισι (10).
Telle est la disposition des fol. 52 verso et 53. Ajoutons que le premier de ces fol. finit au mots τὴν. πόλιν moodeïoüar, p. 209, deuxième colonne, 1. 3, et que, par conséquent, le fol. 53 commence aux mots suivants : θεῶν ἀφροντιστοῦντων (sic).
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Fol. 53 verso.
Vers 1. Πεποίηται τὰ (32) — ἐλπίδων (34). Var. δὲ omis (32). Sup.
Ibid. ᾿Ορθὴν κελεύεις : Τοῦτο λέγει (30) — πορεύεσθαι (32) Var. ut δένδρου τινὸς (31). Sup.
Εστὶ τόπος πετρώδης (48). Int
Ibid. Καὶ νῦν τί xéynvac) ὡς τοῦ χολοιοῦ χεχηνότος (46).
22. ᾿Ατραπὸς οὐδαμοῦ : ᾿Βδεινοποίησεν (49) --- ἀποχεχλιμένης τῆς ὁδοῦ (50). Int.
23. Ἥδ᾽ ἡ χορώνη. : Ὡς ἤδη (52) — τινὲς δὲ γράφουσιν, οὐδὲ À χορώνη (1). Tnt.
31. Σάχα : ᾿Αχέστωρ, οὗτος ἦν τραγῳδίας (7) — θρᾳκιχόν (8). Inf.
90. ᾿Ανεπτόμεσθ᾽ : Τὸ μὲν (17) — παντὶ σθένει (21). Inf. +590 Παρ’ ὑπόνοιαν (24) — χρήματα (27). Au-dessous de cette scolie sont écrits les vers 40-41 qui manquent au texte. Inf.
Fol. 54, vers 44.
43. Καὶ χύτραν χαὶ μυρρίνας : Τὰ πρὸς (39) — ἀποσοδεῖν (45). Var. αὐτοὺς est placé après ὀρνέων (42), | ἐφιπτάμενα] R' ἃ EDITITAH. Audessus de l’H, lettre qui se confond souvent avec le N, R? ἃ mis le trait horizontal signifiant «, ce qui fait ἐφιπτάνα (44). Sup.
44. ᾿Απράγμονα : Τοῦτο πρὸς τὰ (46) — εἴρηται (49). Var. δ᾽ manque devant ἔχοντες (48), | τὰ δ᾽ ἄλλα (48). Ext.
50. ‘Qc ἄνω αὐτῆς νευσης (il y avait d’abord νευοης) ἐπί τινα ὑψηλὸν τόπον. Int.
δά, Παίζει πρὸς τῷ σχέλει (Adn.). Int.
Ὄνομα (29) — ὀρνέων (31). Int
66. Καὶ μὴν ἑροῦ : ᾿Αντὶ τοὺς πόδας — ὑπὸ τοὺς πόδας (Adn.). Observ.
où
La lecon du ms. est τοῦ σπόδας, Dübner τοῦ oxo, le redoublement de la consonne dans l’interligne, pour: indiquer le pluriel, se rencontre fréquemment dans le ms. Inf.
68. ᾿Επιχεχοδώς : Καὶ τοῦτο (40) — τὸ σχῶρ (47). Var. Au lemme R? ἃ corrigé la lecon de R1 et écrit ὑπεικεχοδώς, | ἔπαιξεν (46). Int.
Ibid. Φασιανικός) συχοφάντης παρὰ — εὑρισχόμενος (48).
10. Ἡττήθης τινός : Φυσιχόν (53) --- νενικηκόσιν .(2). Var. καὶ est ajouté après τοῦτο (53). Inf.
82, Μύρτα χαλεῖται ὅτι τῆς μυρσίνης καρπὸς, ὃς ἐστιν οἰκεῖος ὄρνισιν εἰς τὸ ἐσθίειν, σέρφος δὲ σχωληκῶδες ζωύφιον. nf,
Fol. 54 verso, vers 88.
Τὸ — πρόσωπον. Int
102. Ὃ μῦθος λέγει (2) — ᾿Αττικοί (5). Var. L'article οἱ est omis devant ᾿Αττιχοὶ (5). Ext.
104. Ilup” ὅσον (9) — ἐπτερωμένης (10). Var. ἐξεληλύθει au lieu de ἐξελήλυθε (9). Int.
109. Μῶν ἡλιαστά : Δικαστὴς, ἀπὸ τοῦ (17) — βάλλεσθαι (19). Var. οὕτω (18). Ext.
Ibid. Θατέρου τρόπου τουτέστι μισόδικοι (21). Int.
Ibid. Σπείρεται) τὸ μισόδιχον.
111. EE ἀγροῦ λάόοις : Τοῦτο λέγει (23) — εὑρίσκεται (27). Var. 1] semblerait qu’il y ἃ ἱππῆς et non ἱππεῖς (26), | περὶ au lieu de παρὰ (27). Ext.
ἜἜπαιξε (43) — πόλιν (44). Int
185. Εὐχείρωτοι γὰρ of ὄρνεις, où πάρνοποι " ἔστι δὲ — κωνώπων λέγουσι (10). Observ. Pour ce dernier mot, il y ἃ le sigle de λέγει. Ext.
186. Μηλίῳ : ᾿Αντὶ τοῦ (3) — ἑαυτούς (3). Var. προδεδώχκασιν au lieu de παραδεδώχασιν (2). Ext.
189. Πυθὼ δὲ Βοιωτούς : Τινές (8) — βοιωτίαν (11). Ἢ οὕτως * μόνον γὰρ τότε δίοδον αἰτοῦσιν ὅταν στράστράτευμα (sic, le second στρά ἃ été barré) διάγη, ὅτ᾽ ἂν δὲ χαθ᾽ ἕνα καὶ εἰρηνικῶς ἢ χαθ᾽ ἕνα οὐχέτι (13, οἵ. Adn.). Ext.
Ποιὸν ἦχον ἀποτελεῖτε. Int
237. Τιό τιό : Μιμούμενος (3) — ὀξυτονητέον (4). Var. τῶν ὀρνέων omis. Ext.
Il n'y ἃ pas de scolies aux folios 56 verso, 57 recto et verso.
Fol. 58, vers 387.
395. Ὁ Κεραμειχὸς δέξεται νῶιν : Οἱ ἐν (31) — χύτρας (40). Var. Au lemme, δεξεξεται, le premier ξε est barré, | οὕτω omis (34). Ext.
399. Ev Ὀρνεαὶς : ᾿Αντὶ τοῦ παρὰ τὰ ὄρνεα * (41) — ᾿Αργείων (44). Observ. Dübn. : « 43 λέγων y R. » Le ms. ἃ Àe/ Ÿ (43). Ext.
Τροσόιδάζειν — ἐφαρμόζοι cuu6i6ator. Int
428. ἴλφατον ὡς φρόνιμος : ‘OS ἄφατον (40) — μεγάλως (41). Inf,
429. ‘And χοινοῦ — πάνυ φρόνιμος παιπάλημ᾽ ὅλον χίναδος γὰρ À ἀλώπηξ.
Inf.
Fol. 58 verso, vers 430.
430. Κύρμα : "Enireuyua (46) — πράγμασι (48). Sup. 433. Οἰχεῖον — μετηώρημαι. Int.
434. ἴΑγε δὴ σὺ χαὶ σύ : Πρὸς (1) — Μανόδωρε (3). Ext. 1906. Εἷς τὸν ἱπνὸν εἴσω : Ἢ ἰπνὸς (0) — μαγειρικὰ σχεύη (11). ἔλλλως. © ἐπιστάτης (15) — ἐσχάραις (19). Var. ὑποκαίουσι (18). Ext. 439. ᾿Αντὶ τοῦ συνθήχην. Int.
440. Ἥνπερ ὃ πίθηκος : Οὗτος αἰσχρὸς τὶς ἦν (26) --- οὔσης (39). Ext. 442, Νὴ διασπᾶν (40) — δρίζεται (44). Var. τὸν πρωχτὸν manque la deuxième fois (41). Int.
ἀλθ, Ἐπειδὴ (51) — ταυταγί (52). Sup.
ἀλδ, ᾿Αχούετε λεώ : Κήρυξ (3) — χρῶνται (7). Inf. 450. ᾿Κπεὶ ἔθος (12) — οἷον ποὶ δεῖ καὶ πόσων πορεύεσθαι ἡμερῶν δεὶ σιτία προνοεῖσθαι. Int. | 454. Παρεπινοεῖς ἢ εὑρίσχεις.
Αντὶ — λίθοις. Var. ὑμᾶς} ἡμᾶς. Int
527 et 528, Ῥάδδους : Ἔστιν εἶδος δικτύου " ὃ χρἴουσιν ἰξόν " χαὶ αἵ πηχταὶ δὲ εἶδος δικτύου. Int.
530. Βλιμάζοντες : Βλιμάζειν (17) — κατεσθίουσι (51). Var. τὸ manque (48). Ext.
531. Où μόνον — συντρίδουσι. Var. οὗτοι δὲ OMIS (cf. Adn.). Int.
533. ᾿Ἐπιχνῶσιν : ᾿Αντὶ (54) — σίλφιον (6). Var. γινόμιενον au lieu de γενόμενον (3). Ext.
535. L'Auxd καὶ λιπαρὸν ζωμὸν, παρὰ (7) — δεδευμένον (3). Ext.
Αντὶ τοῦ — προχόψουσιν. Ext
609. Καχῶς, καὶ (49) — κορώνη (51). Var. ἐννε γὰρ (sic, 51). Ext.
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613. Λιθίνους) ἀντὶ τοῦ τοῖς ναοῖς ὡς τοὺς θεοῖς (52). Ext. Ibid. Συμφύτοις τόποις * ἀντὶ τοῦ πρίνοις (2). [nt. 018. Ενθα τὰ --- ’Auuovos. Τηΐ.
620. Ταῖσιν κομάροις : Ὅτι τὰς — δένδρων ταῦτα. Ext, 626. ᾿Απὸ τῆς — φιλίαν πίπτων (27). Int.
028, ᾿Αντὶ τοῦ --- λόγων (30). Ext.
au lieu de νοσσιὰν (46). Ext.
Ibid. Ex παραλλήλου τὸ αὐτό (Adn.). Int.
Fol. 61, vers 645.
645. Γράφεται (49) — Πολέμων (53). Var. Κρηῶθεν R', Κριῶθεν R° (50), | φυλῆς manque (51). Sup. |
Φύσιν οἰωνῶν : Καλῶς — καὶ γένεσιν θεῶν. Sup
092, Προδίκῳ : Ὅτι (20) — Νεφέλαις (28). Ext.
095. Τίχτει πρώτιστον : Ὑπηνέμια (32) — τυγχάνει (38). Var. προσέρίπται (34). Ext.
698. Οὗτος δὲ χάει πτερόεντι : Ταῖς τοῦ (39) — κέχρηται (42). Observ. μὲν χαὶ ἀμηχάπως πιθανῶς, Les lettres μηχάπως sont barrées (42). Ext.
705. ᾿Αντὶ τοῦ νεότητα ἠναγχάσαμεν ἀκαίρως ὃ ερεῖν (sic). Int.
Ibid. Τὰς συνουσίας μετέδωχαν (52). Int.
Ibid. ᾿Ἀπομωμοχότας) ἀποταξαμένους (51).
Ληιδάριον : Θερίστριον — τὸ πρίασθαι. Inf
717. Μαντευσάμενοι — χωρεῖτε. Observ. ὀρνεων μάντεων, les lettres νεων ont été barrées et un o mis au-dessus du premier v. Inf.
719. Πάντα γὰρ — ὄρνεα. Cette scolie est écrite deux fois, avant et après la scolie du v. 712. Int.
721. “Enet (27) — χαλλίποδας λέγειν χαὶ χαλλοιωνίστους (28). Inf.
Ibid. Ονον ὄρνιν : Λέγεται (29) — ἀναστήσεται (32). Var. ἀρώστου (30), | ἀκήχοεν (31), | la correction ἀναστήεται (sic) au lieu de ἀνέστη semble de R1 (32). Inf.
Ibid. Χειμῶνι, θέρει) ταῖς τροπαῖς (42).
OPNIGES. 99
Fol. 62, vers 728.
Κρατούμενα) v6 μιμιον νῦν τὸ ἔθος (4dn
759. Aîpe πλῆκτρον : Ὅπλον (1) --- ἀλεχτρυόνων (6). Var. τὰ ἔμδολα τὰ x. (9, cf. Adn.). Ext.
765. Φυσάτω πάππους : [ὐφρόνιός (15) — τὸν πάππον (20). [nf. Fol. 62 verso, vers 766.
764 Καὶ xap προείπομεν ὅτι (12) — ὅτι χαρ (14). Var. Kat χὰρ au lieu de πολλαχοῦ (12), | τοῖ au lieu de τοῖς (13), | δὲ manque (14). Ext.
766. Εἰ δ᾽ ὃ Πισίου : OÙ μὲν (90) — πανοῦργος (34). Var. πισίαν (30), | πισίου (33). Sup.
767. ᾿Εχπερδικίσχι : Ὁ πέρδιξ (39) — τῷ πατρί (42) + χαταλαμόανόμενοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, υνηχανῶνται οὕτω τὴν σωτηρίαν (45, Adn.) — ἐχκλίνουσι (47). Var. δῥίπτουσιν (40). Sup.
Παράδοξον --- ὠνόμασται ποτέ. [nt
Ibid. Τοῖς θεοῖς) τοῖς ὄρνισιν δηλονότι.
816. Οὐδ᾽ ἂν χαμεύνη : Οὕτως μισῶ (45) — χλίνας (51). Var. χλίνη au lieu de χλίνη (46), | εἴληφε (47), [σπαρτίον δεήσαιμι αὐτὸν ἐντεῖναι (49), ἣ χειρία ἔστιν εἶδος (50). Ext.
819. ᾿Αντὶ τοῦ ὑπερήφανον * πλατὺ χαὶ μέγιστον (1) — ἁπλοῦται (2). Int.
Ibid. Νεφελοκοχκυγία : Παρὰ — εἶδος ὀρνέου (53). Ext.
822. Ἵνα χαὶ τὰ Θεαγένους : Προείρηται (3) — σχωπτόμενος (6). Var. ἔλεγεν (4), | manque devant ἐπὶ (6). Ext.
823. Τά τ᾽ Αἰσχίνου : Καὶ οὗτος (10) — σελλίζειν (14). Var. à Αἰσχίνης (12). Ext.
824. To Φλέγρας πεδίον : Ἔξωθεν (15) — τούτων ἐν νεφελο .......... | χεῖσθαι ἢ εἰς τὸ p.....me.. | διαδάλλει δὲ ..... πεπλασμ.......δὲ | τῆς θράχης (19) -- νεφελοχοχχ....- (21). Ext. et inf.
Ἔξεισιν — ἔχων (10). Ext
861. Οὔπω χόραχ᾽ ἴδων : Ἴσως (11) — αὐτοῦ (14). Var. ἔοικεν (12). Ext.
865. Εὔχεσθε τῇ Eoria : ᾽᾿Ἔμιμήσατο (30) — ἑστιούχῳ (33). Ext.
869. Ὦ σουνιέραχε : Enet (34) — δέχεσθαι (38). Var. ἱππεῦσιν (36). Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ πελασγιχέ * ἅμα (39) — ἔφορος (40). Int.
873. ᾿Αχαλανθίς : Λρτεμις à χύων (9) — ἀχαλανθίς (9). Var. καὶ manque (8). Ext.
Ibid. Kohatvic) ὄνομα ὀρνέου.
Ibid. "Eros (2) — Κολαινίς (4). Var. ἔστιν (3). Int.
874. Καὶ φρυγίλῳ : Παίζει (29) — καλεῖται (33). Var. λέγουσι au lieu de φασὶ (30), | ἀφιερωμὲ, .....ἁ«ος τόπους χαὶ τὰς βακ.... τοῦ θεοῦ (32). Ext.
877. Κυδέλην φασὶ (41) — ὡς ξένος (45). Var. διαδαλεῖν au lieu de διαδάλλειν (44). Int.
Ibid. Κυδέλη,, στρουθέ : Σύμμαχος (46) — Κόλαξι (51). Inf.
883. Καὶ πελεχάντι : Μήποτε (31) — Δωρικῶς (34). Var. πελεκάντος au lieu de πελεχᾶντος (33). Inf.
Fol. 64, vers 884.
884. Καὶ φλέξιδι : Ἐπισχεπτέον (35) — τεθηλαχέναι (41). Var. καταράχται (37), | ἐρισάλπιξ (39). Sup.
Περισσὰ τινὲς ταῦτα (29). Int
915. Παίζει — ἱμάτιον. Var. οτρηρὸν au lieu de ὀτρηροὶ, | τετριμμένον au lieu de τετρημένον. Ext.
918. Τὴν τοιαύτην ὑπόθεσιν (36) — διηγηματικόν (39). Var. ἐκτεταμμενα (38). Inf. Ι
922. Le vers 922 de la main du texte, et, au-dessus, de R' la scolie : Πρὸς τὸ ἔθος (3) — δεκάτη (5). Var. Le mot δὲ n’est pas omis (4, cf. Adn.). Ext.
924. ᾿Αλλά τις ὠχεῖα Μουσάων : Ἢ τῶν (6) — ποιήματα (10). Var. τὰ omis après πτερόεντα (8), | διαγέλλοντα (8). Sup.
925. Ἐχ τῶν (11) — αὐτήν (14). Var. xriorop au lieu de κίστορ (13),
| ἔρων au lieu de Ἱέρων (13). Int.
Διαδάλλει — λέγοντας. Ext
901. Τὰν τρομεράν : ᾿Επειδὴ (27) — ψυχρότητα (31). Observ. τὸ omis
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1. 28 et non 1. 27, | καὶ τὴν φλόγα δρόσον, 16 mot φλόγα est barré (31). Ext.
952. Νιφοδόλα πέδια : ᾿Αντὶ (32) — ἔχειν (38). Inf. 954. Πρὸς τὸν (41) — περίρραινε (42). Int.
Ibid. Χρησμολόγος (main du texte). Int.
Fol. 65, vers 962.
Ὡς ἔστι Βάκιδος : Τρεῖς (1) — δόντος (10). Sup
966. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν χωλύον (sic) ἐστὶ (12) — οἷον οὐδὲν xw, … (13). Var. χρησμῶν. "AWG " οὕτως ἔλεγον (sans yao , 13). Ext.
968. Τὸ μεταξὺ Κορίνθου : Παρὰ (14) — χρησμῶν (23). Var, χτίσαιο, le premier t seul est incertain (16, cf. Adn.), | je crois qu'il y avait χτισαιο, l’o ἃ disparu , mais il y ἃ après xtiox un espace blanc où devait être cette lettre (20), | δὲ au lieu de γὰρ (21). Ext.
Μέτων : ἤλριστος (15) — ἀστρολογικόν (19). Inf
Fol. 65 verso, vers 1001.
1001. Προστιθεὶς οὖν : Δίδυμος (44) — ἀδιανοήτα (47). "AXwS * ὡς πνι-
1005. Παίζει — τετράγωνον. Int.
1008. Ἵνα τοῦ (52) — ἀστέρων (2). Int.
1009. “O Θαλῆς (4) — γεωμετρίᾳ περιδόητος (5, Adn.). Sup.
1011. Ὡς φίλος — ἔνθεν. Int.
1013. Ξενηλατοῦνται : Περὶ (10) — τριακοστὴ (11). Ext.
Ibid. Kat κεκίνηνται : Ποτὲ γὰρ (12) — φησίν (13). Var. σποδιᾶς au lieu de σιτοδείας (12). Ext.
1018. Αἱ πληγαί + — αὐτόν. Int.
1020. Οὐκ ἀναμετρήσεις : Ὅτι (23) — ᾿Αθήνησι (25). Ext.
1021. Ποῦ πρόξενοι : Προξένους (26) — ἥχοντας (28). Ext.
Ibid. Τίς ὃ Σαρδανάπαλλος : Οὗτος (29) — ἄξια (39). Ὁρίζετο δὲ οὗτος ἐν τρυφῇ τὴν εὐδαιμονίαν (Adn.). Var. εὐτράπελος au lieu de ἐχτράπελος (31), | τῷ οἴνω au lieu de τῷ οἴκῳ (34, cf. Adn.), | γράμμασὶ (36). Cette scolie est la première de la marge extérieure.
1022. Πλάττει (54) — ᾿Αθήνησιν (1). Int.
1028. Φαρνάκης, στρατηγὸς (3) — ἐχείνου (5). Inf.
1057. Intermarginale. Σχήπτεται --- πρόδατον.
1059. Intermarginale. ἙἭ ρμιηνεύει τὸ παντόπτα.
1063. Τὰ μικρὰ λέγει (1) ---- ὡς λαγοῖς ἀετός (2) Int
1065. Κάλυχες — ἀκρόδρυα. Ext.
1069. Δάχετα puxpà ἑρπετὰ, cxopmiot χαὶ τὰ λοιπά (Adn.).
1073. Διαγόραν τὸν Μήλιον : Οὗτος (9) — ἱστορεῖ (19). Ext.
1075. Τῶν τεθνηκότων : ᾿Ἔν τοῖς (30) ---- τυραννίδι (35). Entre μηδὲν (sic) οἱ πλαγιάζονται il y ἃ un intervalle blanc de cinq ou six lettres. Ext.
1077. "Av εἶπεν (37) — οὕτω προσενεχτέον (39). [nt.
1079. Εἶδος (40) — αὐτούς (42). Ext.
1081. Τοῖς τε χοψίχοισι : OÙ (43) — τὸ éyyet (49). Var. χορυζῶσι (46). Inf.
Ibid. Eyyet τὰ πτερὰ βιαίως ἀντὶ τοῦ διείρει * εἴροντες — χαὶ
ΧΕ; ec. ἐπῶλ.-. (50). Inf.
Fol. 66 verso, vers 1083.
1083. Παλεύειν : ᾿Αντὶ (51) — ἔλεγον (54). Var. ἱστάναι] ἰστᾶν (52). SUp.
1087. Θηράσατε. Int.
1088. Intermarginale. ᾿Αντῳδὴ ftot ἀντιστροφή (main du texte).
1088. Ἐν σχήματι (10) — ἔφη τὸ οἵ (12). Var. où] οἷον (10), φύλου ἔφη τὸ πληθυντιχὸν. le mot ἔφη est barré (11). Ext.
Ibid. Σχ ua φῦλον, οἷον χειμῶνος μέν. Int.
1090. Οὐχ ἀμφιέννυνται. Int.
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1091. Πνίγους : Τινὲς (14) — ἡμῖν τ Var. ἑνικήν] γενικὴν (15). Ext.
1094. Ἔν κόλποις τῶν φύλλων, ὡσεὶ — ὝΠΟ: Int.
1096. ‘Yo’ ἡλίῳ μανείς : Τέρπεται - τέττιξ. Var. Au lemme , “pravele fait de μανηις. Ext.
1100. Λευχότροφα) Aeuxà (27) — πεπανθέντα (28).
Ibid. Τὰ μύρτα ἐσθίειν (26).
1100. ᾿Αντὶ — ἄνθη (29). Int.
1101. ᾿Αντεπίρρημα. Main du texte.
1102. Πολλάκι (sic) ἐν (31) — νίκην (35). Var. χωρικοῦ (616. 39}..} ψηφίσωνται fait de σηφίσωντα (34). Ext.
1104. Τοῦ Πάριδος (36) — δώσομεν (37). Var. δὲ manque (37). Int.
1106. Γλαῦχες ὑμᾶς : ᾿Αντὶ τοῦ (38) — βοῦν ἐχόντων (46). Var. τετραδράγμοις (40), | τότε γλαῦξ, ἐπίσημον (les mots ἣ et ἦν γὰρ γλαὺξ manquent, 44), ᾿Αθηνὰ] ᾿Αθηνᾶς (45), | les mots ἐπίσημόν τε manquent (46), | le mot γλαῦξ ἃ toujours le circonflexe. Sup.
1108. Δέον εἰπεῖν καὶ λεπίζουσι : λεπίζουσι γὰρ — τὰ νεόττια. Ext.
1110. ᾿Ερέψομεν πρὸς ἀετόν : Διὰ (50) — ᾿Αγαμέμνονι (53). Ext.
1112. ᾿Οξὺν fepuxioxov : “Αρπαγὴν ὀξείαν ---- φύγῃ. Int.
1113. Πρηγορεῶνας : Δίδυμος (5) — τροφήν (9). Var. βρόγχος, Le y est dans l’interligne de R' (8). [nf.
1114. Ἦν δὲ μὴ χρίνητε : ᾿Εὰν (10) — καταπατεὶν (16). Var. ἄλλως PRE χους ἀντὶ τοῦ σχεπάσματα τῶν ἀνδριάντων (14), | κεφαλαῖς ....... τὸ un ἀποπατεὶν (15). Inf.
Fol. 67, vers 1122.
1125. Καὶ μεγαλοπρεπέστατον : "Ex τούτων (32) — οἰκοδομή (35). Var. χαὶ OM. (35). Sup.
1126. Προξενίδης : "Eroute (36) — αὐτόν (39). Sup.
1128. Μέγεθος ὅσον ὃ δουριεος : Οὐ πιθανὸν (40) — λαμόδάνεσθαι (44). Var. δουρε .... ἵππος (42), | Χαὶρεδῆμος (sic, 43). Ext.
1129. Ὑπὸ τοῦ πλάτους " οὖν ἐν ἀχροπόλει (44) — Ἰλιακοῦ (45). Les scolies 1128 et 1129 ne font qu’un seul groupe dans le ms. Ext.
1133. Οὐχ Αἰγύπτιος : Αἰγύπτιοι (48) — ἀχθοφορεὶν (51). Var. ἐνόμισαν n’est pas omis (51, Adn.). Ext.
1137. Γέρανοι θεμελίους : Διὰ (52) — ἀναπαύονται (4). Var. τὰ omis (55), | χάμνουσαι] κάμνουσι (1). Ext.
Ibid. "Ἐπεὶ (6) — παραγίνονται (7). Int.
1138. ᾿Ετύκιζον : Τῦχος (8) — ῥύγχος καὶ πριω...... (11). Var. περικόπτουσι au lieu de περιτύχουσι (9, Adn.), | οὖν τὸ ἔργον (10). Ext.
1139. Πελαργοὶ μυρίοι : Διὰ τὸ — ἀναστῆσαι. Int.
1142. Οἱ ἐρωδιοί : Παρὰ τὴν (16) — ταῦτα δὲ ........ δια ἐσχηματ.... (18). Var. Ὃ n’est pas omis (17, Adn.). Ext.
1143. Aexdveoï : Τὸ μὲν κοινὸν λεχάνη (18) — χαίνω TA... λεχάνη (20). Inf.
1145. Of χῆνες ὑποτύπτοντες : Διὰ τὸ πλατύποδας τῶν ἄλλων........ Inf.
1147. Τί δῆτα πόδες : Παρὰ (23) — ἂν ἐργασα.... (24). Int.
1148. Καὶ νὴ Δι᾽ αἱ νῆτται : Ἣ νῆττα (sic, 25) — πηλόν (29). Var. ἐκ σε: eee χήν * παρὰ (26 et suiv.), | φησι n’est pas omis (28), | ὃ δὰ lieu de ᾧ (29). Inf.
1199. Βεδαλάνωται : ᾿Αντὶ --- μάγγανα τῆς κ..... Inf.
1160. ᾿Εφοδεύεται : ᾿Αντὶ — τοῦ δο.. μάζεται À τῶν φυλάκων φρουρά. [nf.
1161. Οἱ ἐπὶ τῶν πύργων πυρσοί. Inf.
Fol. 67 verso, vers 1162.
1163. Ἦν γὰρ — ἔργων (2). Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ πράττε προσταχτιχῶς (3). Int.
1169. Πυρρίχην βλέπων : ἔνοπλον (4) — ruppiyn (5). Ext.
Ibid. ᾿Ἐσθεῖ) eiorpéyer (6).
1173. Δέον — πόλιν. Int.
1174. Τοὺς — φρουροῦντας (8). Ext.
1177. Περιπόλους : Τοὺς (12) — πέμψαι (13). Ext.
1181. Κύμινδις : Τὴν χύμινδιν (18) — ἱέρακος (20). Ext.
1188. Διὰ τὴν (24) — μετεωρίζεται (35). Var. καὶ omis (35). Ext.
1197. Περδασίου : Μετεώρου — παίδου αἴρεσθαι. Ext.
1203. Πλοῖον ἢ κυνὴ : Πλοῖον (48) — Πελοποννήσῳ (1). Var. πτερὰ ... πετοσθαν (50), | “Eouñs 1 ὧν (51), | Ἰνάχω ἐπὶ τῆς (52), | ἀρκάδος A ROSES δὲ xuvéav (53). Inf.
Fol. 68, vers 1204.
1204. Πάραλος À Σαλαμινία : Αὗται (7) — ταχυναυτοῦσαι (9). Sup. 1206. ᾿Επεὶ ἑταίρα — τρίορχος. Ext.
1212. Ἡμεροφύλαχες γὰρ οἱ χολοιοί, Int.
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1213. Οἷον σύμόολον ἐπὶ τὸ συγχωρηθῆναι παρελθεῖν (18). Ext.
1214. “Ὑγιαίνεις — ἐρωτῶν. Ext.
1215. ᾿Επέδαλεν οὐδείς : Πρὸς τὸ --- δι᾽ ὃ παραιτεῖται. Ext.
1218. Καὶ τοῦ χάους : ᾿Αντὶ — ἅπλωμα. Ext.
1222. ΠΠασῶν Ἰρίδων : ᾿Αντὶ (27) — θεαινῶν (29). Ext.
1225. ᾿Αντὶ τοῦ ὥς γε ἐμοὶ δοχεῖ. Int.
1229, Ναυστολεὶς : ἔπαιξεν (37) — ἔχεις (39). Ext.
1237. "Enouéey πάλιν μὰ Δί᾽ εἰπὼν ὡς ἐν χωμῳδία. Int.
1240. Διὸς μαχέλλη : Τοῦτο παρὰ --- ἐξαναστράφη. Ext.
1242. Λυχυμνίαις βολαῖς : Ἔν Λικυμνίῳ (9) — χεραυνοδολούμενος (4) ἐν δὲ ἐνίοις (49) — γέγραπται (92). Var. ἐπιγεγραμμένοις] ἐπιγραφομένοις (91), | ᾿Απολλωνιωου, le second ὦ est barré (52). Inf.
Fol. 68 verso, vers 1244.
1245. ᾿Αντὶ τοῦ ἐχφοδεῖν. Int.
1246. Ἀντὶ τοὺ δέοντος. Int.
1247. Ἔστι δὲ ἐχ Νιόδης Αἰσχύλου (10). Cette scolie est au-dessous du v. 1247, qui manque au texte. Ext.
1248. Kepauvopopov γὰρ τὸ ζῶον. Int.
1250. Παρδαλᾶς : Παρδάλεων (13) — εἰσι (14). Var. ἔπαιξεν (13). Ext.
1252. Εἷς ἸΠορφυρίων : ᾿Αντὶ τοῦ 6 γίγας (16) — ᾿Αφροδίτη (17). Ext.
1254. ᾿Αντὶ τοῦ συνουσιάσω, ὡς ἐπὶ xopns. Int.
1256. Τριέμόολον : Πολλάκις (19) — ἐπίφθεγμα τάχους (22). Var. δὲ omis (20), | εἶπεν (21), | Μυρμιδόσι fait de Μυρμηδόσι (22). Ext.
Ibid. "Enioteyux τάχους (22). Int.
1258. ἔπλασεν ἐπίφθεγμα τάχους ἀντὶ τοῦ εὐρέως σοι (26) — ὅθεν ὅθεν χαὶ χαμαιτύποι παρὰ Μενάνδρῳ (27, Adn.). Int.
1262. ᾿Αποχεχλήχαμεν : ᾿Απηγορεύσαμεν " ἔν (41) — ταῦτα (42). Ext.
Ibid. To ἑξῆς ἱερόθυτον καπνόν (45). [nt. 1269. Μεῖνον γε τὸν χήρυχα.: Τοῦτο ἀττιχὸν τὸ σχῆμα * εἶσι ........ ἀντὶ
εὐθειῶν * ἐνδεῖ (48) ---- νοστήσει (49). Var. Les mots ἀντὶ τοῦ ὃ κῆρυξ sont donc omis (47, 54.). Ext.
1213. Katuxéeuoov : Οἷον εἰς σιωπὴν (4) — ἐρέσσουσι (9). Sup.
1281. ᾿Ελαχωνομάνουν : Τῆς (12) — πένητα (15). Var. δὲ χαὶ omis {10}. Ext.
1282. Οἱ φιλόσοφοι — Adxwvec (Adn.). Int.
1283. Σχυτάλη ἐστὶ (28) — ἀνεγίνωσκεν (35). Var. rov omis (29), |
μελλον.. ......…. εἰς πόλεμον (31), | χαὶ ὅτι ὅτε βουλοιτο, l’abréviation. ὅτι est barrée (32), | ἀπόρρητι...... ἀπόντι (33), | ἔγραφον....... " ὅδε στ....γὸς λαδὼν (34), | περιειλίξας au lieu de περιελίξας (35). Inf.
Fol. 69, vers 1384.
1288. Ἐς τὰ βυόλία : "Ἑπαιξεν (40) — λειμῶνας (49). Var. βυδλία (41). Sup.
1289. Εἶτ᾽ ἀπενέμονθ᾽ ἐνταῦθα : Ἐνταῦθα (44) — ἐπετήδευκεν * διὰ δὲ τὸ μέν ἐστιν ἐνέμοντο * τὸ δὲ ἀνενέμιοντο τουτέστιν ἀνεγίνωσκον. SUP.
1290. Αντὶ τοῦ — ἐρημίας. Int.
1292. Πέρδιξ μὲν εἷς χάπηλος : Ὃ μὲν (50) --- Πέρδιξ χθὲς ἦν χωλός (6, Adn.). Var. τὸ οπουντί.. (82), | ἔσκαζεν (1). Ext.
1293. Διὰ τὸ (10) — ὠνομάσθη (11). Int.
1294. ᾿Οπουντίῳ δ᾽ : “Qc τοιούτου (12) — ἔχοντος (14). Ext.
1295. Χηναλώπηξ : Πανοῦργος (27) — εἶναι (29). Ext.
Ibid. Θεαγένει : Μήποτε (24) — δηλοὶ (26). Var. δὲ α | αἰσχρὸς, l'x après δὲ est barré. Dübner : δὲ καὶ (25), | Θεσμοφοριαζοῦσαι (sic, et par l’abréviation de αἱ (26). Int.
1296. Ἢ ὡς Αἰγυπτίου ἢ ὡς μαχροσχελοῦς --- Αἰγύπτῳ (31). Int
Ibid, Ὃ Χαιρεφῶν (32) — προείρηται, ἔστι δὲ ὃ Σωχρατικός (34). Int.
1297. Συραχουσίῳ : Τοῦτον — ὡς πονηρόν (Adn.). Ext.
Ibid. “Μιδίας δ᾽ ἐκεὶ : Ὃ μὲν (44) — κόπτειν (47). Var. Μιδίαν ....γα χαλεῖσθαι (45). Ext.
1299. Στυφοχομππος δὲ λέγεται ὃ μάχιμος ὄρνις * παρὰ τὸ στερεῶς χόπτειν, à παρὰ τὸ (8) — ὄρτυξιν (9). Ext. et inf.
1301. Εἰς τὰ Σιμονίδους — χυανέα χελιδών. Int.
1302. Ἢ πηνέλοψ : Ὁ πηνέλοψ (12) --- ἐκ συμπληρώμα * ὃ δὲ πηνέλοψ RÉEL ἢ XUTO. αν ὅμοιος δέ (15). Inf.
1303. Intermarginale. Καὶ ὅπου μέρος τί ἢ μόριον ὀρνέου --- αὐτό.
1309. Τὰς ἀρρίχους) εἶδος xopivou (Adn.).
1310. Intermarginale. Ταῦτα (23) — ὀρνιθωθῆναι (24). Ext.
Ibid. Ἐμπίπλη) γέμισον, ἔστι δὲ ἀττικῶς (36).
1316. Ἐμᾶς πόλεως : Λείπει (40) — πόλεως (49). Inf.
Fol. 69 verso, vers 1321.
1323. ᾿Αντὶ τοῦ — Maviv. Int.
1326. Σὺ δ᾽ αὖτις ἐξόρμα : ᾿Αποστρέφει (1) — τὸ δὲ ἐξορμα αὐτὸν ὡδί [9).ὄ Ext.
1329. ᾿Αποφατιχῶς (4) — Moviv (5). Ent.
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1332. Τά τε μουσίχ᾽ ὁμοῦ : Κύχνων (14) — ὅσοις οἰωνίζονται (16). Ext. 1333. Τὰ θαλάττι") λάρων καὶ (16) --- ὁμοίων (17). 1333. Ὅπως --- ἁρμοδίως. Int.
1335. Τύπτων (19) — Πεισθέταιρος (20). Int.
Ibid. Σχήσομιαι) ἀνέξομαι (21).
1337. ᾿Εν τοῖς (27) — παμπόνηρος (30). Var. πρόσεισι δὲ (28), | ὄρνισι (28), | ὅφ᾽ ἡδονῆς fait de ἧφ᾽ ἡδονὴς (30). Ext. 1339. Καὶ οὗτος λίμνην τὴν. θάλασσαν εἴρηκεν. Int. 1340. Οὐ ψευδὴ ἀπηγγελχέναι (35).
1342. Οὐ μόνον --- ἐπὶ ἡδονῆς (Les mots ὡς καὶ νῦν omis). 1346. Ποίων νόμων : Τὑπες γὰρ (44) --- ἐπιθυμεῖς (46). Ext. 1350. ᾿Αντὶ τοῦ πλήττει. Int.
1354. Ἐν ταὶς τῶν πελαργῶν : Κύρδιες χαλχαῖ (52) — ζῶον ἀδικώτατον (13). Var. γράφουσιν (53). Sup.
Ibid. Κύρδεσιν) ταῖς ἀναγραφαῖς. Int.
Fol: 70, vers 1359.
1360. ᾿Αντὶ τοῦ (14) — πείση (15). Int.
1361. “Ὥσπερ ὄρνιν ὀρφανόν : “Qc μὴ (16) — καλούμενος (18). Sup.
.1363. ΓἜμαθον : Σύμμαχος (21) — τύπτουσι (26). Var. αὐτὸν, au-des-
sus de l’o un ὦ de Π3 (24, Adn.), | ἦλθεν (24). Sup.
1367. Φρούρει : Συμόουλεύει (33) — στρατεύοντας (38). Ext.
1369. ᾿Επεὶ συνεχῶς (39) — À Θραχης (41). Var. ἐστι omis (40), | Opaxns, ce mot est écrit avec l’abréviation de #, 1. 40 et]. 41. Int.
1372, Κινησίας διθυραμόοποιός (2). Main du texte.
1374. Τὸ ἀπ’ ἄλλων — δηλοῦν. Int.
1377. Σώματί τε νέαν ἐφέπων : Τινὲς (11) — ἀδιανόητα + ἀσυνάρμοστον (14) — σώματι (15). Var. προσέρραται] προσέρριπται (14). Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ μετιών * τὴν — δηλονότι (17).
1378. Φελύρινον Κινησίαν : Καλλίστρατος (18) — χωλόν (22). Ext.
1379. Τί δεῦρο πόδα σὺ χκυλλόν : “Ὅτι (24) — ἑτέραν χεῖρα (28) - τὸ δὲ ἀναχύκλον (40) — ἐστι (41). Vur. κυλὸν fait de χαλὸν (25). Ext.
1381. Λυγύφθογγον ἔφη (42) — γινόμενον (44). Int.
1383. Ὑπὸ σοῦ πτερωθεὶς δούλομαι : βούλομαί (3) --- -ἐπίθετα λέγειν (7). Var. La phrase παίζει (6) — λέγειν (7) n’est pas omise. Ext.
1387. Οἷον ὕλη — σύστασις. Int.
Ibid. Intermarginale. Ταῦτα (13) — θηρᾶσθαι (15).
1393. “Aravra γὰρ à : “Amavra (16) — ἐλάττονα (19). Var. τοῦ omis (17), διθυράμόσων et non διθυραμθοποιῶν (19, Adn.). Inf.
1395. Παραχελεύεται (20) — χωπηλασίαν (22). Int. Ibid. Eis τὸν ἁλάδρομον, λείπει γὰρ (23) — διθυραμῥοποιούς (25). Inf.
Fol. 70 verso, vers 1396.
1397. Τοῦτο — αὐτόν. Int.
1400. ᾿Αλίμενον αἰθέρος : Τὴν (30) — ὄρνιθες (32). Sup.
1401. Χαρίεντά γ᾽ ὦ πρεσδύτα : Ἔτι (33) — πτερά (37). Var. ὄντα n’est pas omis (35). Sup.
1403. Τὸν χυχλιοδιδάσκαλον : ᾿Αντὶ (40) — διδάσχουσι (41). Ext.
1404. Ὃς ταῖσι quhots : “Exdorn — διθυραμόοποιόν. Ext.
1406. Λεωτροφίδη : Ἐπειδὴ (50) — διδάξαι (9). Var. ἹΚέκροψι et non Κέρχοψιν (6, no Ext.
1410. Ὄρνιθες τίνες οἵδε : Συχοφάντης (10) — rpecburépou ἀφορῶν (14). Var. eye (11). Ext.
Ibid. Τινὲς παρὰ (15) — χελιδοῖ (18). Int.
1412. ’Αντὶ — xaxov.
1415. Τανυσίπτερε ποικίλα : Πρὸς τὸ (21) — αὐτοῦ (22). Ext. et inf.
1410. Ἐς θοιμάτιον τὸ σχόλιον : ᾿᾿ πειδὴ συνεχῶς χελιδόνα λέγει (23) — ποιεῖ (26). Var. pepe χαὶ τὸν (20) im
RP : Πρὸς τὸ (27) — πτεροὶ (29). Var. συγγραγεῖς omis
(28). Inf.
1420. Παρὰ τὸ (30) — δεῖ (31). Int.
1421. Môv εὐθὺ Πελλήνης : ᾿Επεὶ (32) — τίθεται (35) * οἱ δὲ ὅτι χλαῖναι διάφοροι ἐν πελλήνη ἐγίνοντο (Adn.). Int.
1425. Περιίπτασθαι — χαλούμενος. Int.
Voir au fol. suivant les scolies des vers 1426 et 1429.
1427. Anctai) οἱ πειραταί (50).
1432. ᾿Αντὶ τοῦ où δύναμαι (4). Int.
1426. Ὑπαὶ πτερύγων : ᾿Αντὶ (44) — χαλεῖν (49). Var. φησι omis (49). Sup.
1429. ᾽Ανθ᾽ ἕρματος : ᾿Αντὶ (52) — ἀνέμοις (3). Sup.
1442, Ὃ Διϊτρέφης : ᾿Επεὶ (8) — ἱππαρχεῖν (12). Var. δὲ χαὶ περὶ (9), | ἀνωτέρωι (9). Ext.
1444. *ANoc δέ τις. Int.
1453. Ἐπεὶ ἁρπαχτιχά. Int.
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1456. Ἵνα (18) ---- προκαλέσωμαι (19). Int.
1457. Ὠφλήχη δίκην : ᾿Αντὶ τοῦ χαταδικασθείη (20). Ext.
1458. Ἐνθάδε πρίν : Τοιοῦτον (21)» — παραγίνεται (25). Ext.
1459. Καπεῖτ᾽ 6 μὲν πλεῖ : Ἵνα (26) --- ἐνθάδε (28). Ext.
1460. Ἔχεις) ἅπαντα ἔγνωκας. Gette scolie est en minuscule. Ext.
1461. Βέμόικος οὐδέν : Εὔστροφον (29) — στρέφεται (52). Ext.
1463. Kopxupaia πτερά : Λέγεταί τις (33) — αὐτόν (45). Var. ἐπεπώλασεν R1, ἐπεπόλασεν R? (35), | χρῆσθαι] κεχρῆσθαι (36). Inf.
1464. ᾿Αντὶ (46) — ἣν (47). Int.
1407. ᾿Απολιδάξεις : Λιόὰς (50) — ἀποφθερεῖ (51). Int.
1468. Intermarginale. Διχοπανουργίαν : Διχῶς (92) --- πανουργίαν ‘3). Var. ἀναχορήσαντος (1).
1473. Ἔστι δένδρον πεφυχός : Δένδρῳ αὐτὸν εἰχάζει, ἢ ὡς μέγα, ἢ (13) — αὐτοῦ (20). Var. ἔπαιξεν (16), | καὶ n’est pas omis (19, Adn.). [nf.
1474. Καρδία — ῥίψασπις (Adn.). Inf.
Fol. 71 verso, vers 1476.
1478. Τῷ γὰρ (28) — δίκαι (29). Int.
1480. ᾿Επειδὴ (32) — φυλλοροοῦσι (33). Var. ἔπαιξεν (32). Int.
1485. Intermarginale. Διὰ τὸ (34) — ἥρωσι διάγειν (35).
1487. Πλὴν τῆς ἑσπέρας : ᾿Αντὶ (36) — τοὺς παρατυγχάνοντας (39). Var. ἐρημίαι (37). Sup. j
Ibid. Τὰς νύκτας — Ὀρέστης (39). Int.
1489. ’Evruyydvety αὐτόν.
1490. Εἰ γὰρ ἐντύχει : OÙ ἥρως δυσόργητοι (44) — σιγὴν ἔχειν + ὃ δὲ Ὀρέστης λωποδύτης (51). Var. σερίφοις et non συνερίφοις (46), [δίδωσι (46), | ἥρωσι, après ce mot un espace blanc de 7 à 8 lettres (47). Sup.
Ibid. “Ἥρωά φησι (42) — ᾿Αγαμέμνονος υἱόν (43). Ext.
1493. Πάντα τἀπιδεξιά : Οἷον τὰ (53) — συντυχάνοντες αὐτῷ (1) + ἢ τάπιδεξιὰ, ὀφθαλμοὺς κεφαλὴς ἅμα δὲ ἐπεὶ (1, Adn.) — ὄψεις (2). Ext.
Ibid. ᾿Οφθαλμοὺς καὶ κεφαλήν (52). Int.
1494, Οἴμοι τάλας : Ὃ Προμηθεὺς (7) — συγκεκαλυμμένος (8). Ext.
1498. Πηνίχ᾽ ἔστιν ἄρα τῆς ἡμέρας : ᾿Αντὶ τοῦ (10) --- χαιρούς (12). Ext.
1500. Ἦ νύξ (14). Int.
1502. ᾿Απαιθριάζει : Σχορπίζει ἀντὶ τοῦ εὐδίαν (15) — ὄντων (17). Var. νέφη fait de νεφε (16). Ext.
112 LES SCOLIES DU MANUSCRIT D’ARISTOPHANE A RAVENNE. 1506. Ὃ Ζεὺς δηλονότι (27). Int.
1508. Τουτὶ λαθών μου τὸ σχιάδειον : Κατασχεύασμά τι ὅπερ (29) — Διός (32). Var. χαεσθαι (30). Ext. et inf.
1512. ᾿Αντὶ — σχιάδειον. Int. ᾿
1514. Οὐχ ᾿Αττικὸν (36) — πηνίκα (40). Var. οὐδενὶ] ουδὲν (40). Inf.
Fol. 72, vers 1518.
1521. ᾿Ιλλυριοί : ᾿Ανέπλασεν (43) — τρέφονται (47, sq.). Var. πορωτάτω (45), | δὲ se trouve après Opaxnv (45). Sup.
Ibid. Δίδυμος ὥσπερ βάρδαροι, τὸ δὲ χεχριγότες (48) — διαλέχτων (49). Int.
Ibid. Κεχριγότες : Οἷον (50) — πορρωτέρω βάρόαροι (2). Var. δὲ omis (53). Sup. et ext.
1522. ᾿Επιστρατεύσειν : ἔφασαν (3) — ἀποχεχεχλεισμένων (sic, 6). Ext.
1523. Τάἀμπορι)) τῶν ἐμπορίων (Dübn. τὴν ἐμπορίαν, cf. Adn.).
1527. Ὅθεν 6 πατρῷος : Ὅτι (7) — ἐγένετο (11). Ext.
Ibid. “Ὅτι (11) — προείρηται (12). Int.
1536. Καὶ τὴν βασίλειαν : Εὐφρόνιος ὅτι (17) — καλοῦσι (21) * ἢ ὡς yuναῖχα σωματοποιεὶ αὐτήν (Adn.). Var. δοκεῖ τὰ (17), | αὕτη οἰκονομεῖν ἦν (18), | le mot βασίλεια est toujours proparoxyton dans cette scolie, sauf ligne 20. Ext.
1541. “Qc χαὶ τοῦτο ἕν τῶν πολλῶν ἄξιον εἰς αὔξησιν (22) — φησι (23). Int.
Ibid. Τὸν xwhaxpérnv : ᾿Αριστοφάνης (25) — σιτίσεως (32). Var. ᾿Ανδροτίων. ...... ἰοῦσι πυθῷ δὲ (29), | ἐκ τῶν ἐχ τῶν ναυχληρικῶν εἰς ἐφόδια ἀργύρια (30), | ἦσαν fait de ἔσαν (32). Ext. et inf.
Ibid. Τὰ τριώδολα : “Δπερ (36) — μισθόν (37). Int.
1546. Ar’ ἀνθρακίζομεν : ᾿Αντὶ (38) — πυρός (42). Var. ἐντελεστέρου (41), | ἐπεὶ ἄλλα μέγιστα (42). Inf.
1551. Ταῖς γὰρ — ἐπέχειτο (Adn.). Int.
1552. Intermarginale. ᾿Ἐπειδὴ (91) — βάσταζε (2). Ext.
1553. Πρὸς δὲ τοῖς Σχιάποσιν : "Eurpocdev τὰ σχόλια τοῦ χοροῦ.
Fol. 72 verso, vers 1558.
1553. Πρὸς δὲ τοῖς Σκχιάποσιν : Τούτους ἔχειν (10) — καύματος (17). ἔλλλως + ταῦτα ἐξήγησίς (7) — φιλοσόφους (9). Sup.
1555. Οὗ ψυχαγωγεῖ Σωχράτης : Ἐπειδὴ λιτοὶ où φιλόσοφοι εἰσὶ (19) — Σωχράτην (22). Var. ρυπαροφοροῦντες (22). Sup. et ext. |
1556. Ἔνθα χαὶ Πείσανδρος ἦλθε : Οὗτος (23) — λέγει (36). Var. ψυχὴν ἰδ... ἐπεὶ, je crois qu’il n’y ἃ pas de place pour le mot θέλων (24), |
στρατείας (26), | ἀρτοπωληισι (28), | οὖν ὀχίνδιος et non ὁ xivèos (35, Adn.). Ext.
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Ibid. "Eroukey (39) — τινός (41). Var. ἀμνὸν] ἀμνῶν (40), | ἀρνειοῦ] ἄρνειον (41). Int.
Ibid. ᾿Αντὶ καμήλου ἀμνόν (Adn.). Int.
1562. Ἔκ τῶν χθονίων ἀνῆλθεν (42). Int.
1563. Πρὸς τὸ λαΐτμα τῆς ἘΠ ΤΟΣ DE (45) — Μενάνδρῳ (2). Var. παραπεποίηκεν (47), | τὸν λαιμὸν (47), | ἐστι R1, ἐστη R3 (2), |
1564. Ἢ νυχτερίς : ᾿Επεὶ (3) — φιλοσοφοῦσι (5). Int.
1565. Πρέσόεις (13) — βαρδάρων ἦλθον (15). Var. θεῶν om. (15). Inf.
1567. Οὗτος τί ds : Τοῦτο (16) --- Θραίχες (sic, 19). Observ. περιστελλομεν.. τὴν (18). Inf.
1569. Ὅτι τὴν χνήμην ἔχει — περιεδάλλετο (22). Int.
Ibid. Λαισποδίας εἶ : Λαισποδίας χαὶ (23) — γεγονότος (29). Observ. δήpou «αδ, de ..δεν... λαισποδίας (25), | τοῦτον δὲ ... αἱ...διαν στρατηγῆσαι (27). Var. δὲ omis (23), | χαὶ omis (27). Ext. et inf.
1570. Ὦ δημοχρατία : Ἔμιξεν (37) — ἀπεστάλη (40). Var. ἐπεὶ ἰσοτ... οὔσης (38), | “HouxAn R!, ἫἩ ρακλεῖ R? (40). Inf.
1582. ᾿Αντὶ τοῦ ἐπίδαλλε (48). Int.
Ibid. "Eoruw δὲ τὸ σίλφιον εἶδος (50, Adn.) — δεῖπνον (53). Var. πρόοχνησμα (51), | Πεισθέτερος (52). Int.
1593. On ne distingue guère que les lettres εν... 90... , tout le reste disparu. Au texte, le renvoi est sur les mots ἐν τοῖς. Cette scolie est la dernière de la marge inf.
1594. ᾿Αλχυονίδας) ἀντὶ τοῦ εὐδινάς (Adn.).
Fol. 73, vers 1598.
1597. Μιμεῖται (18) — ποιεῖσθαι (20). Sup.
1598. Εἰ καὶ ὅλως — δίκαιον. Int.
1603. Εἰς ἄριστον, καὶ διαλλαγὰς émapxet (24) --- τὸν ἄριστον (26). Var. τὸ δὲ R!, τοῦτο δὲ main du texte, à ce qu’il semble bien (25). Ext.
1604. Ἠλίθιος : ᾿Επιπλήττει (23) — Aix (29). Ext.
1608. Οἱ βροτοί (ce mot est à la fin du vers.)
1611. ᾿Αντὶ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ὄρνιθας, ἀφ᾽ ἑνὸς — δηλοὶ. Int.
1014. Τοῦτο (37) --- καθ’ ἑαυτὸν ὄμνυσιν (39). Ext.
1615. Ναδαισατρεῦ : Βαρόαρίζων συνχατατίθεται --- συγχαταθέσεως. Ext.
1620. ᾿Ανεξίκαχοι (45) --- ἐμφαίνεται (51). Observ. μισιτίαν Η!, μισι-
τήαν main du texte, qui s’est trompé de place en mettant cet ἡ (48). Ext.
1628. Ὁ Τριδαλλός : ᾿Αντὶ τοῦ (2) — καταρᾶσθαι (7). Var. ἔοικεν (4), l'après εἰώθασι, je crois qu'il y a plutôt δὲ que χαὶ (5, Adn.). Enf. 1633. Τὴν μὲν γὰρ Ἥραν : ᾿Εγχωρῶ ἔχειν ὡς ἔχειν — ἐροῦμεν (9). Inf. 1636. ᾿Αντὶ τοῦ (10) --- παῖδα (11). Inf.
1537. Τὸν ζωμὸν (12) — πάλιν διερεθίζει τὸν “HouxAëx (13). Inf.
Fol. 73 verso, vers 1639.
1647. Ὅτι ὅμοιον (19) — φράσαι (21). Ext.
1648. Διαδάλλεταί σ᾽ ὃ θεῖος : “Ὅτι τὸ (22) — παραδάλλεταί σε (28). Sup.
1652. Ξένης γυναικός : Εἰ μὲν ἣν (91) — οὖσα (33). Ext.
1653. ᾿Ἐπίκληρον : Νόμος ἦν (34) --- γνησίων (41). Var. θυγάτηρ ἐπικλήρου, εἰσὶ δὲ καὶ τῷ Διὶ εἰσὶ δὲ τῷ Διΐ γνήσιοι, les mots εἰσὶ δὲ xal τῷ Au sont barrés (39). Ext.
1655. Τί div ὃ πατήρ : Τὸ ἀργύριον (49) — αὐτοῖς χληρονομεῖν (51). Ext.
1057. Ὃ νόμος αὐτόν : Νόμος ἦν (10) --- τὸ νοθεῖα (49). "ANS, εἰ — γνησίοις (Adn.). Var. πέντε omis (47). Ext. et inf.
1661. Μετουσίαν (1) — Σόλωνος (2). Int.
1669. Εἷς τοὺς φράτορας : Πάλιν (5) — ᾿Αθηναῖοι (8). Var. μετήγαγεν (6) ne
1671. Ὡς τοῦ Ἡρακλέους (11) — γνησίων (15). Var. τί δῆτα avw (14, Adn.). Inf.
1678, Τὴν καλὴν (18) — ὀρνιθιάζει (20). Inf.
Fol. 74, vers 1682.
1680. Μὰ τὸν Δία φησίν : Οὐ λέγει (22) — φησιν (26). Sup.
1081. “ὥσπερ af χελιδόνες : Σύμμαχος (32) ---- Νεφελοχοχχυγίαν (41). Ext.
1088. Εὐχαίρως (42) — γάμων (44). Int.
1691. Σινομωρίαν (sic) καὶ λιχνότητα.
1695. Κλεψύδρα : Ἔν ταῖς (50) — ὡρονομικόν (13). Var. λήγει] λέγει (0), | ἀπέραντον] ἀπέρατον (10), | ἔπαιξεν (10). Ext. et inf.
1699. Ὡς ἐπὶ (16) — τροπῇ (18). Int.
1701. Γοργίαι καὶ Φίλιπποι : Ὃ Φίλιππος (19) — ᾿Αριστοφάνης (24). Var. ἠύζη δὲ τω πληθυντικῶ (20, sq.), | ἦν] ἔστιν (22), | ἕταιρος Η! ἕτερος main du texte, à ce qu’il semble (22). Inf.
1bid. Οὗτοι ὡς βάρόαροι χωμῳδοῦνταν (23).
T 1705. Τὸ σχόλιον ἔμ. τῆς γλώττης. Int.
Voir au fol. 74 verso une autre scolie du vers 1705.
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1706. “A μηδὲ λόγος ἰσχύει φρᾶσαι (sic, 42). Int.
1714. ᾿Αντὶ τοῦ τῆς βασιλείας (44) — ἄγει (45). Int.
Ibid. Ἐϊώθασι — ἐξ ἀνωτέρου μέρους πτερὰ προσφύειν (46). Var. γὰρ omis. 1715. ᾿Αντὶ τοῦ (48) — ὠνομασθῆνα: (49). Int.
Ibid. Eic τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ (48).
| 1717. Πρὸς τὴν (51) — πνέουσι (1). Var. εἴλησιν (sic, 53). Inf.
Fol. 74 verso, vers 1724.
1705, Hap@rra χωρίς : Σύμμαχος (26) — κακοποιοῦσι. "ANwc (35). Var. φησιν omis (29), | γλώσσαν (29), | γλῶσσα (30), | γλῶσσας R', γλώσσας R2? (32). Sup. + |
1731. Καλῶς — γέγραπται (22). Int.
1734. ᾿Αντί τοῦ συνήγαγον. [nt.
1735. Ἔν τοιούτῳ βασιλικῷ. Int.
1736. Εἴρηται --- ἤδετο. Int.
1737. ᾿Αμφιθαλὴς "ἔρως : ᾿Αμφοτέροις (28) ---- ἄγουσι (32). Ext.
1744, Τῶν περὶ τὸν Δία. Int.
1745. Βροντάς : Εὐφρόνιος (3) — κινούσας (9). Var. τὴς omis (4). Ext.
Ibid. Ὑμνήσατε (9). Int.
1749... ᾿Αντὶ τοῦ ὦ χεραυνέ. [nt.
Fol. 75, vers 1760.
1761. ᾿Αντὶ τοῦ βαστάζω. Ext.’
1764. Τὸ τήνελλα μίμησις (27) — ἐπιπεφωνηχέναι (33). Var. Dübn. lit γεγιστῶν ἄθλων; 1] semble qu'il y ἃ μεγίστων : l’ et le σ sont mal formés (29), | ἑαυτοῦ au lieu de ἑαυτῷ (32). Sup.
Le reste du folio est blanc ; il en est de même du verso.
‘INIIHC.
Fol. 76.
Vers 2. Παφλαγόνα (27) — βάρόαρον (30). Var. ἐπολιτεύετο (29). Sup. Ibid. Νεώνητον δὲ τὸν νεωστὶ (31) — εὐεργετηκόσι (35) + πεφύκαμεν (36) — γεννηθεῖσι (37) " οἱ δὲ μᾶλλον ἐτίμων τὸν Κλέωνα (36). Sup. . Εἰσήρρησεν, εἰσῆλθεν (44) — προσελθόντος (45). Sup. . Πληγὰς, ὕόρεις (1) — μηχανᾶται (2). Ext.
. Πρῶτος Παφλαγόνων + Ὡς (4) --- Κλέωνος (5). Ext. . Αὐταῖσι βουλαῖς + Ἐπεὶ διαδάλλων (7) — ἐποίησεν (9). Ext. . Προ... πλησίασον ἐγγὺς ἐλθέ.
9. Ὃ δὲ Ὄλυμπος αὐλητὴς γέγονεν χαὶ αὐτὸς δυστυχήσας διὰ μουσιχήν " μιμησώμεθα (20) — ὀδυρώμεθα (21). Ext.
Φησὶν εἰ μὴ (14) — ἐχθρός (15). Ext
35. Eù προσδιόαζεις : Πείθεις (18) — παίζεις δοῦλος (19, Adn.). Ext. Ibid. “Ertépa, ἀλλαχῇ, ἕτερόν τι (27). Ext.
37. Οὐ χεῖρον ἀντὶ 6ÉATLOV (31). Du mot ἀντὶ, les lettres αν sont seules bien distinctes. Ext.
38. Δειχνύουσι ἡμῖν, φησὶ διὰ — ἐὰν χαίρωσι τοῖς λεγομένοις. Ext. 41. Τὸν τρόπον — ἀνήμερος (45). Ext.
Ibid. Ὑπὸ τῶν χυάμων τρεφόμενος, πρὸ (52) — διδόντας πλέον ὌΧ
Le
(CN ν δ
χυάμοις] χυάμους (53). Inf.
Ibid. ᾿Αχρόχολος δὲ εἰς ὀργὴν εὔχολος (47). Inf.
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Πραχτικώτερον (35) — μένος μέ (37). Ext
95. Χοὺς μέτρον (48) — παρέθηκεν χοῦν (6). Var. κατέλαδεν (1). Inf. 97. Τῷ σῷ — αἴτιος ἔση. Ext.
le mot Dübn.
Ibid.
Ibid.
βουλευματίων, διανοημάτων — πληθυντιχοῦ τοῦ οἴνοι (Adn.). Var. βουλευματίων très distinct, les lettres βου sont un peu petites. ἐλευματίων, | καταχλινήσομαι] κατὰ χλινης ἔσομαι. Ext.
᾿Επίπαστα * τὰ ἐπιπασσόμενα μέλιτι ἄλφιτα (17). Ext.
Δημιόπρατα δὲ τὰ δημοσίᾳ (22) — Κλέωνα (23). Ext.
᾿Ἔγχάναξον + προσένεγχε, ἔχχεον (36). Ext.
Ὦ δαϊΐμον ἀγαθέ - Τοῦτο (45) — λέγει (46). Ext.
Χρησμούς " τὸ βιόλίον τῶν χρησμῶν. Ext.
Δέδοιχ᾽ ὅπως μὴ διὰ τὸν (48) ---- δαίμονος (49). Ext.
Movos γὰρ γενόμενος (50) --- τοὺς χρησμούς (52). Ext.
ἼΑρδω * Ποτίσω — φυτῶν. Var. τροπὴν] ροπην. Ext.
Ὅνπερ μάλιστα * Ὥς χαὶ (5) --- ἔλεγον (7). Var. ἔχοντας (6). Ext. Διαπραξάμενος, σπουδάσας (8). Int.
᾿Αντὶ τοῦ λάόε (Adn.). Int.
Βάκις χρησμολόγος (14) — ᾿Αρχάς (15). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ πολλὰ ἔπινεν. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ — ἐτήρεις. [nt.
Φούούμενος (23) — ἱδροῦν (25). Ext.
Fol. 77 verso, vers 128.
Φανερῶς, διαρρήδην (27). Sup.
ἐπ᾽ αὐτοῦ πολιτείαν (30). Var. Εὐχράτη (29). Ext.
Καθέξει, διοικήσει (Adn.). Int.
[ἰαίζει (33) — ἐπαγγέλλεται (34). Ext.
αὐτοῦ (36). Ext.
Λρχειν χαὶ διέπειν τὰ πολιτικά (41). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ ἀσελγέστερος. Int.
\ Y φ- DU CU Ποταμὸς — ἤκασεν τῷ .«ῳ. τοῦ ποταμοῦ (Adn.). Ext. Δέον ἦν καὶ εἱμαρμένον. [nt.
Παραχαλῶ,, γονυπετῶ. [nt
143. ᾿Εχόάλλειν μέλλων καὶ ἐξωθεῖν τῆς πολιτείας τὸν Κλέωνα (16). Cette scolie est la dernière de la marge ext.
147. Τοὺς ἐξαίφνης φατνομένους οὕτως ἔλεγον κατὰ θεῖον ὦφθαι, ἐπεὶ οὖν χαὶ (22) --- ἐφάνη οὕτως εἶπεν (24). Ext.
149. ᾿Αναδαίνειν ἐστὶν τὸ ἐπὶ τὸ λόγιον εἰσιέναι ἵνα φησὶν (27) — ἔθους (32). Var. λόγιον (30), | ἀπαλλάτεσθαι (31). Ext.
Οἷον πλεονέχτημα ἔστι σου καὶ ἔχεις (3, Adn.). Int
Ibid. Ἰϊοροιμιῶδες (15) — φησὶν ἀνωφελές (17). Ext.
190. ᾿Αμείνων (25) — γραμμάτων (26). Var. τῶν omis (26). Int. 196. Μετὰ αἰνίγματος (35) — δηλῶν (36). Int.
197. Βυρσαίετον τὸν Κλέωνα λέγει, συνέθηκεν τὴν (41) — ἀγχυλοχείλης τοῦ ἀετοῦ ἐπίθετον * ἐπὶ δὲ Κλέωνος τὰς χεῖρας ἀγχύλας ἔχων πρὸς τὸ χλέπτειν χαὶ ἁρπάζειν (47). Ext.
Δυνατός εἶμι — καὶ ἄρχειν (Adn. du v. 210). Int
213. Φαυλότατον, ῥάδιον, ἁπλοῦν, εὐχερές (Adn. du v. 210). Int.
Il n’y a pas de scolies du folio 78 verso au folio 92 recto.
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Fol. 92 verso.
Avec la fin des ‘Ir, ce fol. contient encore :
(18), | d’abord αὐτὸν, puis αὐτοῦ (27).
Φέρεται (33) — οὐχ ἔστιν (AU). Var. φησὶν ᾿Αριστοφάνης ᾿Εραστοσθένης, le mot ᾿Αριστοφάνης et le premier σ de ᾿Εραστοσθένης sont barrés (35), ἀναδεΐδαξεν, le premier ε est barré (35), | σώιζεται (36), | οἶδεν (36).
Le fol, 93 recto est absolument blanc.
Fol. 93 verso.
Vers 1. Aîo’ aipe μάζαν : Aîpe ἀντὶ (18) — μάττοντα (22). Observ. προσφερειν, l’ est dans l’interligne (19). Sup.
Ibid. Μᾶζα : Κυρίως (25) — ἀπίθανον (32). Var. Au lieu de παρα, il y a l’abréviation tachygraphique de περ (26), | 1] y ἃ φυραθεῖσαν (28, Adn.), | θέλει δηλοῦν]δηλοῦν λέγει (28, Adn.), | ῥυπαρὰ manque (31). Sup.
Ibid. Ὡς τάχιστα : Ἢ τάχος (33) — Ἀττικοί (38). Var. Au lieu de στίφεις il y à στίφευσ. (36, cf. Adn.). Int.
Ὀνίδων : ‘Qc ἐπίτηδες (4) — ἀποπατήματα (5). Ext
D. Νὺν δὴ φερες : Νὺν δὴ οὕτως ᾿Αττικοὶ ἀντὶ τοῦ ἀρτίως (6). Ext.
6. Οὐ κατέφαγεν : Ἄλλο φαγεῖν (12) --- μασησάμενος (16). Var. γὰρ omis (13). Ext.
Ibid. ᾿Αλλ’ ἐξαρπάσας : Λέγεται (18) — γεννῶνται (22) + οὐχ ὡς ὄντος οὖν τρώγοντος ἀλλὰ πρὸς τὸ μυθευόμενον ἔπαιξεν (cf. la scolie du v. ὃ, lignes 4-5). Var. θηλυκὸς au lieu de θῆλυς (21), | ἀρρένων au lieu de ἄρρενες (22). Ext.
7. Τοῖν ποδοῖν : Πρὸς τὴν (23) — ἀποτίνετον (29). Var. καὶ manque devant ἐν (24), | les mots ἐπὶ τῆς ψύλλης manquent (24), | τοῦ “Ἕκτορος au lieu de τῷ “Exropt (26), | πρὸς τὴν τάξιν au lieu de πρὸς σύνταξιν
11. Ἕ τέραν, ἑτέραν : ‘Ent τῆς τρίτης ἑτέραν εἶπεν (47). Ext.
Ibid. “Ἡταιρηκότος : Ἴσως ἵνα τοῦ πείθειν (1) — χρωμένων (3) * ἐκ δὲ τοῦ ἑτοίμως (Ὁ 1) — ποιούντων ὄντων παρ᾽ αὐτοὶς χαὶ πασχόντων (Adn.). Ext.
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17. Ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας : ᾿Αντέχειν χαὶ (24) — μάττων (27). Inf.
18. Συλλαδὼν τὴν ἀντλίαν : ᾿Αντὶ τοῦ (33) — ἔφυρα καὶ σεαυτόν (34, les MObS χαὶ σεαυτόν après ἔφυρα sont barrés. Ext.
Es χόραχάς γε : ᾿Απόφερε — χαὶ σεαυτόν. [nf
24. Vis (sic) καὶ κύων, χοπροφάγα τὰ ζῶα (40). Ces mots sont écrits dans le ms. comme faisant partie de la scolie du v. 19. Inf.
25. Φαύλως ἐρείδει : ᾿Αντὶ τοῦ ἀτρίπτως, ET (41) — τὰ ἀποπαπατήματα (510) μὴ δεόμενοι τοῦ μάττεσθαι αὐτά (44). Inf.
Ibid. Φαύλως ἐρείδει : “Απλῶς χαὶ ἀπεριέργως ἐσθίει (45, cf. Adn.). Gette scolie, qui est de R?, est la dernière de la marge inférieure.
26. Βρενθύεται : ᾿Αντὶ τοῦ σεμνύνεται καὶ ἐπαίρεται (49) " βρένθος δὲ εἶδος μύρου ᾧ χρώμεναι αἵ γυναῖχες μέγα φρονοῦσιν (Adn.). Inf.
28. “Ὥσπερ γυναιχί : ..... γυναῖκες ἵνα (53) — τὰς μάζας (3). Observ. ολιγοφα.... -. ξαν (ὦ). [{Π|:
To κανθάρῳ : Οὐχ ὡς — ἱπποτροφίας. Ext
59. Κόρημα : Τὸ σάρον, τὸ χοσμητήριον " μήκκχόρει (1 8) --- σημᾶναι (22). Ext.
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Ibid. ’Exxoxxious : ᾿Αντὶ τοῦ ἐρημώσας (33) — ἄγροικος ὦν (38). Var. γὰρ n’est pas omis (35), | les mots χαλῶς οὖν sont écrits deux fois (37). Ext.
65. ᾿Αντὶ τοῦ (40) — ἐλήλυθας (42). Var. τοσούτων au lieu de τοσοῦτον (41). Int.
68. Εὐθὺ τοῦ Διός : ᾿Αντὶ (44) — οὐρανόν (49). Var. ἐλθεῖν é6ou)ero (47). Inf.
70. ᾿Αναρριχᾶτ᾽ ἐς τὸν οὐρανόν : Τὸ ταῖς — ἔλεγον (53, Adn.). Inf.
Ibid. Εἴρηται δὲ ἀπὸ. ... 6 ἐστι χοφίνων (2) --- ἀραχνᾶσθαι " af δὲ ...... πολλάκις νήθουσι κατὰ τούτου ἐναερίους δδούς (5).
72. ᾿Εχθὲς δὲ : Ἔχ ..τα φ..... ἐξελθών οὕτω --- ἐξελθεῖν ποῦ. [nf.
73. Αἰτναῖον : Κανύῦ..... μεγάλοι λέγονται (25) — οἵ ἐπιχώριοι (26). Inf.
Μή μοι σοδαρῶς : Embe6nxoc (49) — διαδραμεῖν (51). Sup
85. Πρὶν ἂν ἰδίης : ᾿Αντὶ τοῦ πρὶν ἱδρώσης * οἱ γὰρ ἵπποι (3) — γίνονται (5). Var. τῶν omis après διαλυθέντων (5). Int.
Ibid. To δὲ — πέτου (6). Int.
87. Καὶ μὴ πνεῖ μοι xaxov : Μὴ βδέσης (7) — à δυσῳδία μᾶλλον, ἣ du-
92. Ποὶ δῆτ᾽ ἄλλως : Περὶ τὰ (1 4) ---- τύπτειν (17). Var. ἔτυχεν (15). Ext.
95. Τί πέτῃ : Παρὰ προσδοχίαν ---- ἵνα ἡ τί μάτην πέτη. Var. ἔλεγεν. Int.
Καὶ τὰς λαύρας : Λαύρας (91) — ταῦτα φησί (35). Ext
107. Γράψομαι : ᾿Αντὶ (98) — ὅτι Λακεδαιμονίους ἐξοη.... οἵ Πέρσαι ἐν τῷ πολέμῳ (42). Le mot πελοποννησιακῷ omis (42). Ext.
Ibid. Ταῦτα δ᾽ ἂν εἴη δια …........ αὐτομολοῦντας (40) ---- ἐκόλαζον (45). Inf.
[14. "Ὦ πάτερ, ὦ πάτερ : Τὰ τοιαῦτα (20) — oùdèv..…... χρήσεται * τὸ Δ ς / n ͵ - À δὲ (22) — Αἰόλου Εὐριπίδου .......... μὸν γε φατιν εὗρον εὐνάζειν τέχνα φίλ-
tata (24). Inf.
Fol. 95, vers 116.
117. “Es κόρακας : ᾿Αντὶ τοῦ μετὰ ὀρνέων (26) — ἀπιόντες (27) * δέον εἰπεῖν εἰς οὐρανόν (25). Sup.
Ibid. Μεταμώνιος : Ματαίως (35) — πρὸς τὴν ὑπόνοιαν δὲ ἐπήγαγεν “ εἰς τὸ αὐτό + γελοίως ἐπειδὴ ἤμελλεν εἰς τοὺς ὄρνιθας πορεύεσθαι (37). Sup.
119. Δοξάσαι ἔστι : Καὶ τοῦτο (39) --- εἰκάσαι (41). Var. δὲ ἐτήτυμον (40). Sup.
121. "Evdov δ᾽ ἀργυρίου : Μὴ δὲ 660100 (43) — ἐχρήσατο (45). Ext.
Ibid. Ψαχὰς à : To σμικρότατον --- χαλεῖται (42). Ext.
123. Κολλύραν μεγάλην : Φαίνεται (52) — αἰτεῖν (54). Var. δὲ οἶνον (99): Ext.
Ibid. Καὶ κόνδυλον : Εἶδος ἔστι (2) — μεταγραφή (3) " κολλύρα δὲ, τὸ ἔλαττον τοῦ ἄρτου (46, Adn.). Ext.
Ναῦς μὲν γάρ : ᾿Αμηχανοῦμεν (8) — παραγενήσῃ (9). Int
120. Οὐ ναυσθλώσομαι : Οὐ νεὼς (10) --- περαιωθήσομαι (20). Var. οὕτω au lieu de οὕτως (19). Ext.
130. Μόνος πετεινῶν : Ὃ λόγος (24) — τιμωρίαν (34). Var. Au lemme R? ἃ mis un ἡ au-dessus de εἰ dans πετεινῶν, | τοὺς manque après νεοττοὺς (25), | ἐξεκύλισε (26), | ἦλθεν (27), | περι ἵπτα τὸν Δία (sic, 30), | ἀνέστη et non avein (31, cf. Adn.). Ext.
136. Τραγικώτερος : Ἢ ἀξιοπιστότερος, ἢ (40) — Εὐριπίδου (41). Int.
Εἶδος πλοίου (16) — κάνθαρος (18). Int
145. Κανθάρου λιμήν : ᾿Απὸ Κανθάρου (19) — νεώρια, εἶτα .«....... α χύχλῳ τοῦ λιμένος στοαὶ € (25). Inf.
147. Χωλὸς ὦν : Διὸ δρᾶμα ἐστιν Evprridou ελλερ. ..... ἐν ᾧ χωλὸν (41) — τραγῳδία (44). Observ. οὐρανὸν ἀν....... δεῖ (43). [nf.
Ibid. Λόγος ἣ ὑπόθεσις * λέγει (38) — ὡς χωλο....... (39). Inf.
151. Mn βδεὶ.. : Διασύρων (45) — ἵνα ...... .… θωσι (47). Var. Je crois qu’il y ἃ plutôt οὖν que γὰρ (46). Inf.
153. Κατωχάρα : Τὸ ἐπὶ κεφαλῆς πεσεῖν οὕτω .....σι ᾿Αττιχοὶ bp’ ἕν....... Τη;
Ibid. Intermarginale. Ἀντὶ τοῦ νεμηθήσεται too φήσεται (cf. Adn.). Ext.
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Fol. 95 verso, vers 155.
Απὸ θ᾽ ἡμερινῶν : ᾿Αντὶ — πάντων. [nt
165. Ἔν Πειραεῖ : Πορνεῖον (23) --- πόρναι (25). Sup. 166. Οὐ χατορύξεις : ᾿Αντὶ (26) — ἐπιδαλεῖς (28). Sup. 107. Πολλήν) λείπει χόνιν (28).
108. “Ἕρπυλον ἄνω : Εἶδος (30) — Θεόφραστος (32). Sup. et ext. 171. Ἢ πόλις à Χίων : ‘Aua (43) — ἀποστήσεσθαι τῶν πολεμίων (49). Var. αὐτοὺς au lieu de αὐτὸς (48). Ext.
174, Πρὸς τὸν ἐν — φησι (2). Cette scolie est de R?. Ext. 175, Γράφεται χαὶ πνεῦμα * λέγει δὲ τὴν γαστέρα. Int. 180. “Ὥναξ Ἣράχλεις : Θεασάμενος (14) — Ἥραχλεις (16). Ext. 1bid. Me προσέδαλεν) λείπει ὀσμὴ ἢ φωνή (16). 181. "ἕπαιξε παρὰ τὸ ἱπποχένταυρος. Int.
190. Touyaios ᾿Αθμονεύς : Παρὰ τὸ τρυγᾶν (31) — ᾿Αττικῆς (32). Ext. 191. Οὐδ᾽ ἐραστὴς πραγμάτων : Ἐδόκουν (34) — ἀσπάζεσθαι (35). Ext. 192. Τὰ χρέα ταυτί σοι φέρων : Ὅτι κατὰ (36) — λέγει (38). Var. τὰ χρέα OmIs (37). Ext.
193. *Q δειλαχρίων : Amd (39) — ἤγουν, ὦ ἐπίπονε (40). Inf. Ibid. ᾿Ὦ γλίσχρον : Γλίσχρον ἀντὶ — γλίχεσθαι (43). Inf.
Fol. 96, vers 194.
Αντὶ τοῦ (9) — δρυμύτητα (11). Int
250. Σικελία : Ταῦτα (13) — ἧτταν (17). Var. ἐμδαλὼν (14). Inf.
251. ᾿Αντὶ τοῦ διαφθαρήσεται * διαχναίειν (26) — τῇ χνίστιδι (27). Int.
252. Φέρ᾽ ἐπιχέω καὶ τὸ μέλι : Χαριζόμενος — χαὶ τῶν πράσων χαὶ τοῦ τυροῦ τὸ μέλι τιμιώτερον, τοσοῦτον ἄμεινον (Adn.) + καὶ à τούτου γεωργοῦσα γὴ * εἰπὼν δὲ τοῦτο ὃ πόλεμος τὸ μέλι εἰς τὴν θυείαν βάλλει (34). Observ. Dübn. « (Adn.) : τὸ μέλιτος (scr. μέλι ἐστὶ), » la lecon de Ἐ! est τὸ μέλι, R3 ἃ corrigé en mettantles lettres τος au-dessus de μέλι. Int.
Κἀν δέοντι τῇ πόλει : Τῷ χρησίμῳ τῇ πόλει. Sup
273. Μυττωτὸν δὲ ἀντὶ τοῦ πράγματα ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ πρὶν (42, Cf. Adn.) — ἱστορεὶ (44). Sup.
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277. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἐν Σαμοθράκη : Ev Σαμοθράχη (51) —— ἔθυον (3). Var. ὡς au lieu de ἃς (52), | τὰ omis devant τῆς (1). Ext.
278. Meuvnuévos : Τὰ (9) — μεμυημένοι ταῦτα ἐκ τῶν χαχῶν σώζεσθαι χαὶ x χειμώνων (11). Ext.
279. ᾿Αποστραφῆναι : Διαστραφῆναι (12) — δοίδυχα (13) - ὥστε μὴ Üroστρέψαι αὐτόν (Adn.). Ext.
Où γὰρ ἦν ἔχοντας : Οὐ γὰρ (12) --- δηλοῖ (14). Sup
Ibid. Σιτί᾽ ἡμερῶν τριῶν : ᾿Αντὶ τοῦ (14) — χορηγούντων (20). Var. τοσούτων] τοσοῦτον (19). Ext.
313. Τὸν κάτωθεν Κέρόερον : Τὸν Κλέωνα λέγει, ἦν γὰρ ἀποθανών. Ext.
314. Παφλάζων : Παφλάζειν (29) — θάλατταν (33). Var. τῷ] τὸ (32). Ext.
Ibid. “Ὅτε ἔζη (34). Int.
317. Τὸ ἰοὺ ἰού τινες τοῦ χοροῦ φασιν, ἐὰν οὖν (43) — περισπᾶται (44). Int.
Αντὶ (32) — τρυφῆς (33). Int
Fol. 98, vers 347.
947. Ἃς ἔλαχε Φορμίων : Τὰς χαμευνίδας ἃς ὑφίσταντο — ἐπίπονος (45- 47, Adn.). Var. τοὶς ταξιάρχοις et non ταὶς ταξιαρχαὶς. Sup.
353. Καὶ γὰρ ἱκανὸν χρόνον : Δέχα τρία γὰρ ἔτή εἶχον πολεμοῦντες (53). Sup.
356. Εἰς Λύχειον : Λύχειον γυμνάσιον ᾿Αθήνηισιν (3) — ἀνδρῶν (6). Var. τινὲς n’est pas omis (4, Adn.), | παρακεῖσθαι et non πᾶσα χεῖσθαι (5,
362. Intermarginale. Ὁ ‘Epuñs (13) — τολμᾷς (15). Var. τούτου et non τούτων (15, Adn.).
363. Οὐδὲν πονηρόν : ὍὍτι πονηρός " (3) — χέρα Κιλλικόωντος (Adn.). Var. δὲ est omis 1. 3 et non I. 4, | ἕταιραν et non ἑτέραν (Adn.). Ext.
36%. Οὐχοῦν ἣν λάχω : [Παίζει πρὸς τὸν “Ἑρμῆν, ἀποθνήσκω ἐὰν λάχη (16) — χληρῶσαι (18). Var. Le mot ποιήσεις est écrit avec l’abréviation de ns que le copiste emploie très souvent comme abréviation de εἰς, Dübn. ποιήσης (17). Sup. et int.
368. Oùr ἄλφιτ᾽ : Ὡσεὶ ἔφη (29) — ὠνοῦντο (31). Var. εἶπεν (30). Int.
369. Καὶ μὲν ἐπιτέτριψαί γε : Τὸ ἐπιτέτριψαι (32) — νῦν (34). Ext.
Πάλιν ἀστειεύται (sic, 99) — βουλόμενος (40). Int
374. Ἢ ὅτι Δημήτηρ (49) --- Βατράχοις λέγει, δεῖ γὰρ μυηθῆναί με πρὶν τεθνηκέναι (1, Adn.). Int.
376. *Q Ζεῦ xepauvobpovra : Τοῦτο “Ἑρμῆς (52) — Εἰρήνην (54). Inf.
380. ᾿Αμαλδυνθήσομαι : ᾿Αντὶ τοῦ (7) — ἀντὶ τοῦ ἀφανίσας (9, Adn.). Inf.
981. Εἰ μὴ τετορήσω : ᾿Κπίτηδες (5, Adn.) — καὶ ἀκριδῶς (Adn.). Var. τὸ au lieu de τῷ devant τετορήσω (6), | les lettres « dans l’interligne au-dessus de τραγικοῖς sont de ΗΒ! {[Adn.). Inf.
384. Ὦ πονηροί : Ὦ ἐπίμοχθοι (24) — λαλεῖν (25). Observ. Il y avait d'abord Xaëeiv, un À ἃ été mis au-dessus du $, par ΗΠ! à ce qu'il semble (25). Inf.
Fol. 98 verso, vers 385.
Αντὶ — αὐτολογία (Adn.). Int
402. Αἰνίττεται εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς πολλὰ χλέπτοντας — προσέξομεν (Adn.). Cette scolie est au-dessous du v. 402, qui manque au texte et que le scoliaste ἃ écrit à cette marge ext.
40%. ᾿Αντὶ τοῦ τοὶς θεοῖς βουλεύεται. Int.
406. Ἡ γὰρ Σελήνη χὠ πανοῦργος : Διὰ τὰς (8) — διαφθείρειν (12). Ext.
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Ἡμῶν τῶν ἀπολομένων — θυόντων (26). Int
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ διὰ ταῦτα (Dübn. ἃ pris le signe de renvoi pour l'abréviation de διὰ, cf. Adn.). Int.
415. “Αρματωλίας : Τῆς τῶν ἁρμάτων ἡνιοχείας " τοῦ κύκλου δὲ ὅτι ἐπειδὰν ἴσαι ἡμέραι (30) --- εἶπεν παίζων (32). Ext.
418. Καὶ σοὶ τὰ μεγάλ᾽ ἡμεῖς : Οὐχ ὡς (39) — παρ᾽ αὐτοῖς (42). Ext.
Ibid. ἸΠαναθήναια : Καὶ οὐ (42) --- διὰ σοῦ (43). Inf.
420. Μυστήρι᾽ Ἑρμῇ : Τὰ τῇ Δήμητρι (47) — καὶ τὰ πᾶν ἀθήναια (49). Var. συ R!, σοι R? (48). Inf.
Ibid. Τὰ Διϊπόλεια τῷ Διὶ τὰ ᾿Αδώνια "Adovt καὶ ᾿Αφροδίτη (54). Inf.
422. ᾿Αλεξιχάχῳ : Καὶ τὸ (Η! avait τῷ, 7) — ἐτιμᾶτο (9). Inf.
Ibid. “Ἑρμῇ πανταχοῦ : Καὶ ᾿Απόλλωνα καὶ Ἣ ρακλὴν ἀλεξίχαχον τιμῶσι : φησὶν οὖν οὔτε ᾿Απόλλωνα οὔτε Ηρακλῆν θύσομεν ὡς ἀλεξικάχοις ἀλλὰ σοί (11). Le copiste avait d’abord écrit καὶ “Ἑρμῆν; il a barré ce dernier mot et a écrit ‘HpaæxX%y dans l’interligne (9). Inf.
Fol. 99, vers 424.
425. Ou” ὡς ἐλεήμων : Δέον (14) — φιάλην (18). Var. φασὶν au lieu de φησὶν (14), | τοῦ] τούτου (16), | εἶπεν (17). Sup.
Ὃ Ἕρμῆς — ἕλχουσιν. Var. ἀπελλέγχων. Int
474. Οὐδὲν δεόμεθ᾽ ἄνθρωπε : Παρὰ τὴν Μορμὼ καὶ τὴν (20) — χωμικά : περὶ δὲ Λαμάχου εἴρηται πολλάχις ὅτι φιλοπόλεμος ἣν (26). Var. οὕτω (21). Ext.
476. ᾿Αλλ᾽ à κατεγέλων : "AM ἐνετρύφων (34) — ἐχωμῳδοῦντο (36). Var. οὖν manque (34), | δια dans διαφθαρεῖσιν est très indistinct (34), | ἐπαμφοτερίζοντας (36). Ext.
477. Ταῦτα διχόθεν : Ὡς τῶν (37) — μισθοφοροῦντας (42). Var. αὐτοῖς] αὐτὰ (38), | καὶ 6] δι᾽ ὁ (39). Ext.
479. Καὶ 6 Θουχυδίδης (49) — χούσπου (12). Var. διὰ est omis seulement devant τοὺς (10). [nt.
481. Οὐδ᾽ οἱ Μεγαρεῖς : “Qc χαὶ (15) — πολέμῳ (18). Var. πεπιέσθαι. Ext.
482. Γλισχρότατα : Ὅτι γλίσχρον (20, Adn.) — μόλις (22). Inf.
Ibid. Σαρκάζοντες δὲ οἷον (38) — Θουχυδίδης (44). — Var. ὡς À...vrovrec ἀεὶ Μεγαρεὶ παίζονται (41). Inf.
493. Ἐπειδὴ — ἐλάμόανον. Var. μεοῶν et non ἡμερῶν (20, Adn.). Int.
Αἰτίαν (38) — φησίν (42). Var. γενέσθαι omis (39). Inf
Fol. 100, vers 504.
DU4. ᾿Εντεῦθεν : Ex τούτου — εἰρήνην. Sup.
505. Πλὴν δικάζετε : Οὐδὲν πρὸς (48) — ποίημα (52). Var. καὶ est ajouté après δὲ (51). Sup.
207. Πρὸς τὴν θάλατταν : Καθ᾿ ὃ (13) — γὰρ τότε (17). Sup. et ext.
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509. Χωρεὶ γέ τοι τὸ πράγμα : Τοὺς μὲν (23) --α ἔργον (25). Var. ἐπι- . τρέψας τὸ ἕλχειν δι᾽ ὃ (25). Ext.
KpoupvoËvpeyuiac) ἀπεψίας
530. Yrodoyñs Διονυσίων : ᾿Αντὶ (29) — συνεχῶς ἦν ὁ θεός (30). Inf.
531. Αὐλῶν : ᾿Επεὶ χαθ᾽ ὅλου (31) — ἐγένετο (37). Var. ἐν τῷ] ἐν τοῖς (35), | μὴ] μὲν (36). Inf.
Ibid. Κιχλῶν : Αἱ χίχλαι (45) — παραδαλλόμενα (52). Inf. _ 034. Ἐχόντων πεύσεις καὶ ἀποχρίσεις (Adn.).
537. ᾿Ανατετραμμένου χοώς : ᾿Αναχαλυφθέντος ἢ χκενωθέντος (19) --- ποιεῖν (21). Cette scolie est la première de la marge int.
Ibid. “Yrep6oN (17) — μεθύουσι (18). Int.
042. Καὶ χυάθοις : Τοῖς (35) — ὑπωπίοις (38). Var. ἐπεὶ .........œpotc ΑΝ τὰ ὑπώπια συντρίδοντες (90), | ποιοῦσιν (37). Inf.
Fol. 100 verso, vers 545.
549, Οἷον ἐσχιμάλισεν : Τῷ μέσῳ (51) — ἐφυδρίζει (52). Sup. 554. ᾿Αρχαίας ἢ ἀντὶ τοῦ παλαιᾶς (Adn.). Int. 955. Παιωνίσας : Εὐξάμενος (11) — εὐχαριστήριος (12). Sup.
098. Τάς τε συχάς : ΠΕερισπούδαστα (15) — χρόνῳ (19). Var. Le mot δὲ est dans l’interligne, de R? (16), | εἶδε] ἴδεν (18), | τούτῳ] rouro (19). Sup.
Ὦ Πόσειδον : Ὃ “Ἑρμῆς (26) — Πόσειδον (27). Ext
565. “Ὥσπερ μᾶζα : Ὅτ᾽ ἂν γὰρ εἰς (32) — ἑστιωμένων (34). Ext.
Ibid. Καὶ πανδαισία : Ἣ δαψιλὴς καὶ χραταῖα εὐωχία - μᾶζα δέ ἐστιν ὃ στριφνὸς ἄρτος. Πανδαισίαν φασί --- μετέχωσι (Adn.). Ext.
507. Αἵ τε θρίναχες : Τὰ πτύα (48) " νοῆσαι δεῖ (45) --- ἔμελλον θραύειν - (47). Ext.
568. ᾿Απαλλάξειεν ἂν μετόρχιον : Μεταχινήσειεν, τινὲς (Adn.) — à μετόρχιον ἐστὶ τὸ μεταξὺ τῶν συμφύτων πεδίον (1) — γένωνται (5). Ext. et inf.
570. Ὑποχοριστικῶς (9) — σπέρματα (11). Var. γὴν manque (10). Int. 574. Τῶν τε παλασίων : Τῶν πεπατημένων ---- βοτάνης. Inf.
Τοῦ Φειδίου (15). Int
607. Τὸν δάχνοντα τὸν ἐμπεσόντα ἢ αὐθάδη χαὶ ὀργίλον ἐπεὶ — ὀδοῦσι (17, cf. Adn.). Int.
609. Σπινθῆρα μικρόν : Ἐπεὶ (19) — ἀγώγιμόν ἐστι - ἐφ᾽ ᾧ κινηθεῖσα (22) — πολεμεῖσθαι (26). Var. ἔγραψεν (20), | δὲ μὴ] δὴ μὴ (21), | ἐποίησεν (29). Inf.
610. ᾿Εξεφύσησεν : Efexivnoev (27) — ἔλαδεν (28). Var. καὶ est ajouté devant ἀπὸ (28). Inf.
Ibid. “ὥστε τῷ καπνῷ : Καπνῷ τροπιχῶς — τροπὴ (29). Inf.
Fol. 101 verso, vers 624.
628. Κορώναιων (sic) : Κορώναιως ὡς φιφάλεως (37) — χρῶμα (40). Var. ᾿Αχαρνεῦσιν (38), | λέγει (39). Sup.
631. ᾿Ἑξμέδιμνον : Ἔξ μεδίμνους χωροῦσαν κυψέλην " ἔστι δὲ σχεῦος δεχτιχὸν χριθῶν À πυρῶν " οὕτω δὲ εἴρηται (46) — χυψελίδα ὃ ἐστιν ὃ ἐν τοῖς ὠσὶ δύπος (48). Sup.
632. Ξυνῆλθεν οὑργάτης : Διὰ γὰρ (51) — ἀγρῶν (53). Var. ἐσσχευαγωγήσαντο (52). Ext.
633. Τὸν τρόπον πωλούμενος : ᾿Εὰν μὲν (54) — ἀπατώμενοι (7). Var. ἐλάνθανεν (1), [ἐμάνθανεν (4), [ Dübn. : « σωτηρίας πονηρίας R. » Le mot σωτηρίας ἃ été exponctué par Rt (6). Ext. |
63%. Ἄνευ γιγάρτων : Ἔξ ἀμφοτέρων (10) — ἐσθίουσιν (13). Var. ἄγροι- ΧΟ (12): Ext.
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Ibid. Καἀποροῦντας ἀλφίτων : Φαίνονται — γεωργοῦντες. Ext.
637. Τήνδε μὲν δικροὶς : Δικράνοις, ἔδει δὲ εἰπεῖν ξύλοις διχράνοις,, ὃ de εἰπεν (20) — εἰρήνην (21). Inf.
Εδύνουν τὸ στόμα : ᾿Αντὶ — ἔφραττον. [nf
648. ᾿Ὦ δέσποθ᾽ ἝἭρμὴ : ᾿Αποθανὼν (48) --- κωμῳδεῖν (19). [nf.
650. Οὐ γὰρ ἡμέτερος : Ὅτι χθόνιος ὃ “Ἑρμῆς ὅθεν καὶ -- ᾿Αθηναίοις. Inf.
662. Μισοπορπαχιστάτη : ᾿Αντὶ (13) --- στρατιώτης (16). Var. μὲν et non δὲ devant χατά (14). Inf.
Fol. 102, vers 663.
665. Ἐλθοῦσά φησι : Φιλόχορός (20) — βουλόμενοι (26). Var. δὲ est ajouté devant περὶ (21). Sup.
Ibid. Μετὰ τὰν Πύλῳ : “Ent Κλεωνύμου γὰρ (27) — φησι (29). Sup.
Δμα καὶ παρὰ τὸ ἀποδάλλειν — ὑποδολιμαῖος. Int
080. “Ὅστις χρατεὶ νῦν : “Ὅστις χρατύνει (5) --- δικαστήριον (7). Ext.
681. Ὑ πέρόολος τοῦτ᾽ ἔχει : Ὅτι (8) — ἐπολιτεύσατο (9). Ext.
682. Τὴν χεφαλὴν noi περιάγεις : ᾿Αποστρέφεται (23) — ἦν (25). Ext.
692. Πρὸς λύχνον βουλεύσομεν : Ὅτι (40) — λύχνοις γράψον (43). Var. δὲ ἀποσδέσας (42). Ext.
695. Πρῶτον δ᾽ ὃ τι πράττει : Γελοίως ταῦτα (44) — μου (46). Ext.
697. Ἔχ τοῦ Σοφοχλέους : Ὃ Σιμωνίδης (48) — εὑρίσκεται (7). Var. λέγγω (sic, 6). Inf.
Toid. Ὅ Σιμωνίδης (8) — ἠργυρίσατο (11). Var. δὲ omis (10). Inf.
Ent ῥιπὸς) ἀντὶ τοῦ φρυγάνου. Int
Fol. 102 verso, vers 701.
702. “Qpaxrdous : ᾿Αντὶ τοῦ — διαδάλλεται (Adn.). Sup. 104. Χἄτερα ποσ᾽ ἄττ᾽ οἴει : “Ὥσπερ (35) — πόλει (37). Var. ἐπήγαγε τὸ] ἐπηγάγετο (36). Sup.
706. Ἴθι νῦν : Μίαν (38) — ἑταῖραι (41). Var. συνανελθόντωνθουσῶν, σὺν τῇ, Les lettres θόντων sont barrées (38), | δίδωσιν (39). Sup.
Ἔς τὰ ῥάχια : Ὡς τοιαῦτα (35) — Εὔπολιν (37). Sup
Ibid. Kat τοῖς φθειρσί : ᾿Αντὶ (38) — ἀδόξους (39). Observ. Au lemme, 11 semble que le copiste avait d’abord écrit τοὺς, et qu'il a corrigé; le ms. ἃ τοῖυς (sic). Sup.
742. Ἐξήλασ᾽ ἀτιμώσας : “Ὥστε (50) -— φησίν (54). Var. δὲ “Ἡρακλέους (51), | βιωτόν au lieu de βοιωτόν (53). Sup. et ext.
744. Οὺς ἐξῆγον χάλοντας : ᾿Αντὶ τοῦ (1) — αὐτόν (3). Var. ἕνεχεν (2). Sup.
Διὰ — πληγῶν. Int
749. Κἀπύργωσ᾽ οἶχος : ᾿Αντὶ τοῦ ηὔξησεν χαὶ ἐμεγάλυνεν (19) — rupyw-
(30)-1nt:
753. Διαδὰς βυρσῶν : “Qouvet ἔλεγεν (32) — γὰρ ἦν (36). Var. δὲ omis après διὰ (33). Ext. |
755. ’Ar’ ὀφθαλμῶν Κύννης : ᾿Ερατοσθένης (39) — Σαλαδαδυχὼ πόρναι ᾿Αθήνηισιν (41). Ext.
756. Ἑκατὸν δὲ χύχλῳ χεφαλαί : Εἰχὸς γὰρ (52) — ἑκατονχέφαλον ὕδραν (3) * χαράδρα δέ (19) — χολάχων (52). Var. κεφαλαὶς ..... χαθωπλίσθαι (1),
| εἶπεν (51), | τὸ] τὸν (52). Ext.
758. Λαμίας ὄρχεις : Δραστιχοὶ (12) — Λαιστρυγόνων (14). Ext. et inf.
759. Τοιοῦτον ἴδων τέρας : Εἰρηκὼς (35) -- περὶ αὐτοῦ (39). Inf.
Ναννοφυεῖς : Νάννοι (21) — λέγονται (22). Ext
Ibid. Σφυράδων ἀπὸ χνίσματα : ᾿Αντὶ τοῦ (23) — ἀποπατήματα (25). Observ. προλέγονταιδάτων, les lettres λέγονται sont barrées (25). Ext.
792. ᾿Απὸ μέρους (31) — θαλαττίου (34). Var. δράμασιν (33). Int.
794. Καὶ γὰρ ἔφασχ᾽ 6 πατήρ : Καὶ γὰρ (40) — ἀπάγξαι (45). Ext.
197. Τὰ δημόσια ἀδόμενα (17) (Les deux premiers mots de cette scolie sont répétés en scolie interlinéaire). Int.
Ibid. ᾿Αντῳδὴ ἢ καὶ ἀντιστροφή (Main du texte).
803. Μόρσιμος καὶ Μελάνθιος, τραγικοὶ (20) — Μελανθίου (27). Var. xat χόλα καὶ ὡς (25). Inf.
Ανθυπήλλαξεν (12) — φαίνεσθαι (15). Inf
Fol. 104, vers 823.
12,74. RES εἰπεῖν ...oput.. ὡς περὶ «.}.. φησί, Int.
829. Wuyas δύ᾽ À τρεῖς : Διαδάλλει (18) — λεί πολλά (19). Sup. 890. ᾿Αναῤφολάς : Τὰς (29) — ἀνεδάλλετο, φησὶν Ὅμηρος (25, Adn.). Sup.
831. Τὰ προοίμια (34) — ἀνδρῶν (36), ἢ χωμῳδεὶ τοὺς (26) — ἀρχομένους (27). Sup.
835. Ἴων 6 Χιος : Ἴων διθυράμόων ποιητὴς χαὶ τραγῳδίας al (37) — ἐπιγράμματα (43). Var. ἐποίησεν (38), | φησιν] φασιν (41). Ext.
Ibid. Eic τὸν (1) — τὸν ἑῷον (2). Int.
Σησαμὴ πλαχοῦς (27) — Μένανδρος (29). Ext
874. ᾿Ἐπαίομεν Βραυρῶνα : Συνουσιάζομεν (35) — ἥρπαζον (39). Sup.
876. Τὴν πρωχοπεντετηρίδα (sic) : Διὰ γὰρ πενταετηροῦς χρόνου ἄγονται αἱ θεωρίαι τῶν Διονυσίων (cf. Adn.). Ext.
879. Οὗτος τί περιγράφεις : Εἷς τῶν (51) -- ἁπτόμενον (2). Ext.
Ibid. Τὸ δεῖνα εἰς Ἴσθμια : Οἱ γὰρ (43) --- ἐκάλουν (48). Var. ἀγῶνες ἰσθμια!, les lettres ες sont barrées (45), | εἶπεν (46), | τὰς omis après δὲ (47). Ext,
Ἄρματα, ἀντὶ (39) — ἤγετο (40). Var. εἶπεν (39). Sup
Ibid. ᾿Ανατετραμμένα : ᾿Αντὶ (41) — σώματα (42). Ext.
907. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν εἴ τι προῖχ᾽ ἄν : Τοῖς πρυτάνεσιν (54)— ἐπὶ τὸ Axbeïv (6). Var. πρόσοδον (1), | παρὰ] περὶ (2), | ἐχκεχειρίαν (2), ἐκκεχειρία (3). Ext.
908. ἔΛλλλως * ἀλλὰ χατέλαδόν (11) — τὸ λῆμμα (12), σκώπτει δὲ αὐτοὺς ὡς ἥττονας λήμματος (Adn.). Les scolies des vers 970 et 908 ne font qu’un même groupe dans le ms. Ext.
Αντὶ τοῦ (35) — πένης (37). Int
930. Τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ Ἰωνιχόν : Οἱ γὰρ (44) — φασίν (47). Var. Pour λέγουσιν, 11 y ἃ le sigle de λέγει (44), | οἵ omis (46). Inf.
935. ᾿Αντὶ τοῦ πραεῖς ἢ εὐήθεις, ἁπλοὶ ὡς χριοί * ἢ πραεὶς (59) — ἄρνα λέγουσι (2, Adn.). Inf.
Fol. 105 verso, vers 937.
939. Χ᾿ ἡ τύχη : Τινὲς οὕτως ὅποσα ἂν θελήσωσιν (6) — χατορθοὶ (7). Sup.
942. Ὡς ταῦτα δῆλά γ᾽ : ‘And τούτων (32) --- τοῖς παροῦσι (33). Sup.
Ibid. Θύρασι) ἀντὶ τοῦ ἐξ ἑτοίμου (34).
943. ᾿Ἐπείγετε φησὶ ἐν ὅσῳ : Ἔν ὅσῳ (51) --- ἀγαθῶν ἀντεισαχθέντων (53). Var. κατὰ τῶν πόλεμον (52), [λελώφηχε (52). Sup.
Ibid. Σεσοδημένη,, εὐκίνητος ἀντὶ τοῦ εὐχράτητος (2). Int.
944, Χατέχει τὰ ἡμέτερα πράγματα. [nt.
946. ᾿Αντὶ τοῦ ἡ Εἰρήνη. Μετάτροπος δὲ ἀντὶ τοῦ μεταδληθεῖσα (Adn.). Int.
948. To κανοῦν πάρεστ᾽ : Ὅτι ἐκέχρυπτο (5) — δεῦρο, xt μάχαιρ᾽ ἔνι (8). Ext.
951. Ὥς ἣν Χαῖρις ὑμᾶς : Τῶν περὶ (12) — κιθαρῳδός (13). Ext.
Τοῦτο πρῶτον --- βωμόν. Int
950. Φέρε δὴ τὸ δαδίον : Τὸ ὕδωρ (22) — ᾿Αλχμήνης τόχος (25) - γράφεται δὲ χαὶ δαλίον (Adn.). Var.x omis (23), | χέρνιδα ᾿Αλχμήνης, et peutêtre y a-t-il ᾽Ἄλμηνας (25). Ext.
960. Σείου σὺ ταχέως : Πρὸς τὸ (28) — τοῖς ἱερείοις δοχὴ (30). Cette scolie est avant la scolie du v. 959. Ext. |
965. “Ὅστις où χριθὴν ἔχει : Πρὸς τὴν (33) — γυναικεῖον μύρτον (34, Ci. Adn.). Ext.
Τίς τῇδε : Enévdovrec (36) — τῶν σπονδῶν (40). Ext
969. Τοῖς χορευταῖς (43) — γέλωτι χαὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ (44, Adn.). Var. τὸ omis (43). Int.
974. 11 y ἃ devant ce vers, dans le texte, un renvoi qui est reproduit à la marge inférieure, la scolie manque.
Fol. 106, vers 975.
981. Καὶ γὰρ ἐχεῖναι παραχλίνασαι : ΠΠαρανοίξασαι (50) — νέφος (51). Sup. 986. 'Γούτων σὺ μὴ ποεῖ : Μὴ χατὰ (52) — σεαυτὴν ποίησον (54). Sup. 991. Κορχορυγάς : Τὰς βοὰς — θορύδους, Ext.
Αντὶ τοῦ φλυαροῦμεν. Int
996 et 997. Μίξον δ᾽ ἡμᾶς : Εἰς φιλίαν, φιλίας χυλῷ ὡς ἐπὶ (29) — ῥοφήματι (30). Ext.
999. Kat τὴν ἀγορὰν ἡμῖν : Τουτέστιν (31) — εἰρήνη (32). Ext.
1001. Σικύων πρώων : Ἔν εἰρήνη ὄντες πολλ. δι᾽ ἐπιμέλειαν καὶ πρῶια εἶχ.. ὅτι δὲ χαλοὶ οἱ πρώϊμι..... συχύαι (37) — χολοχυντῶν (39). Ext.
1003. Κὰκ Βοιωτῶν : Ὅτι (48) — Βοιωτοῦ λέγει (51). Ext.
1005. Καὶ Κωπαΐδων : Κωπαῖς (52) — χορᾶν (54). Var. ᾿Αχαρνεῦσιν (53), | φησὶ omis (53). Ext.
1007. ᾿Οψωνοῦντας : Εὐκαίρως (1) — καχοὶς (3). Var. ὀψώνουν] ὀψῶναι (2), | ἀπησχολημένοι (3, cf. Adn.). Inf.
1008. Μορύχῳ Τελέα : Καὶ τούτους (10) — προείρηται (16). Var. δὲ οὐκ οἶδα, ὅπως τὸ ἐν.....». ἴσως (13), | καὶ εαὐτὸν (1᾽ε est barré) λίχ---... τραγῳδίας (je crois, d’après l'étendue de la lacune, que les mots ἦν δὲ étaient dans le ms., 15, Adn.). Inf.
Ibid. Τλαυκέτῃ) x ai οὗτος λίχνος.
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Fol. 106 verso, vers 1013.
1013. Ὀλόλμαν : Μήποτε (23) — μελέα τε nvon πῶς ἂν ὀλόμαν (25). Au lemme le second À est barré. Sup.
1014. Λοχευομένας : Καὶ ἐν τοῖς ᾿Αχαρνεῦσι φαμὲν (28) — ἑψομέ-νας (29). Sup.
1020. Καὶ τοῦτο ---- χαίρει. Int.
1022. Χοὔτω τὸ πρόδατον : Διὰ μὴ (50) — ἐπ’ ἂν θύωσι (54). Var. Il Υ ἃ αἰρομένων et non αἰρουμένων (52, Adn.). Ext.
1024, Σχίζας δευρί : Σχίζας (4) — σχίζαις ὁ γέρων (6). Ext.
1026. Τὸ φρύγανον τιθέσθαι : Τοῦτό φησιν (10) — ἐπιστίμην ἑαυτῶν (12). Var. ὑπέδαλλον au lieu de ὑπέδαλεν (10). Ext.
1027. Τί γάρ σε πέφευγε : Τί γὰρ οὐ — ἐπιστήμονας (14). Ext.
1029. ᾿Αντὶ τοῦ ὁπόσα χρή. Int.
1030. Εὐπόρῳ πρὸς τὸ ἐπινοεῖν. Int.
1031. ᾿Αντὶ τοῦ λυπεῖ (26) — τοῦτον εὐδοκιμεῖν (27, Adn.). Int.
1032. ᾿Εμαυτῷ, φησὶν, ὑπηρετήσω καὶ (29) — ὑπηρετῶν (31). Int.
Les folios 107, 108, 109, 110 n’ont pas de scolies.
| Duüubner Yrobeoux I.
Dübner Ὑπόθεσις II.
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Λυσιστράτη παρὰ τὸ λῦσαι τὸν στρατόν (colonne IL, 1. 11). Var. Πελοπονησίων (2), | les mots πρὸς τὰς sont écrits deux fois (6), | κατειληφυΐας (7), | οἰκεΐων Rt, οἰκείων R2(7), | δεδράκασιν (12), | d’abord τοῦ θράσους, puis τὸ θράσος, le tout semble de Β! (17), | γυναιξὶν (19), | ἀποστέλ-λουσιν (30), | χαὶ est ajouté après πρέσόεις (31), | παλαιὰς (32), | yevoμένας διαλλάτει (33),
Fol. 111 verso.
Λυσιστράτη χαλέσασα (1) — πόλεμον ἐξέρρησαν (10). Var. les mots ᾿Αριστοφάνους γραμματικοῦ manquent, | μίγνυσθ μίγνυθ᾽ (2), | ἀπεκράτουν χώρουν, les lettres χράτουν sont barrées (7). Les lignes sont coupées de la façon suivante : φεύγειν (2), | γενομένης νῦν (3), | πόλεμον (4), | ὡς δὲ (5), | διεκρά dans διεκράτουν (6), | αἵ τ᾽ ἀπὸ (7), | διεδουλεύοντο (8), | ὁμονοίας (9), | πόλεμον (10), | ἐξέρρησαν (10).
Vers 1. Καὶ γὰρ (11) — συνερχόμεναι (12). Ext.
2. Ὅτι Πανὶ ὠργίαζον (13) — προσιέναι (15). Var. φασιν (14, Adn.).
Ibid. Κωλιάδος ᾿Αφροδίτης (16) — ὠνομασμένη (21). Var. δὲ et non γὰρ
5. Κομῆτις (sic) - ᾿Αντὶ — ἐπικωμάσαι. Var. γὰρ et non δὲ (22). Ext.
8. Τοξοποιεῖν * ᾿Αντὶ τοῦ ἐσχυθρωπαχέναι (24, Cf. Adn.) — ἰάνθη (27). Var. τοιοῦτο (25). Ext.
Ἡδὺ προσόζει. Int
216. Εἰρηκῦα τὸν (33) — ὅρκον (37). Var. Dübn. : « ... μνησθεῖσα. » Je lirais evuvnoBeïou, en tous cas la lacune n’est que de deux lettres, trois au plus (34), | τις est ajouté après μία (36). Ext.
217. Οἷον (38) — xurwpepeis (41). Var. λέγουσι. ἢ ἄζευχτος (39). Int.
Ibid. Le vers 217, qui est aussi au texte, ἃ été écrit par R? à la marge inf.
Τῇ δεσποίνη ᾿Αρτέμιδι ἢ Δήμητρι. Int. Ά
645. ἔλρχτος τις (24) — τῇ θεῷ (36). Var. ἔπαιξεν πρὸς av (25, on peut Lire πρὸς αὐτὴν, οἵ, Adn.), | ταρχτεύειν (33), | ἀνεῖλεν (27), | πᾶσαν παρθένον (28). Sup.
646 οἱ 647. Ταὶς πομπαὶς (37) — ἐφόρουν δὲ χαὶ ἀσπίδας τινὰς ὁλοχρύσους " χαὶ δρμαθοὺς ἔχουσαι ἰσχάδων (41). Int.
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651. Τοῦ ἐράνου φησὶ εἰσφέρω μετέχω (43) — χρήματα (46). Var. Le mot εἰσφέρω est barré (43), | τοῦτο] τοῦτον (43), | συμδαλέσθαι (45). Ext.
Ibid. Τεννῶ. Τοῦτό φησιν ὅτι τρέφομεν τοὺς πολεμοῦντας. [nt.
Tov προφάσεων χαὶ πλασμάτων. Ext
Ibid.
Tut.
Ibid.
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Où νομίζεις — ἡμᾶς. Ext.
Χελιδόνες * at γυναῖκες. Ext.
Χρησμός. Int.
Τῶν μορίων. Ext.
Τὰ ἐπικρατέστερα τοὺς ἄνδρας δηλονότι. Ext.
Τοὺς ἄνδρας. [nt.
᾿Ερωτᾷ (32) --- ἐδέξατο (33). Int.
Μαλαχώτερον --- γυναικῶν. Var. IL y ἃ τῆς χελιδόνος (Adn.). Ext. Μήποτε παρὰ (37) — χορὸς παριστορεὶ (40). Ext. ᾿Εχυνηγέτει, λαγοὺς ἐθήρα. Ext.
Ibid.
Ava χυνηγετικά. Int.
Κατὰ κοινοῦ — γυναῖχας. Ext.
᾿Εσμὲν, βλελυττόμεθα (sic). [nt.
Τὸ σχέλος À τὸ αἰδοῖον. [nt.
Ext.
Fol. 121 verso, vers 801.
Δύο Μυρωνίδαι (52) — νικήσαντος (54). Ext.
Τοὶς (sic) λευχοπύγους — ἐκωμῴδουν. Int.
Στρατηγὸς σφόδρα (3) — ἐκωμῳδεῖτο (5). Ext.
Σοὶ τῷ γέροντι. [nt.
Τίμων οὗτος (7) --- Σούνιον φυγούσῃ (12). Var. περιραγέντα (11).
᾿Αντὶ τοῦ σχυθρωπός. Tnt:
᾿Επιεικὴς (19) — πονηρούς (20). Int.
Ὥς εἰ ἡμεῖς ὑμᾶς. Ext.
Kart’ ἐρώτησιν. Ext.
Ἢ εἰρωνείᾳ — ἐφοδήθη. Ext.
Λαχτίσω. Ant.
Τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον. Ext.
Ὅτι ἀπεψωμενον (sic) φησί. Ext.
Μαινόμενον τῷ ἔρωτι. Int.
Τουτέστιν τὴς αὐτῆς δδοῦ χαὶ διανοίας ἔχου εἰς τὸ καθ᾽ Auäc. Int. Χλόης (29) — Θαργηλίωνος ὡς Φιλόχορός φησιν ἐνς (31). Ext. Κωμῳδεὶ --- διθυραμόοποιός. Ext.
Ὄνομα (11) — Λάκωνες (14). Ext
998, Ὁ νοῦς (17) — οἴομαι (19). [nt.
1000. ἍΑιπερ, ὥσπερ. ᾿Απὸ μιᾶς ἀφετηρίας — χαμπτῆρος. Ext. 1001. ᾿Απήλαον ἀπήλασαν. Τῶν γυναικείων μορίων. Ext.
1002. Τὸ τέλειον ἀνά. Int.
Ibid. Οἱ γὰρ (28) — ἄνεμον (29). Int.
1004. Οὐδὲ θίγειν τοῦ γυναιχείου αἰδοίου. Ext.
Fol. 124, vers 1007.
1019. ᾿Απὸ χοινοῦ (37) --- τὸ ἔχε (38). Ext.
1020. Γυμνὸς γὰρ ἦν. Int.
1025. Τὴν ἐμπίδα. Ext.
1026. ᾿Αντὶ ἐξέλοιμι. Ext.
1027. Ἢ ἐμπὶς δηλονότι. Ext.
Ibid. Δίδωσιν (47) — ὀφθαλμοῦ (48). Int.
1032. Ἐμπὶς ζῶον (50) — Τρικορύσιοι (53). Ext. 1033. ᾿Απὸ μεταφορᾶς (1) — φησι (2). Int.
1037. Κολακευτικαί. Ext.
1038. ᾽ν παροιμίᾳ (4) — ἄνευ κακοῦ (6). Ext.
Ibid. Kai “Ἡσίοδος τὸ ἐὸν xaxdv ἀμφαγαπάζων (7). Int. 1043. Λέγει ὅτι (8) — δέ ἐστιν (10). Var. παρασχευαζόμεθα (9). Ext. 1047. Τὸν πόλεμον (11) — Σικελίᾳ (12). Ext.
1049. Τὴν τῶν (13) — παραχείμενα (14). Ext.
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Fol. 124, vers 1049.
1050. Λεγέτω τίνος δέεται. Ext.
1053. Ἔσω ἡμῖν ἐστιν. Ext.
1058. Κάρυστος πόλις (21) — Καρύστιοι (22). Ext.
1004. Ἐν ἄλλῳ ---- ἔξεστι. Ext.
1066. Τὸ ἐλθεῖν. Ext.
1071. Τοῦτο εἰς γέλωτα εἶπεν. Ex.
1072. Παρ᾽ ὑπόνοιαν, δέον ἀνεωχθήσεται. Int.
1073. "ἔχοντες πώγωνας. Ext.
1074. Διὰ τὴν (28) — παττάλοις (34). Var. τὸ δὲ omis (30), | δεσμεύουσι (32), | καὶ τρέφουσι (33). Ext.
1078. Tv ἔντασιν — νεῦρον γάρ. Int.
1079. ᾿Αντὶ τοῦ, χεῖρον (37) — μεγάλως (40). Var. τουτέστιν (38). Ext.
1080. Ὅπα, ὅπου — εἰρήνην (42). Var. τοῦ omis (42). Int.
1083. Καὶ μὴν ὁρῶ * Τοὺς ᾿Αθηναίους λέγει (45) — ἑαυτῶν (48). Of γάρ (43) — μιανθὴ τὰ ἱμάτια (45). Inf. |
1085. ᾿Ασχητικὸν - ἀντὶ τοῦ μέγα — εἶπεν τοῦ νοσήματος. Inf.
Fol. 125, vers 1085.
1087. Δείκνυσιν. Ext.
1088. “Ouoix. Ext.
1089. Τέτανος. Ext.
Ibid. Οἱ γὰρ σπασμὸν (1) — σφόδρα (2). Int.
1090. Συγχόπτοντες — συστέλλοντες. Ext.
1092. Οὗτος Σιθυρτίου — χωμῳδούμενος. Ext.
1100. Οἱ Βοιωτοὶ πρὸς τοὺς Λάκωνας. Ext.
1105. Παίζει (20) — στρατόν (21). Var. Λυσίστρατον (20). Ext. Ibid. Käv Xfre * χἂν βούλησθε + διαδάλλει τινά. Int. 1110. Τῷ σῷ πόθῳ, τῇ où θέλξει. Int.
Ibid. "AE ὀρνεόν (23) — χαχίας (24). Ext.
1113. Μὴ συνόντας --- δεχομένους. Ext.
Ibid. ᾿Οργῶντας, πρὸς εἰρήνην. Int.
1114, ‘Qc πρός (27) — τὸ δρᾶμα (τ τί.
1117. ὩΩς ὀχληρῶν — ἐν μάχαις. Int.
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Σχώπτει (31) — τοῦ αἰδοίου (32). Ext.
Av σοι — ἄλλο τι. Int.
Fol. 125 verso, vers 1123.
Ὦ ᾿Αθηναῖοι. Int.
Τοὺς αὐτοὺς (37) — ὁμονοοῦμεν ἀλλήλαις (38). Ext.
Τοὺς αὐτοὺς (39) --- ᾿Ερεχθέως (42). Ext.
Eis δέον ἐστί μη μακρολογεῖν (οἴ. Adn.). Int.
Ὥς τῶν — βαρύάροις. Int.
(91). Var. τοῦ omis (47). Inf.
Ταῦτα χαὶ (52) — συμφοράς (2). Ext.
Ibid. Στρατηγὸς Λαχεδαιμονίων. Ent.
(10, cf.
Σημαίνει --- Μεσσηνίους. Int.
Σείων μέγα — συνειστήχει. Ext.
Κίμων (8) — αὐτούς (13). Var. παρρεράγη ὑπὸ τῶν σεισμῶν xat τὸ Adn.). Ext.
Ὥς πρὸς γυναῖκα — εἶναι. Int.
1153. ἽἹππιχούς + ᾿Αριστοτέλης (19) — ἑάλωσαν (29). Var. Λάκωνες (25). Sup.
1157. ᾿Αγαθωτέραν. Int.
Ἡμεῖς (31) — περιδολήν (33). Var. ἀποδουναι (31), | τουτέστιν
(32). Ext.
Fol. 126, vers 1164.
᾿Αντὶ τοῦ — ἐπιθυμοῦμεν. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ οἰκήσομεν. Ext.
Ταῦτα οἱ (36) — ᾿Εχινοὺς κόλπος (37). Int.
Ibid. Διμήν ἐστιν ὄπισθεν τοῦ ᾿Εχινοῦντος (98). Ext.
Σχέλη (39) — τείχη (41). Ext.
᾿Απαλλαγεὶς — τὴν εἰρήνην. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ (45) --- γῆς (46). Ext.
Ὥς τέμενος μέγα χοπρήσαντα. [nt.
Δρᾶν ταῦτα, τὰ τῆς γεωργίας. Ext.
Κατερώτησιν. Ext.
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1181. Τοῖς ἐμοῖς. Τοὺς Καρυστίους — σύμμαχοι. Int.
1184. ᾿Αντὶ τοῦ --- τῇ χίστη. Ext.
1189. Πορφυρῶν περιῤολαίων. ᾿ΑἈποχοπή ἐστιν --- ἐν Κόλαξι. Ext. 1194. Χρυσοφοροῦσι γὰρ af χανηφόροι. Ext.
1198. Εὖ ἐσφραγίσθαι — ἔνδον. Int.
1200. Τὰς σφραγίδας (sic) — ὑπῆρχον. Ext.
1202. Παίζουσα — εὑρήσει. Ext.
1204. Ei δέ τινι. Int.
Fol. 126 verso, vers 1206.
1206. ᾿Αντὶ τοῦ πυροὺς ὑποχοριστικῶς. Ext.
1209. Μέγας. Int.
1211. Θυλάχους --- ἄρτων. Ext.
1216. ᾿Ἐπικωμάζει (13) — λέγει (14). Ext.
1218. Τὸ πράγμα (15) — τὸ δράμα (16). Int.
1220. Φορτιχὸν (16) — ὑμῖν (19). Var. ἐστι τὸ εἰσελθεῖν (17). Ext.
1222. ᾿Αντὶ τὸν — χαιομένας. [nt.
1225. ᾿Βξέρχεται — συμποσίου. Ext.
1227. Σχώπτει τοὺς — διαπράττονται. Ext.
1237. Ὃ νοῦς ὅτι (28) — ᾿Αριστοφάνης (32). Var. δεῖ] δέον (30, cf. Adn.). Ext.
1239. Τουτέστιν (33) — λαμπάδι (35). Var. γὰρ ὃ θεράπων (34). Int.
1242. Iiôavotepov ἐστιν (36) — ᾧχετο (43). Var. Βοιωτῶν] Βοιωτὸν (36), | Λάχωνες] Λάκωνας (40), | ἐστιν (41). Ext.
1243. Διποδιάξω * Τοὶς δύο (44) — αὐτοῖς À διποδία χαλῶς (46). Ext.
Ibid. Τοὺς αὐλοὺς, ἀπὸ τοῦ φυσᾶν. Int.
Fol. 1246, vers 1247.
1247. ᾿Αντὶ τοῦ μέλλοντας ὀρχεῖσθαι (3). Ext.
Ibid. ᾽Ἄρχεται (48) — παρ’ αὐτοὶς (1). Var. Λάχων. ᾿Αντὶ ὅρμησον (49, cf. Adn.). Ext.
1249. Μῶαν) μοῦσαν. [nt.
1250. Τοὺς ᾿Αθηναίους. [nt.
1251. ἴΑχρα ἐστὶν (6) — ᾿Αθηναῖοι (7). Ext.
1254. Λεωνίδας στρατηγὸς Λαχεδαιμονίων (Ces deux derniers mots sont répétés en scolie interlinéaire). Ext,
1255. “Ὥσπερ κάρπους (12) — Λαχεδαιμόνιοι (14). Var. τοὺς omis (12). Ext.
1257. Πρὸς τὸ παρὰ (15) — ἐρρυηκότα στόμα (18). Ext.
Ibid. ᾿Ἀντὶ ἤνθει (18).
1259. ’Enouéev.
Ibid. Ent δειλία (19) — ἐνεφιέντας (20). Ext.
1260. Ἦσαν --- τῶν ψάμμων. Int.
1266. Τῶν πανούργων ῥητόρων. Ext.
1274. ΠΙαραδίδωσι (26) — ὁμοφύλους (27). Ext.
1276. Ex’ εὐτυχίαις. Int.
1281. ᾿Απὸ Διδύμου (29) — ᾿Αθηναίων (31). Ext.
1283. Μετὰ τῶν βαχχῶν * βλέπει. [nt.
1285. ᾿Αντὶ τοῦ — χεραυνῶν. Ext.
1286. Ὑμνήσατε. Int.
Ibid. “Ἥραν τὴν ᾿Αριάδνην. Ext.
1287. Αλλους * χαὶ — χάλεσον. Ext.
1289. Τῆς εἰρήνης. Ext.
1296. ‘Ent νεώτερα — μοῦσαν, xt.
1297. ᾿Εχλιποῦσα μοῦσα. Int.
1299. Κλείουσαι χαὶ ὑμνοῦσαι. Ext.
1300. Οὕτω ---- Λαχαιδαίμονι ἢ ᾿Αθηνᾶς. Ext.
Ibid. Διχῶς * ἄνασσαν (49) — Σπάρτη (44). Int. 1301. ?Ayabouc.
1303. ἔΑγε " ἐπίφθεγμα παραχελευστιχόν. Ext.
1306. Ἥτινι (sic) — μέλουσιν. Ext.
1308. Ἤ τε — ὥσπερ. Ext.
1310. Acier τὸ χτύπον. Int.
1311. ᾿Αναχινοῦσαι. Ext.
1313. “Ὥσπερ αἵ τῶν βαχχῶν. Int:
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ θυραζουσῶν (516, 2) — θύρσους (3). Ext. 1316. Παραπλέκετε, ποικίλλετε. Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ σχέπασον τῇ ἄμπυχι. Int.
1318. Ὡς ἔλαφος. Ext.
1319. Ποιεῖτε κρότον τὸν ὠφελοῦντα τὸν χορόν. xt. 1320. Καὶ τὴν θεὸν (sic : 6v) ᾿Αθηνᾶν. Int.
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Fol. 128.
᾿ΓΕχχλησία ὑφέστηχεν ᾿Αθήνησιν (colonne 1, 1. 1). — Νουμηνίαις ( colonne 2,1. 5). Var. ἐξαπτοντας (5, cf. Adn.), | ἀπολογήσασθαι, ἐφ᾽ ὅτ᾽ ἂν (12) | ῥακώμασιν παρωδεὶ (15), | τινῶν αὐτῶν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὸ δοχεῖν, le mot αὐτῶν après τινῶν est barré (18), | ἐνχελεις (27), | συλλαδόμενος τινὰς (30), | περὶ au lieu de παρὰ (37), | μετ᾽ εταίρας (41), Εὐθυμένους au lieu de Εὐθυδήμου (col. 2, 1. 2), | σωίζονται (4).
Ὑπόθεσις ἑτέρα. | "ExxAnoias (col. 2, 1. 9) — ὃ ποιητής (15). Var. Le titre ’Aptoroφάνους γραμματικοῦ manque, | καὶ au lieu de δὲ (12), | ἐξέδαλλον (14). La division en vers n’est pas indiquée; voici les mots qui terminent les lignes du ms. : Περσῶν (10) [παρὰ (12) | φέροντες (13) | χαθάπτεται (14) | ποιητής (15).
Fol. 128 verso.
Vers 1. Θαυμαστικῶς ἀντὶ τοῦ πολλά (29) — μῦθος (37). Var. λείπειν et non ἐπεῖν (32, Adn.), | ἵνα à (32), | les mots κατὰ τὴν ἐμαυτοῦ manquent devant χαρδίαν (35), | καὶ manque (36). Ext.
Ibid. “Ὅσα + τὸ μόριον — σημαίνει (Adn.). Int.
Ibid. Καλῶς ἔφη (38) — φάσκων (5). Sup.
3. ἹΨαμμοχοσιογάργαρα : ᾿Απὸ δύο (21) — pds τὸ x (33). Var. νεανιευται au lieu de νεανιεύεται (24), | ἥτις ἐστὶν χατάληξις τοῦ μετὰ τὸν 5 ἀριθμοῦ (30), | πλῆθος ἐστὶν au lieu de πλήθους ἐστὶ (30). Sup.
6. Παρὰ τῶν νησιωτῶν ἔλαόεν (90) — Θεόπομπος (2). Var. Il semble qu'il y ἃ ἀπήντησαν au lieu de ἀπήτησαν (2). Ext.
Ibid. ᾿Απλήστως ἀλλοτρίως καταφαγὼν (47) — ἱππέας (50). Ext.
Ωστίζεται - συνωθεῖ, συνθλίδεται. SUD
44, Ἑϊώθασιν (51) — καθαρτής (0). Sup.
47. Ἱερεὺς Δημήτρας χαὶ Τριπτολέμου (10) — ἐκαλεῖτο (21). Sup. 49. Τήθας ἐχάλουν τὰς μάμας. SUP.
53. Ἐφόδι᾽ oùx ἔχω : Ὅτι — πένης εἰμὶ; διὸ εἰρήνης ἐπιθυμῶ. Ext.
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δά. Οἱ τοξόται + Τοῦτο (30) — δόριστήν (31). Var. φησιν omis (30). Ext.
50, Ὦ Τριπτόλεμε * Τοὺς (40) — ἀπελαύνοντες (42). Var. δὲ omis (42). Ext.
Πρὸ δώδεκα (18) --- λαμδάνειν (21). Ext
Ibid. ᾿Επέμψαθ᾽ ἡμᾶς * Διὰ (10) — χέρδους (18). Ext.
67. Ex Εὐθυμένους - Οὗτος ἐστὶν ἐπ᾽ EdGuuévous (ces deux derniers mots sont exponctués) 6 ἄρχων (23) — ἴσχυσεν δὲ ἐπι γχίνου (sic) τε καὶ Θεοδώρου (26). Ext.
68. Καύστριος ποταμὸς (27) — γεράνων (31). Var. ὃ manque devant Ἄσιος (28), | καὶ manque devant Ὅμηρος (30). Ext.
69. ᾿Εσχηνημένοι * Κέκλιται δὲ τὸ (34) — χεχρυσωμένοι (36). Ext.
72. ἸΙαρὰ τὴν ἔπαλξιν : ᾿Εκ τοῦ ἐναντίου (37) — λέγει (42). Ext.
Ibid. Φορύτοι ψιατῶδες (45) ---- φιαλῶν (47). Ext.
Ὀδόμαντες ἔθνος (47) — εἶναι (48). Inf
158. ᾿Ανέτειλεν χυρίως ἀπεφύλλισεν (50) — αὐτά (52). Var. δὲ omis (49), | θρία (50), | ἐλιαίνοντο (50). Int.
100. Καταπελτάσονται + Katauxovricouor (53) — μικρά (3). Var. ἀφιᾶσι (2). Int
162. Ὁ θρανίτης λεώς * ᾿Αντὶ (5) — λαμδάνοντες (11). Var. εἶπεν (6), | ζευγῖται au lieu de ζυγῖται (7). Inf.
163. Δεῖ νοεῖν (12) — νέμονται (19). Var. ὃ manque (13). Inf.
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Fol. 130 verso, vers 166.
166. Où μὴ πρόσει τούτοισιν ἐσχορδισμένοις, où χαταδάλεις * Ὅ Θέωρος (20) — ἐσχορδισμένοις μάχη (28). Var. ἁρπάσασι au lieu de ἁρπάζουσι (21), | ἀπὸ τῆς μεταφορᾶς (τ, abréviation pour rx, se lit au-dessus du y de μεταφορᾶς, 24). Sup.
171. Παρεφυλάττοντο (29) — χειμών (32). Var. Les mots γὰρ (29), et τοῦ (30) manquent. Ext.
172. Οἷον ἐς (34) --- δπεξιέναι (40). Var. τε ἔνηφι (55). Int.
174. Ἰπυττωτόν - ᾿Αντὶ (41) — ἐδήλωσεν, τουτέστιν τὰ σχόροδα (44). Observ. Le ms. semble avoir σχοροδὼ (43) par abréviation de ὦ sur ὃ; je crois cependant qu'il y avait σχοροδου, et qu'un trait du f. 151 a fait, par contre-empreinte, de l’abréviation de οὐ quelque chose qui ressemble à l’abréviation de w. Ext.
Ibid. Πρίνινοι + Στερεοὶ (3) — ἐστιν (6). Ext.
181. ᾿Ατεράμονες - Λίαν σχληροὶ (7) — ἀτεράμονα λέγονται (9). Int.
Ibid. ᾿Ισχυροί + Τοιοῦτο (sic) γὰρ (10) — σφενδονηταί (sic, 11). Ext.
Ὦ Διονύσια - Θαυμάζων (35) — ἔσεσθαι (37). Int
198. Κἀν τῷ στόματι λέγουσι - “Qc γυναῖκας — προστίθησι (16). Ext.
200. Χαίρειν κελεύων - Kart’ εὐφημισμὸν τὸ χαίρειν * τοῦτο δὲ τὸν ᾿Αμφίθεον οἴονταί τινες. Ext.
204, Τὸ δὲ τῇ τοπικὸν (17) — τῷ ἐνταῦθα (18). Int.
207. Εἴ τις οἶδ᾽ ὅποι γῆς © ᾿Αστεία (45) — εἰπών (48). Ext. et inf.
Fol. 131, vers 214.
211. Οὐχ ἂν ἐπ᾿ ἐμῆῆς γε νεότητος * Ὁ μὲν (1 ) — SEE QE Var. ὑπολήψεως] ὑπομνήσεως (6), | la citation : ἡδῷμ᾽ ὡς (7) — -Ἔχτωρ (9) manque, mais non les mots χαὶ 6 μὲν οὖν Ὅμηρος (9) — περιέθηκεν (11), | le mot ὡς est omis (11). Sup.
214. Ὃ Φαῦλλος δρομεὺς (13) — ἀπολειπομένων (18). Var. Le mot χαὶ est omis après où (15). Ext.
Ἐμισεῖτο — χοινά. [nt
300. Οἰκεία (31) — τοὔργον (34). Var. ἔχρα au lieu de ἔχθρα (32), |
303. Οὐ λέγουσιν ὅτι τοὺς (37) — πέπραχται (40). Var. οἵ manque devant λόγοι (39). Ext.
306. Λείπει ἣ περί (41) — καθίστασθαι (44). Observ. ὀργίλως, l’abréviation finale ὡς ἃ recu du f. 132 quelques traits qui font qu’elle ressemble à l’abréviation de ous, mais la lecture ὡς me semble certaine. Int.
308. Ai γὰρ συνθῆκαι (49) — αἷς ἐπέπιθμεν (53). Var. διὰ ὅρκου (50), | ἐν τοῖς βωμοῖς (51), | ἐπεὶ au lieu de ἐπειδὴ (51), | καὶ manque devant Ὅμηρος (52). Ext.
309. Πάνυ (1) — ταχθεῖεν ἄν (5). Var. ἐχρῶν pour ἐχθρῶν (3). Int.
3195. Αὐξήσει (6) — οὕτως ἐστὶ δεινόν (7). Var. καὶ est ajouté après εἰπὼν (6), | ὡς δάκνειν omis (8). Ext.
Ἐνταῦθα (28) — ἐστι χωμῳδίας (33). Int
384. ᾿Αντὶ τοῦ (35) — ἐπάγει (38). Var. Les mots τὰ γὰρ — xa ne sont pas omis (38-39, cf. Adn.). Ext.
388. ‘O δὲ Ἱερώνυμος μελῶν (41) — ἀνώμαλος (42). Var. ἐστι manque (42). Ext.
391. Δριμύν (47) — ἀνδρῶν (50). Var. διδαγμένοι au lieu de δεδιδαγμένοι (49). Ext.
394. ᾿Αντὶ τοῦ βαδιστέον, μεταδολὴ γέγονεν (52) — Εὐριπίδου (53). Ext.
Αντὶ — φωνήν (42). Int
Ibid. Ὅτι ἐν (43) — μυστηρικά (46). Var. ἐπὶ» (45). Ext.
Ibid.
Ibid.
HONTE Dübn.
*Apa θέλεις. Int.
Μεγαρικός . ἐν dyop& διατρίψοντες — πωλήσοντες. Ext.
Ὡς ἐπὶ (7) --- ἦν τὸ καθῆσθαι μετὰ αὐλῶν (8). Ext.
Οἷα δὴ --- δή. Int.
Ὡδοιπόρουν. Ext.
᾿Εχεῖθεν ἦλθον. Int.
Σαμὰν ἀντὶ (18) — τοῦτο (19). Var. δὲ omis (18). Int.
᾿Αντὶ τοῦ εἰς τὰ Méyapa. Int.
᾿Αντὶ τοῦ (21) — οὖν (23). Var. οἵ omis devant θεοὶ (21), | « με παίζει. » Π᾿ y ἃ μεί, C'est-à-dire μεγαρεύς, c'est l’indica-
tion du personnage qui prononce la seconde moitié du v. 700. et cette indication est de la main du texte. Ext.
Διὰ τὸ (20) — ἔφη ὅτι ὑμεῖς αὐτῶν ἄρχετε (27). Ext. Fol. 1357 verso, vers 762.
Εἰσόδαλεῖν ἐστιν (28) — ᾿Αθηναίων (34). Var. ἐσήμανεν (32). Sup. ᾿Αγλῖδας τὰς (90) — πασσάλῳ τὰς ἀγλῖθας (37) * ὑδριστικῶς τὸ
πασσά λῳ. Ext.
FRE Ibid.
Ibid.
Διὰ τὸ (38) — θύεσθαι (39). Int.
᾿Ανάτεινον, εἰ βούλει (40) — εἰσί (41). Ext.
Ὃ ᾿Αττιχὸς (46) — χοίρου (49). Ext.
To αἰδοῖον — παιδός. Int.
Ὃ Μεγαρεὺς (52) — ἀπιστίας (54). Ext.
Où λέγει. Int.
Εἰ βούλει (4) — χρόμμυα (7). Ext.
Χοῖρον (8) — ἐχάλουν (10). Int.
Διοχλῆς τις (12) — μέμνηται (14). Ext.
Ἢ θέλεις ἀκοῦσαι λαλουσῶν. Int.
Τουτέστιν φθέγξαι. Λεληθότως (21) — χρῆσθαι σιγᾶν (22). Int. ᾿ΚΒὰν σιωπήσητε --- λιμώξοντας, Ext.
Αἴ παῖδες --- λέγουσαι. Ext.
Νῦν σαφῶς (27) — αἰδοῖον λέγει (28). Int.
Πρὸς τὸ τῆς μητρὸς αἰδοῖον (29). Ext.
Διὰ τὸ — ἔφη. Ext.
Τὰ γὰρ (32) — θεοῖς (34). Int.
οἷον τὴν -- χοίρους (Adn.). Ext.
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Τὴ ἑτέρᾳ --- εἰναι. Ext.
Ext.
Ibid.
᾿Αντὶ τοῦ (43) — ἡδήση (45). Ext.
Τυθῆναι (49) — αὐτήν (50). Var. δὲ omis (49). Int. Αὐτὴ (3) — αἰδοῖον (4). Ext.
Βοιωτοὶ — λέγουσι. Int.
“Ἄτινα — ἐσθίουσι. Ext.
Τὸ ἐρώτη ἀντὶ τοῦ ἐρώτησον. Ext.
ἜἜπαιξεν — καλοῦσιν. Ext.
Γένος συχῇς À φήδαλις (13). Ext.
Fol. 138, vers 805.
Θαυμαστιχῶς. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ τρώγουσι + ἀθρόως (20) — τὸ οἷον (21). Int. ᾿Απὸ τοῦ --- πόλεως. Ext.
Τῶν ἰσχάδων --- ἔλαόον. Ext.
᾿Ανθηρὰ χαὶ καλὰ τὰ βοσχήματα (29). Ext.
Τὸ σοὶ παρέλχεται. Int.
2 Be AS \ - NRC > / \ Εμπορικέ * πραγματευτικέ * τὸ πλῆρες de ou + λείπει δὲ τὸ γένοιτο.
Συχοφάντης πρὸς τὸν Μεγαρέα. Int.
Φανῶ,, ἀποδείξω, ἐστὶν ---- χαλουμένης. Ext.
Ἔχ τοῦ συχοφαντεῖν δηλονότι. Int.
᾿Αντὶ τοῦ ---- ἀπελεύση (50). Ext.
Σάχος (53) — διὰ β (54). Var. δὲ omis (54). Ext. ᾿Αντὶ τοῦ — πρὸς τῷ συμμαχῆσαι αὐτῷ. ΧΙ.
Πρὸς τὴν (3) -- λέγεται (5). Ext.
Τούτους τοὺς περὶ τὸν Μεγαρικόν. [nt.
Εἰ μὴ -- συκοφαντήσεις. Int.
Τὸ τῶν (10) — ἔχοντας (11). Ext.
Τὸ χαίρειν — χαχά. Ext.
Λείπει τὸ (15) — χαίρειν (18). Ext.
Οὗτος 6 Κτησίας ὡς συχοφάντης διεόάλλετο. Int. "Ext ὀψωνίᾳ κακουργῶν βλάψει (42). Ext.
Μαλαχίαν. ᾿Αντὶ τοῦ οὐχ ἀνέξη τῆς κιναιδίας Πρέπιδος, ὡς καταπύγων δὲ χωμῳδεῖται ὃ Πρέπις. Ext.
᾿Ὠθήσεις,, φιλονεικήσεις. Int.
Τοῦτον (1) — ᾿Αθηναίων (2). Inf.
Fol. 138 verso, vers 848.
849. Κρατίνως μελῶν ποιητής (3) — ξυράφιον (6). Var. καὶ χιναιδώδους (5). Sup.
Αντὶ τοῦ (47) — αὐλόν (48). Int
863. Ὀστίνοις * Λείπει τὸ (49) — βλέπε (1). Var. πρωχτὸν xu..…… «αροιμίας, ἣν τοῖς ὀφθαλμιῶσιν (52). Ext.
864. Οἱ σφῆκες * ἀπὸ τοῦ ..etv τοὺς (4) — Δικαιοπόλιδος (6). Var. δὲ omis (5). Ext.
Ibid. Βομδύλιος δὲ εἶδος μελίσσης (Adn.). Ext.
867. Νὴ τὸν Ἰόλαον " οὕτω τιμώμενος (16) — φορτίον γλήχωνος (19). Ext.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ χεχαριτωμένως (20).
Κωπαΐς (42) — πλεῖσται (43). Int
882. ὋὉ Δικχαιόπολις λέγει ἄσμενος δός μοι ne (probablement προσειπεῖν, cf. Adn.). Int.
883. Κωπαΐδων * “O στίχος Αἰσχύλου πρὸς τὴν Θέτιν δέσποινα πεντήχοντα Νηρεΐδων xopäv (1, Adn. Les scolies 882 et 883 se suivent sans être séparées par aucun signe de ponctuation , cela explique l’erreur de Dübner). Int.
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Ὃ Διχαιόπολις λέγει τὸν συχοφάντην (17). Ext.
Ὃν εἶπεν (21) — Ἰσμήνιχον ὃ ᾿Αθηναῖος χαλεὶ (22). [nt.
Εἰς τὸ — μέρος. Int.
Ἔρχεται (28) — τῶν δὲ τριῶν χίχλας (32, Adn.). Ext.
Εἰς τὴν (33) — μητρὸς αἷμα (Adn.) + τὸ δὲ χοᾶς (46) — περισπᾶ-
ται (47). Var. ἐπετελεῖτο] ἐτελεῖτο (34). Ext.
Διασύρει — Λάμαχον (16). Int.
Δυναμένους σχιὰν ποιῆσαι ἀντὶ ἐπιμήχεις, μεγάλους (19). Int. Ὅτι ἐπὶ (23) — τυροῦ (25). Ext.
Ταρίχη ἐσθίων (26) — ἤσθιον (27). Int.
ἪΝν δ᾽ ἀπολιγαίνη * ᾿Εὰν δὲ (30) — ἄνω (33). Ext
Ὁ χορὸς ὑποχορησάντων τῶν ὑποχριτῶν (Adn
Τῶν ὀρνέων (46) — χλιαρά (50). Var. ἔπαιξεν (49). Int. Τῷ Δικαιοπόλιδι. Int.
“Ἁρμόδιον ἄσεται * Ἔν ταῖς (5) — τυραννίδα (9). Var. Le mot τι
est après μέλος (6). Sup.
Ibid.
Ext.
Ibid.
Ibid.
Οἷον μέθυσος καὶ ϑόριστής (Adn.). Int.
Ent ἡμᾶς τοὺς γεωργούς (14). Ext.
"Ev τῷ πίνειν λέγοντος (16) --- ἀμπέλων (19). Var. συνέτριψεν (18).
Φιλοτησίαν τὴν φιάλην (19) — συμποσίοις (20). Int. ᾿Επτέρωται : Πρὸς τὸ ἄνω ἀπέδωχεν (26) — δεῖπνον (28). Int. ᾿Επείγει, σπεύδει (25). Ext. |
989. Le vers 989, qui manque au texte, a été écrit au milieu de la page par le scoliaste; à côté, il y a : Τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. Int.
Ibid.
προέδαλεν (32) “Ext.
Ibid.
993. Εἰ χαὶ (46) — λαδών σε ἰσχύσω σε τρία γαμῆσαι (47, Adn.). Int. | Νέα μοσχίδια τὰ νέα βλαστήματα (52, Adn.) — λύγοισι (54). Int.
Ibid.
Ὦ Κύπριδι, ὦ εἰρήνη (33) — ἐπίχαρις ἐστίν (36). Var. ai omis
᾿Ανθέμων, ῥόδων. Ζεῦξις (41) — γεγραμμένος Ἔρως (45). Ext.
ἸΠοῶτα μὲν. ἀλληγορικῶς ἐπὶ συνουσίας ἀντὶ τοὺ (49) — ὧς γεωγός θ μεν, 1nY00 YEUY
(sic, aD).-Ext. |
Εἰσίχσιν οἱ ὑποχριταί. Int.
Ὥς παχὺς (9) — ἔπινον (13). Var. πιὼν] νικῶν (11). Ext.
AXAPNHS. 179 1005. ᾿Αναόράττεται - ᾿Αντὶ τοῦ στρέψατε (20) — ἐξέλκετε (21). Int. 1008. Θαυμάζω (23) — Διχαιόπολι (24).
1014. ᾿Αναφύσα, ζωπύρει. Int.
1018. Ἔρχεται (34) — πρὸς ε ἔτη (37). Var. τοὺς βόας καὶ ληφθείσας
Ibid. Τὰ πρόσωπα — Φυλάσιος (38). Ext.
1019. ᾿Αντὶ τοῦ (39) — κακοδαιμονῶν (41). Ext. 1020. Μόνῳ : ᾿Επεὶ (42) — Λακεδαιμονίους (43). Inf. 1021. Μέτρησον (45) — τιμὴν λάδε (48). Inf.
Fol. 140 verso, vers 1022.
1022. Συνετρίδην ἀπωλόμην. Int.
1023. Ὄνομα δήμου (49) — Φυλήν (52). Ext.
1024. Λευχειμονεῖς, of (1) — λευκὰ ἱμάτια ἐφόρουν (2). Int.
Ibid. Καὶ οὗτοι (3) — βόες (4). Ext.
1026. Βόλιτον (5) — 6 λόγος (8). Var. οἵ omis (5). Sup.
1027. ᾿Απώλεσά μου — τοὺς βόας. Ext.
1029, Ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμοὺς ταχέως. Ext.
1030. Οἱ δημοσίᾳ (17) — μόνῳ (21). Var. ἐσπείσαμεν (20). Ext. 1031. “Ἰχκετεύω — τοὺς βόας. Int.
1032. Ὃ Πίτταλος (24) — Πιττάλου (27). Var. παρ᾽ ᾿Αθηναίοις (25), ἔφη] εἶπεν (25), | εἶπεν] ἔφη (26). Ext.
1034. Τὸν χαλκοῦν — of ἰατροί, Int.
1035. Στριδιλικίγξ - ᾿Αντὶ τοῦ (30) — μεταδίδωμι (33). Ext.
Ibid. Τῶν τὴν γῆν ἐργαζομένων (34). Int.
1039. Τῶν σπονδῶν. "Ὅπτα. Int.
1040. Χορδὴ --- προβάτου. Int.
1042. ᾿ΟὈρθιασμάτων - ἀνατάσεως — χιθαρῳδιχκός. Ext.
Ibid. up” ὅσον ἡ (40) --- γείτοσι (47). Après γείτοσι, 1l y ἃ un mot
gratté commencant par ὃ. Int.
1047. Οἷον τῷ (48) — πυρρὰ à (60). Int.
1048. Δικαιόπολι " ἀνήρ τις (51) — αὐτοῦ (2). Ext. 1051. ᾿Επιχεῖν, ἐπιδαλεῖν εἰς τὴν μυροθήχην (4). Int. 1052. “Ὡσεὶ ἔλεγεν χοχλιάριον ἕν. Int.
1055. Παραιτεῖται (7) — ᾿Αττικοί (9). Int.
Ibid. Τράφεται καὶ χιλίων (9). Main du texte.
1056. Ἢ νυμφεύτρια * ἔρχεται (10) — νυμφευτρίας (15). Ext. 1058. Τοῦτό φησιν — τὸ οὖς (18).
1000. ᾿Αντὶ τοῦ (25) — ἔφη (26). Int.
1063. Τὴν τοῦ μύρου λήκυθον (Adn.). Int.
Ibid. Κατέρωτησιν (4dn.).
1065. Κατατάττωσι. Τῷ ἀλείματι λέγει δὲ τῇ εἰρήνη. Int. 1067. Τὴν τοῦ — ἀρύονται. [nt.
Fol. 141, vers 1068.
1069. ᾿Εσκυθρωπαχώς. Ext.
1071. "Epyetai — Λάμαχον. Ext.
Ibid. Τραγικώτερον λέγει διὰ τὸ μεγαλόρημον (516) τοῦ Λαμάχου. Ext.
1075. Τὰς εἰσόδους. — ὄντος. Var. στράτων omis, ainsi que δὲ (54, (Adn.). Ext.
1076. Ἔν μιᾷ γὰρ ἡμέρᾳ (8) — Δίδυμος (11). Θεόπομπος (1) — ἀποθανόντων (0). Var. χύτροι] χύτραι (8), | χόες] βόες (9), [χύτραν] χύτρας (2), | χοῦσι (4). Ext. ,
1077. Ilokéuior γὰο ἦσαι καὶ of Βοιωτοί (13). Ext.
1079. Ὃ Δικαιόπολις (15) — με ἔχειν ἑορτάσαι (16). Int.
[081. Διὰ τὸ εἰπεῖν αὐτὸν πολεμολαμαχαῖκόν. [nt.
1082. ᾿Γετραπτίλῳ ἀντὶ τοῦ τετραχεφάλῳ (22) --- πάρεσχεν τῷ Ἥραχλει (28). Var. ἐστιν (25). Ext.
1083. ?Ayyehiay τὸν πόλεμον.
1084. Ἔρχεται (35) — δεῖπνον (36). Int.
1086. Βάδιζε τὴν κίστην λαδὼν (40) — αἰτίαν (46). Τότε γὰρ (37) — ἑψήματα (39). Sup.
1088. ᾿Αντὶ τοῦ (47) — ἐπέχεις (48). Int.
1092. Ἄλλο σησαμοῦς (49) — ἣν ἡμεῖς φαμὲν σησαμίδα (51). Int.
1093. Ὑπερόατόν (53) — αρμόδιον σχολιάσματα (2). Var. πάρεισιν (1), | τουτέστιν (2). Ext.
1095. Καὶ γὰρ σὺ ἐζωγράφεις ἐν τὴ ἀσπίδι σου μεγάλην Γοργόνα. Ext.
1099. Θυμίτας - ἐκ θύμων χατασχευασθέντας (Dans ce dernier mot, les lettres θέντ ont disparu par grattage). Ext.
1101. Σαπροῦ ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ καὶ μὴ νέου (12). Int.
1102. Σχεύασμά τι παρ᾽ ᾿Αθηναίοις (12) — ὀπτώμενος (19). Var. στέαρ ἢ] στέαρ χαὶ (13), | καὶ λεκιτώδους ὠμὸν πρὸς (14, Adn.), | φύλλοις] φύλλῳ (18), | θρῖον] θριον (12 et 17). Ext. et inf.
1109. Τὴν θήκην τῶν λόφων (23). Int.
[110. Κρατῆρα (21) --- χρεῶν (25). Inf.
Fol. 141-verso. versie
1111. Z&ov — ὃ θρίψ (Adn.). Ext.
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1112. Σκευασία τις (32) — καρυχικήν (34). Ext.
1113. Κατερώτησιν — εἶναι. Int.
1115. ᾿Ἐπιτρέψαι ὥστε χρῖναι (37). Int.
1116. Δισύρει (sic) τὸν (41) — ἐχρίσατο διαίτῃ (43). Ext.
1118. Παρατηρητέον (44) — ζητῶν (46). Var. τὰ est ajouté après δὲ (46). Ext.
1120. Κρατεὶ (49) — θήκην (50). Int.
1121. Τοῦ ὀδελίσχου — ἐφελχύσαι. Int.
1122. Τρισχελὴ (53) — πολεμοῦντες (2). Var. διαναπαυόμενοι (1, Adn.). Ext.
1124. Περιφραστικῶς — Γοργόνα. Ext.
1125. Τυρόνωτον " ἔπαιξεν (5) — ὡς ἀσπίδες (6). Ext. 1128. Εἰς τὸν (9) — λαμπρότερος (10). Int.
Ibid. Εἰσὶ γὰρ (12) — μαντεύονται (13). Ext.
1131. Παίζει παρὰ τὴν γοργόνα. Int.
1133. Πρὸς τὴν ὁμωνυμίαν ἔπαιξεν (21) — μεθυσθῆναι (23). Ext.
1141. ᾿Αντὶ τοῦ (33) — διοσημίας (34). Ext.
1144. ὋὉ μὲν — δεῖπνον (40). Int.
1145. Τῷ Δικαιοπόλιδι (41) — ῥιγοῦν (42). Ext. 1146. Τὴν ἐμόολήν. Int.
1149. Τὸ αἰδοῖον λέγει. Int.
Fol. 142, vers 1155.
1195. ᾿Αντὶ τοῦ — ἐχορήγησεν (6). Ext.
1158. ᾿Αντὶ τοῦ ζέουσα, ποῖον ἦχον ἀποτελοῦσα. Ὅμηρος + ὡς τοῦ σίζ᾽ ὀφθαλμός " ὀχέλλοι ὃ ἐστι προσορμίζοι, ὡς ἐπὶ νεώς (14). Ext.
Ibid. [Ιαραθαλασσία ἢ παρὰ τοὺς ἅλας χειμένη (12). Int.
1164. Ῥιγοπυρέτῳ περιπεσών (15). Int.
Ibid. ᾿Αντὶ τοῦ (18) — ἔχοντα (19). Ext.
1167. ᾿Αττικῶς (22) — λωποδύτης (24). Var. μωρίαν] μανίαν (23). Ext.
1173. Παρ’ ὑπόνοιαν (26) — θρασὺν καὶ μέθυσον (28). Ext.
1174. Pérou πεπληρωμένα (37) — προδάτων (38). Ext.
1179. Παλινόρμητον. ᾿Εξεκόχκισεν ἀντὶ (43) — πόδα (45). Ext.
1181. “ΩὩσεὶ ἔλεγεν οἴδημα ἔστησεν ἐπὶ τὴς κεφαλῆς (49). Int.
Ibid. "Ἔπαιξεν πλάσας ὄνομα ὄρνιθος 51}. σι
1182. Εἰς ὕφαλον πέτραν (Adn.). Ext.
1190. Θρηνῶν παρατραγῳδεῖ (11). Ext.
Ext.
dernier 1229:
Fol. 142 verso, vers 1198.
“Ὡσεὶ ἔλεγεν (15) — σχληρώτερά ἐστιν (16). Ext.
Πρὸς τὰς δύο πόρνας λέγει. [nt.
Εἴδη (18) — λείχειν (20). Ext.
ἹἽἹππιχὲ Λάμαχε. Int.
Ἔνιοι τὸν (4, οἵ. Adn.) ---- ὦ Δικαιόπολι (28). Int.
Ἐπεὶ 6 Λάμαχος εἶπεν (33) — ὁμωνυμίαν ὃ Δικαιόπολις (95, Adn.).
Ἑορτὴ ᾿Αθήνησι (40) — ΠΠαιώνια (42). Int.
Πρὸς τὰς πόρνας φησὶ ὃ Διχαιόπολις (51). Ext.
Ὥς ἄρα τὴν ἐπιμέλειαν ὁ βασιλεὺς εἶχε τῶν ληναΐων (Adn.). Ge mot est certain. Ext.
Qc νικήσας (13) — δείκνυσι (14). Ext.
Θραχικὴ ἢ ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαι (2). Int.
Οἷον ὁμοῦ καὶ ἀθρόως (8). Int.
Μίμημα ἐπιφθέγματος αὐλοῦ τὸ τήνελλα (10). Ext.
Folio 143 recto et verso.
Φιλοῦντα (1) — τρόπου (10). Var. οἰκέται ὅπως (2), | λεγόμενοι + ἐπὶ τῷ δύνασθαι, χέντρον ἐνιέναι τισὶν, σφῆχες παρόντες ἐχ TAUTOD χαχοῦ,, φρονοῦντες (8), | συμπείθεται (9). Les lignes sont coupées de la facon suivante : ἄφνω (1) | ὅπως (2) | νόσον (3) | μηχανὴ (4) | ἐπὶ τῶι (7) σφῆχες (6) | ἵκα dans ἱκανόν (8) | συμπείθεται (9) | δικά dans δίκάζειν (10) | τρόπου (10).
Φιλοχλέων ᾿Αθηναῖος (1) — τὸ δρᾶμα (29). Var. φυιλόδικος, l’u est barré (1), | ἐφύλαττε] ἐφύλαχτε (5), | ἑαυτῷ μὴ meprxetmevov (6, cf. Adn.), | σφηγξὶν ἑαυτοὺς ἀφωμοιώσαντες (7), | συνέστηκεν (9), | ἤττηται (12), | le mot xai est écrit deux fois, en toutes lettres et en abréviation (15), | μὴ δαμῶς (15), | éxpéper τὴν ψῆφον περιέχει, sont donc omis : le mot συνεχῶς (20) et la phrase μέλλων (20) — ψῆφον (21),
| τινὰ τοῦ ποιητοῦ ἐκ προσώπου, les mots τοῦ χοροῦ manquent (22).
Τοῦτο τὸ (30) — χαριέντως (35). Var. καὶ omis (33), | σφηγξὶν (34), | δὲ αὐτῷ (35).
ἜἘδιδάχθη (36) — Πρέσόεσι Y. Var. Ληναῖα (37), προαγῶνι. Le folio 43 recto finit au mot αὐλὸν (28), et 16 verso commence par conséquent aux mots καὶ ὄρχησιν.
Βδελυχλέων * ᾿Αρτόπωλις " Φιλοχλέων : Συμπότης * Χορὸς Ex γερόντων σφηχῶν * Κυδαθηνεὺς χύων.
Vers 2. Φυλακὴν καταλύειν " Χαριεντιζόμενος (20) — νυστάζω (24). Var. φασι (20 et 21), | χαταλιπειν, 1᾿ι ἃ été retouché dans À (22). Ext.
Μέρμηρα (33) — ὁ πρὸ ἕω ὕπνος (34). Int
9. Πρὸς τὸ χορυδαντιᾶς εἶπεν (12) — Διός (18). Var. πάντες δὲ (16) Ext.
11. Πρὸς τὸ ἐπεστρατεύσατο παρέλαύε τὸν Miôov, ἐν γὰρ στρατιᾶς οὗτοι (Adn.). Cette scolie est répétée à la marge inférieure, où elle ἃ été grattée, ainsi que la scolie du v. 20; un réactif bleu ἃ fait un peu revenir l'écriture; la lecture de ces deux scolies est difficile, mais sûre. Ext.
Μετὰ τῶν (36) — εἶναι (37). Inf
20. Of γρίφοι ξητήματα αἰνιγματώδη, οἷς ἐχρῶντο πρὸς τοῖς συμποσίοις " ἕπτα τὰ γένη αὐτῶν ἀναγράφει Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ γρίφων. Cf. la scolie du v. 11; Dübn. : in R. scholion erasum est
πρὸς τὸ ἐπεστρατεύσατο --- στρατιᾶς ᾿ …… Cetera legi non possunt (Adn. du τ 9. ΓΤ
22. Ὅτι ταυτὸν (52) — - τῆς γῆς (2) “ θηρίον δὲ εἶπεν οὐκ ἀπεικότος ἐπεὶ μαχρὸς χαὶ ἄρυθμος ὁ Κλεώνυμος (4). Inf.
Fol. 144, vers 23.
Ποιοῦσιν οἱ βομόύλιοι κηρία (29). Ext
Ibid.
Ibid.
Ὅτι πλεῖστα (34) — ᾿Αθήνησιν (35). Ext.
Κιγχλίδαι αἱ θύραι τοῦ δικαστηρίου (Adn.). Ext.
Fol. 145, vers 109.
Παίζει ἀντὶ τοῦ ἔχει (35). Ext.
Σύνθετον (22) — σεμνόν (23). Ext.
Ἔν τῷ αὐτὸ ---- λουτρόν (35). Il semble qu'il y ἃ τὸν πύλον. Ext. Οἰχέτης. Main du texte. Ext.
Φιλοχλῆς. Main du texte. Ext.
Οὐχ εἰσελεύσῃ (Adn.). Ext.
Τὸν ὑπεχλυόμενον (4) — καὶ παλαιόν (6, Adn.). Inf.
Haiçer (12). Ext.
Fol. 145 verso, vers 152.
Πονηρὸς οὗτος (21). Int.
Νῦν πάλιν (27) — καπνοδόχην (28). Ext.
is ὃ (33) — ἐπάνω (34). Ext.
Τὰ ἐπιτιθέμενα αὐτῷ κανθήλια (37). Ext.
Εἷς τῶν οἰκετῶν (43). Ext.
Οὐχ ἐπέτυχεν - παρὰ τὴν (44) --- ἔσπασεν (45). Ext. Οἰχέτης. Main du texte. Int.
Φιλοχλέων. Main du texte. Int.
Ὅπου (11). Οἱ γὰρ πῶλοι ὑποδύνουσιν — θηλάζουσιν (13). Ext. Παροιμία περὶ τῶν μηδενὸς χρησίμου φιλοτιμουμένων (20, Adn.). Ext. Λέγουσι (98) — σαπρά (39). Ext.
᾿Εμδαλεῖν (11) — δοχὸν τὴν πρὸς τὴν θύραν (12). Ext.
Παρὰ τὸ μῦς ὀροφίας + λέγεται γὰρ οὕτω χαὶ ὄφις (Adn.). Ext. ᾿Αποσούοῦσι — ὄρνεα σοδεῖν. Ext.
Φασὶν ᾿Αθηναίους — περιτειχεχίσαι (Adn.). Les lettres χε sont
barrées dans περιτειχεχίσαι. Ext.
Τί τοι ἐκ (43) — μόνον λαμύάνοντι (45). Ext
Ὅπως τὸ (9) — λέγων (10). Ext.
Τὰ περὶ — - δικάζειν. Ext.
Ibid.
Adn.).
Ibid.
Ibid.
Ibid.
Τὰ χεφάλαια — λεγομένων (24). Ext.
Τὸ ἔγχλημα (52) — ἀδικοῦντας (53). Ext.
Ἔργάται (Adn.). Int.
Τῶν τραγημάτων λεπύριον ἢ ὄστραχον (3). Ext.
Τοὶς δικαστιχοῖς (19). Ext.
Ὃ ποιοῦσιν οἱ θωπευτιχοι (16) — ἀσπάζεσθαι (17). Ext.
Fol. 150 verso, vers 560.
Κόλλο.. τὴν (1) — ὀργῆς (3). Ext.
Γράφεται καὶ πλούτου (12). Int.
Καὶ γὰρ οἱ ὀρφανοὶ ἐδοχιμάζοντο. Ext.
Οἴαγρος τραγικὸς ὑποχρίτης (Adn.). Ext.
Τὸ στόμα --- ηὔλουν (Adn.). Ext.
Ὥς χ.. «ας ἐπιτιθέντων ταὶς σφρα..σι φυλαχῇς ἕνεχεν (44, Adn.). Ext. Πέπαικται πρὸς τὴν χογχύλην (Adn.). Ext.
Οὗτος ῥήτωρ. Κολαχώνυμος ἀντὶ τοῦ Κλεώνυμος (Adn.). Ext.
Fol. 151, vers 603.
Τὰ ἐχ τοῦ δικαστηρίου χρήματα (5). Int.
Zxeunv ἀντὶ τοῦ ὅπλα (Adn.). Ext.
Τινὲς τὸν (9) — ἀγγεῖον (10). Ext.
Οὗτος 6 οἶνος + χεχηνός (Adn.). Int.
Δεῖνος ἀγγεῖον (Adn.). Ext.
Στράτιον τὸ εἰς πολλοὺς διῆκον (15). Ext.
Παροιμία ἐπὶ τῶν (20) --- τρυγήσεις (27). Var. τι omis (26). Ext. Ὃ ποιοῦσιν οἱ ἐξ ὕπνου ἀνιστάμενοι (42). Ext.
Ὅ ἐστι (45) — καχῶς τινι (47). Ext.
Fol. 151 verso, vers 645.
Μὴ ὑπὲρ (53) — λέγοντι (1). Ext.
Καταθραῦσαι (6). Ext.
Ὅτι οἱ (18) — θυσιῶν (19). Ext.
Ὥς πρὸς (22) — ἁπλῶς (23). Ext.
Καὶ ἔζω — χορηγουμένας (Adn.). Δικασταί λείπει (30). Var. ἀπὸ
τῶν πόλεων OMIS (30). Ext.
SPHKES. 189
000. Πᾶσιν ὁμοῦ τοὶς (39) — ἐνιαυτοῦ (41). A la lacune indiquée aux Adn. il y ἃ le mot φασι (40). Ext.
Ἔν τοῖς ἰχθυπωλίοις (31, sic). Ext
gratté.
Τῷ στόματι ---- ἀργύριον (Adn.). Ext.
Ὅτι καὶ ὀδολοὶ ἀργυροὶ (sic) ἦσαν (48). Ext.
Οὐχ ἐπ᾽ ἀληθείᾳ --- παίζει (Adn.). 1.1 muet de ἀληθείᾳ ἃ été Ext.
Καλλίστρατος ὡς ἐπινίχιον (8). Ext.
Fol. 153 verso, vers 805.
“Qc χαὶ (17) — ἀσθενοῦσιν (18). Ext.
Εἰχόνα πινάχιον ἐν ᾧ γεγραμμένος ἔσται ὃ Abxoc. Ext. Καθὸ δημαγωγὸς χαλεπὸς ἦν καὶ ῥίψασπις (Adn.). Ext. Δρύφαχτος (37) -- δικασταῖς (38). Ext.
Ὄνομα χυνός (Adn). Int.
Τροφαλὶς (19) --- Σικελίᾳ (15). Ext.
Νῦν τὰ (17) — διαδάλλει (21). Var. εἰσάγει] ἐπάγει (18). Ext. Τῷ πατρὶ — κύνας. Int.
Χοιροχομεῖον (23) — τρέφονται (24). Ext.
Τὸν χαταδιχασθέντα δηλονότι (01). Int.
᾿Επειδὴ συνετίμων οἱ δικασταί. Inf.
Fol. 154, vers 848,
᾿Αλοχίζειν ἀροτριᾶν (7). Ext.
᾿Αγγεῖόν ἐστιν ᾧ ἔστιν ἀρύσασθαι (15). Ext.
Τὸ αἰδοῖον δείκνυσιν (28). Ext.
Ἐπιχώριον ἦν αὐτὸ τὸ παίζειν (32). Ext.
Fol. 154 verso, vers 888.
Où συγχωρήσομεν εἰσελθεῖν (38). Ext.
Of ᾿Αττικοὶ τὸν χλοιὸν χλωὸν ἔλεγον (Adn.). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ χλεπτιχόν (4). Int.
Τὸ ναυτικὸν " τὸ γὰρ ῥυππαπαι ---- ναυτικόν (Adn). Var. ἐστιν, Ext. ᾿Επειδὴ Σικελικὸν ἔφη τὸν τυρόν (30). Ext.
Καθὸ δικαστὴς χαὶ χυνώδης, πτωχὸς γάρ. Ext.
Fol. 155, vers 930.
Τοῦτον — οὐχέτι (Adn.). 1] y a plutôt φυγὴ que φυγῇ. Ext.
Qc παρειμένου (35) — αἰτήσει (36). Int
1005. ‘Ext δεῖπνον, εἰς συμπόσιον * οὕτω γὰρ ἐχάλουν (44) — ἀπέλαυον (48). Var. ἑαυτοῦ] ἑαυτῷ (45), | les mots χομίζειν οὕτω χληθέντα omis (46). Ext.
1007. Ὑπὲρ πονηρίας “Yrep6ohov εἴρηται (52, Adn.). Int.
Fol. 156, vers 1015.
1020. Le mot mx, qui manque au texte, ἃ été ajouté dans l’interligne, au-dessus de χέασθαι, par Rt.
1032. Κύννα πόρνη (13) — ὅτι πόρνη (15). Ext.
1041. Ἐπὶ τῷ προσχαλεῖσθαι εἰς δίκας (13, Adn.). Ext.
1045. ᾿Αφανεῖς, ξηράς (26). Ext.
Fol. 156 verso, vers 1057.
1060. Παρὰ τὸ (47) — Μιλήσιοι (48). Ext.
1065. Δειχνύουσιν τοὺς χροτάφους (Adn.). Ext.
1072. Μιμούμενος — διαδεδεμένον (Adn.). Var. φασι et non φησι. Ext.
1080. Νὺν τὰ (28) — σφηκί (31). Var. ἀθρηνας (29), | τὰς omis (29), | κηροποιόν et non χηροποιοῦν (30, Adn.). Ext.
1083. Τὰ χείλη (36) — τὰ χείλη (37). Ext.
1086. Tv ᾿Αθηνὰν (sic) καλεῖ (45). Ext.
1087. Κεντοῦντες * GuAdxous γὰρ τὰ περὶ τοῖς σχέλεσιν καὶ τοῖς μηροῖς
Περσικά (51). Ext.
Fol. 157, vers 1098.
1108. Ἠ τῶν ἕνδεχα (20) — πωλούντων (24). Var. φασιν (23). Ext.
1116. Ὡσανεὶ — μελισσῶν (54). Ext.
Ibid. Μήποτε ὃ διαφθείρας τὸν ἐπ’ ᾿Αρτεμισίῳ στόλον τῷ βαρόάρῳ " χαλῶς δὲ τὸ ἐπεστρατεύσατο * πολὺς γὰρ ἐλθὼν κατέλυσεν αὐτῶν τὰ σχάφη (21). Ext.
1126. Οὐ λυσιτελεῖ μοι, φασὶ, πολυτελὴ ἀμφιένυσθαι (sic, 24). Int.
1128. Ἐπὶ τὸ ἱμάτιον. Ext.
1132. Ὡς πρέπει γέροντι (31). Ext.
1134. Ὑπὸ χρύους (34) — ἱμάτιον (35). Ext.
1138. ᾿Απὸ δήμου * φαίνεται δὲ À σισύρα βαπτή (41). Ext.
Fol. 157 verso, vers 1139.
1142. Μόρυχος οὗτος ὠχρὸς καὶ τῶν περὶ τρυφὴν ἐσπουδαχότων. Ext.
1144. Χολάς (Adn.). Main du texte. Int.
1148. Ἐρίων ἀπώλειαν. Ext.
1158. ᾿Αστειότεραι γὰρ αὗται (15). Ext.
1163. ‘Aux μὲν (27) — χώραν (28). Ext.
1169. Οἱ δὲ λυχώνισον (37) — πατρός (38). Ext.
1172. ᾿Απροσλόγως παίζει (1). Ext. j
1173. Σαλεύειν (6) — κοῦφον (7). Ext.
1177. Ἐν μύθῳ λέγεται " ὅτι — ὑποτίθεται (Adn.). Ext.
Fol. 158, vers 1182.
1184. Μεγαλοφυὴς --- ἀχοῦσαι. Ext.
1189. ἜἜπαιξεν ἀντὶ ὅτε — ἐστρατευσάμην (38). Ext.
1191. Ὅτι περὶ (45) — ἱστορεῖ (46). Ext.
1195. Tbv πολεμικὸν ὑπενόησεν (91). Ext.
1201. Ἐργ[ασίωνος] " γεωργοῦ (11) — ἀμπέλων (12). Observ. La scolie commence ainsi epyyswpyou , θηλυχῶς. Ext. 5
1203. Ὅτι ἠγωνίζοντο — δῆλον (Adn.). Observ. Aura, le ὃ est très
effacé. Ext.
1211. Νεανιχῶς (24) — κατεχλίθη (25). Ext.
1215. Κρὲξ — γεράνῳ. Ext.
1221. Ἐπεὶ χαὶ (42) — τραγικόν (43). Ext.
Fol. 158 verso, vers 1225.
1228. ᾿Απολεῖ ἄρα χαταδοώμενος εἰς χεχράχτην τὸν Κλέωνα. Ext. 1239. Καὶ τοῦτο (29) — χάρις (31). Var. ὀλίγα omis (31). Ext. 1245. Κλειταγόρα — σχολίου (Adn.). Ext,
1251. Ὅτι ὄνομα — πρεσδύτου (Adn.). Ext.
1256. Οὐδὲν πείσει ἂν συνῇς ἀστείοις. Ext.
1257. Οἷον παρεμυθήσαντο τὸν ἀδικηθέντα (35). Ext.
1265. Παραδατικά + εἶτα τὸ ἀντεπίρρημα (50). Ext.
1280. “Ὅσοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν εὐφυεῖς εἶσιν. Ext.
1288. Τοσοῦτον δὲ μόνον προσεῖλον (8) — αὐτόν (9). Ext.
1290. Ἰδὼν ὄτι (12) — αὐτόν (14). Ext.
1291. ᾿ἘΨηφίσατο γὰρ (21) --- ἔσκωπτον (23). Var. ἐπ. .edôpwv (22). Ext.
1294. Νουδυστικῶς * ἀντὶ τοῦ συνετῶς (31). Inf.
Les scolies 1294 et 1295 sont écrites au-dessous des vers 1294, 1295 qui manquent au texte et qui ont été écrits en marge par R?.
1295. To δὲ στιζόμενος ἀντὶ τοῦ xevroumevos (39). Inf.
1312. ᾿Επεὶ (5) — τῇ τέχνη (8). Ext.
Fol. 159 verso, vers 1315.
1315. Τὸ χεῖλος διέστρεφεν (cf. Adn. 1312, 13). Ext.
1317. ᾿Επεὶ (17) — κολάχων (18, Adn.). Ext.
1326. Ex Τροιάδων (29) — σέδω (30). Var. φασὶν (29). Ext.
1341. Ἐπί τινος (46) — καὶ ἀφία σιν (Le mot χαὶ est écrit deux fois, en abréviation et en toutes lettres, 50). Ext.
1342. Τοῦ αἰδοίου (2). Int.
1346. Λεσδιεὶν οὖν ἐπὶ (3) — ἔπαθεν (6). Ext.
1348. Φιαλεῖν μὲν (26) — ἴσως καχεμφάτως εἴρηκεν (27). Ext.
1351. Μιμεῖται τοὺς νεανίσχους, ἐάν μου (34) — πάντα (35). Ext.
1353. Τὰ γυναικεῖα αἰδοῖα χοίρους ἔλεγον (38). Int.
Fol. 160, vers 1359.
1339. ᾿Αστείως * εἰώθασι λέγειν πλὴν ἐμοὺ (Adn.). Ext.
1361. Τὰς λαμπάδας. Ext.
1363. Τοῖς γὰρ μυστηρίοις ἐσχώπτετο (6). Int.
Ibid. Τοὺς γὰρ μέλλοντας (6) — δεδίττονται (7). Ext.
1364. Τυφογέροντας (8) — ἀποθλίόων (10). Observ. Cette scolie est après la scolie du v. 73. Ext.
Ibid. Τὰ ἐναντία λοιδορεῖται ὁ γέρων τῷ δῷ (13). Ext.
1365. Καὶ τοῦτο --- τὴν αὐλητρίδα (16). Ext.
1370. ’Axd τύμθου + καὶ τοῦτο (22) --- καταπεσών (23). Ext.
1373. ᾿Εστιγμένην (29) — τὰς λαμπάδας (30). Ext.
Ibid. Παρὰ τοῦ γέροντος εἴληφεν (31) — αἰδοίου (32). [nt.
1377. "Oos - παρὰ τὸ ἐδωδέναι. Int.
1378. ᾿Απὸ τοῦ εἶμι τὸ εἶ. [nt.
1382. Νῦν προπαροξύνεται (42) --- τοῦ τόπου (43). Ext.
1383. Ἐπεὶ παρήνεσεν --- εἶναι. Ext.
1388. Γυνὴ δόρισμένη (4) --- τοῦ υἱοῦ (5). Ext.
1396. Ὄνομα (14). Ext.
1402, Τυνή. Main du texte. Ext.
Fol. 160 verso, vers 1402,
1408. Tôv πύξινον Σωχράτους ἑταῖρον (27). Ext.
1410. Μελοποιὸς ὃ Λᾶσος. Ext.
1411. ᾿Αντὶ οὐδέν μοι μέλει τοῦ Σιμωνίδου, Ext.
1418. "Qyodc ὃ Χαιρεφῶν — Χαιρεφῶν τοιοῦτος (Adn.). Il semble qu'il y ἃ plutôt θάψω que θάψος. Ext.
1414. ᾿Αντὶ τοῦ — χρέμαται. Ex.
1417. "Ὥμοι κακοδαίμων - ἀνήρ τις Εὐριπίδης. Ext.
1431. Καὶ ταῦτα ἐν --- φέρεται (1). Ext.
1433. Βδελυχλέων πρὸς τὸν χλητῆρα. Main du texte.
1436. Χύτρας εἶδος ὃ ἐχῖνος. Main du texte (Je crois que c’est à cette scolie que se rapporte la transcription que donne Dübn., 1438, 22, Adn.).
1438. Δωρίζει ἐπίτηδες. Int.
1440. “Ex ἐπιδήσω. Ext.
Fol. 161, vers 1445.
1446. Φασὶ γὰρ Αἴσωπον — εὑρόντες ἐφόνευσαν (Adn.). Var. τὴν n’est pas omis devant ἔξοδον, ὑπόδαλλον. Sup.
1449. Ὡς χάνθαρος — Εἰρήνη. Ext.
Ibid. Τοῦ τραγωδικοῦ,
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Fol. 161 verso, vers 1488.
1490. Παροιμία (43) — ὑποπτήσσοντα (46). Var. Μιλήτου] Μιλήτων (45). Ext.
1491. ᾿Αντὶ τοῦ βληθήση, νικηθήση. Int.
1402, Σκέλος + ὑψηλὴν φοράν. Ext.
Ibid. Eis ὕψος. Int.
1497. Εἰπόντος (3) — πράγματα (6). Ext.
1509. Ὀξὶς εἶδος χύτρας ὅπερ λοπάδιον χαλοῦσιν. Ext.
1510. Περὶ Ξενοχλέους (91) — ἀδηφάγον (32). Int.
Ibid. Ὁ ἐπιτηρῶν τὸ ἐσθίειν πινα ὄστρεον τ ). Ext.
1513. Ὀρχίλος εἶδος (16) — καὶ χαταφερές (47). Ext.
1515. Τοῦτο πρὸς τὸ (52) --- μένοντα ἄλλα πλάττηται τῇ ἅλμη (1). Ext.
1516. "Ex ὀλίγον συστάλωμεν. Int.
1517. Περιάγωσιν (7). Int.
1530. Εὐφρόνιος οὕτως φασιν ὀνομάζεσθαι σχῆμα τι τῆς τραγικῆς ὀρχήσεως (4). Ext.
Pas de scolies aux trois vers qui sont au folio 162.
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Fol. 162 verso.
Ὃ χορὸς Ex θεσμοφοριαζουσῶν . καὶ τοῦτο τὸ δρᾶμα (3) — ὃ χορός (5). Εὐριπίδου γυνὴ μὲν Χοιρίλη μήτηρ δὲ Κλειτῴ. Sup.
Προλογίζει Mynothoyos κηδεστὴς Εὐριπίδου (1). Sup.
Λείπει ὡς. Ext
21. .... at σοφαὶ ξυνουσίαι * διὰ τούτου ὗπονο... ... ιπίδου εἶναι ἐχεῖνο σοφοὶ τύ....οἱ τῶν σοφῶν (28) — ἐγένετο (31). Ext.
Ibid. Οἷόν γε πούστιν αἱ σοφαί " Καὶ διὰ (31) — σώζεται (41). Var. παθόντες] παρόντες (37). Inf.
25. Πρόσεχε ἀντὶ τοῦ μνῆσαι. Cette scolie est de la main ordinaire de R?: Au-dessous, à moitié effacé et presque illisible, le vers 28, qui manque au texte. Ext.
Φρύνιχος — ᾿Αθηναῖος ἦν. Ext
Fol. 164 verso, vers 165.
168. “Ex τούτου δηλονότι χαὶ ἐν τοῖς ὀρνισιν οὐχ ἀλλο. xopud.. œut.. ὦ ὁσοου ἀλλη ὅτι --- Φιλοχλεα βδε...λ..οθεν οὖν, εἰ δ᾽ ἐστιν Αἰσχύλου φρόνημ᾽ ἔχων. Observ. δηλονότι est donné par la contre-empreinte, lecture certaine ; 1] faut lire : ἐχ τούτου δηλονότι, χαὶ, Sup.
Ibid. Φιλοχλεῖς * τραγῳδίας (7) — σῶμα (8). Ext.
Αναισθήτου — αὐτοῦ. Int
291. Τὸν πεδαρίσχον (21) — ποίησον (23). Var. τοῦ omis (22). Ext.
Ibid.
Ibid.
Due Ibid.
Ibid.
Fol. 166, vers 294.
Γυνὴ μιμουμένη κήρυκα. Int.
Πεζὴ (25) — εἰσάγωσιν (26). Ext.
Ὥς ἀνδρὶ τῆς Περσεφόνης. Int.
Δαίμων (28) — ἐποίησεν (29). Ext.
Εἴτε τὴ γὴ — θύουσιν αὐτῇ. Int.
"And χοινοῦ εὔχεσθε. Ext.
ὋὉ χορὸς --- θεσμοφοριαζουσῶν. Int.
Τὸν ὑπὸ (94) --- οἶστρον (99). xt Ἢ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ext.
Ent τὸ --- γενέσθαι (37). Int.
Εἰς τέλος ἄγοιμεν τὰ δόξαντα. Ext.
Φιλίαν σπένδει. Ext.
Ἔχ τῆς (40) — παρέμιξεν (41). Ext.
"Βοιχέν τινα (41) — Ψηφισθέντων (42). Var. 11 semble qu'il y ἃ
“Ἵππίου et non Ἵππίᾳ. Int:
Κατεῖπεν πρὸς τὸν δεσπότην. Ext.
Ἢ χαὶ δέχεται (45) — φίλον (50). Var. ἐπὶ τὸ προδιδουναι (45), |
προδιδόναι] προδοῦναι (49), | τῷ ι] ΤῺ Ν (49). Ext.
di.
Toù διξέστου — δὲ ἕξ, Int.
Yo’ ἡμῶν. Ext.
Δηλοῖ (4) — ἀπηγορευμένων (5). Var. λέγουσιν (4). Int. ᾿Αντὶ τοῦ (6) — Ἕχτορα (8). Var. εἶπεν (6). Ext. Συμμαχεῖν. Int.
Erioréri (10) — ἄλλου τινός (12). Ext.
Ἔν γὰρ (13) — γίνονται (14). Int.
Χρηματιζεν (sic) — ἀλλήλοις. Ext.
Fol. 167, vers 380.
᾿Αντὶ τὸν στέφανον (16) — λέγειν (18). Ext.
Καλλιλεξία * γυνή. Int.
Ὑριζομένας. Ext.
᾿Επιχρίει (21) — ἐπιξύσαι (22). [nt.
De:
Ibid. Μεταφορικῶς (23) — σμωμένων (30). Var. τὸ σμωώσχειν. Ἄλλως " οὐκ ἐπισμὴ (28). Ext.
393. Ὁ Σύμμαχος φησὶ πὰ (sic) τὸ (31) — ἐχμύζειν (37). Var. τοῦ semble . après ἀντὶ (36). Ext.
Στολῷς εἶδος. Ext
500. Ὅτι καὶ (45) — βούλομαι (47). Observ. D'abord βιαίοι, puis βίαιοι (45), | ἐκτάσεσιν (45). Ext.
D05. Ὅτι ἐν — ἐξετίθεσαν. Ext.
Fol. 168 verso, vers 509.
509. Δέον (53) — εἰσῆλθεν τὸ παιδίον (1). Var. εἶπεν (54). Sup.
Ibid. To κάλυμμα τῆς μήτρας ὃ χα λοῦσιν ἔλυτρον (2). Ent.
516. Θεόφραστος ἀπινων φησι τῆς (3) — λέγει (12). Var. πῶμα et non σῶμα (10, Adn.). Ext.
Τρεῖς κοτύλας οἴνου χωροῦν. Int
750. Εἰώθασι (26) --- δηλοὶ τις (30). Var. Dübn. eux; au-dessus du π᾿ il semble qu’il y ἃ un à et un o dans ce À, et peut-être faut-il lire Εὔπολις (27), | οὔτο.. λέγοντος, il manque une lettre ou deux au plus ; les lettres τὸ ne sont pas sûres : il peut très bien y avoir πὸ (29). Ext.
Ibid. Τοῦτο ἔθος (31) — Διονυσίων (32). Ext.
Τορῶς at τρανῶς λέγε τὴν ᾧδήν. Ext
1001. ᾿Αντὶ πρὸς τὴν --- τοξότης. Ext.
Fol. 174 verso, vers 1007.
1003. ’Avrt δρῶ * τοῦτο — ἐπισφίγγει. Ext.
1007. Πορμὸς ἀντὶ φορμὸς, ψίαθος. Ext.
Ibid. ‘Ava πυλάξη σοι, ἀντὶ ἵνα φυλάξη σοι. Ext.
1009. Ὁρᾷ Εὐριπίδην προσιόντα. Ext.
1011. ᾿Αντὶ ὡς Περσεύς. Int.
1012. Πιθανῶς - συνδίδαχται (sic) γὰρ τῇ Ἑλένη. Ext.
1015. Παρὰ τὰ (45) — χρήσιμον (47). Var. φίλοι παρθένοι, φιλαι μοι (46, Adn.). Int.
1018. Πάλιν ἐξ ᾿Ανδρομέδας (48). Int.
Ibid. Πρὸς τὴν (49) ---- πόθου Aubeiv (51). Var. προσαιδουσσαι fait de προσαιδουσσε (49). Ext.
Ibid. Διὰ τὸ λαμδάνειν (52) — γίνεται (53). Int.
1021. Ὡς ἐν χωμῳδία. Int.
1025. Δέον εἰπεῖν --- εἶπεν χάριν γέλωτος. Ext.
1030. Πάλιν ἐξ (7) — φιλοδίκους (8). Ext.
1031. Παρὰ τὴν ξιφοθήχην (9) — γέρων (10). Ext.
1033. ᾿Επεὶ ὀψοφάγος --- δηλοῦται. Ext.
1034. Καὶ τοῦτο ἐξ ᾿Ανδρομέδας. Int.
1040. ᾿Απὸ κοινοῦ (14) — ᾿Ανδρομέδας (15). Int.
Ibid. Δεομένη τοῦ βαρόάρου * προεῖπεν δὲ γοᾶσθέ με ὦ (16) — πρῶτον (19). Ext.
1041. ᾿Αντὶ τοῦ NORME Int.
1044. ᾿Αντὶ τοῦ χροκωτὸν ἀμφέδυσεν. Le copiste avait TARLE écrit ἀνεδυσεν, il ἃ Corrigé lui-même. Ext.
Fol. 175, vers 1045.
1050. Ἴσως τὸν (22) — κεραυνόν (23). Ext.
1051. Διχῶς, τὸν ἄθλιον. Int.
Λείπει — ἄχη ἔσχον. Ext
Ibid. Σκοτεινήν. Int.
Ibid.
Ἐπεὶ εἰσήγαγεν (29) — ᾿Αγαθοχλείας (34). Var. ἐζήλωσεν de αὐτὸ
(31). Ext.
Ἐπεὶ — ᾿Ανδρομέδα. Var. ἣ omis. Int.
Ἠρέμα — τὸν Εὐριπίδην. Int.
Ὃ Νινησίλοχος ὡς ᾿Ανδρομέδα. Int.
Ibid. Τοὺ προλόγου ᾿Ανδρομέδας εἰσθόλη. Ext.
Πορείαν. Int.
Τοῦτο à ἠχὼ λέγει. Int.
ΔΛείπει μέλλουσα τυχεῖν. Ext.
Φλυαροῦσα. Ext.
Τὸ πλῆρες ὠγαθή. Ext.
Fol. 1075 verso, vers 1082.
Χωρὶς — βαρύαρίζει. Ext.
"Ἀντὶ τοῦ σοὶ χαχόν. [nt.
Πόθεν --- τὴν ἠχώ. Ext.
Καταγελᾶς μοι. Ext.
Τοῦτο ὁ χορὸς ἢ 6 γέρων. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ οὐ χαιρήσεις. Int.
Λαλεῖς. Int.
Κάτεχε. Int.
Ἐϊς Περσέα (3) — ἐπέζευξεν τὰ ἑξῆς (4). Ext.
Ἐλέγετο --- τὰ πτερά. Ext.
Τί λέγει (7) — βάρδαρος (10). Ext.
Πάλιν ἐξ (11) — τινα (13). Ext.
᾿Αποθανουμένη τολμᾶς λαλῆσαι. Ext.
Δείχνυσιν αὐτῷ τὸ αἰδοῖον. Ext.
Οὐ ζηλῶ σε, φησὶν, εἰ ἐρᾶς. Int.
à μὴ (17) — ἐφθόνησα ἀπαγαγόντι περανεῖν (19). Ext.
Fol. 176, vers 1127.
Παρὰ τὰ Ex Mnôetus. Ext.
%Orov. Main du texte.
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Fol. 176 verso, vers 1169.
1170. ᾿Αττικῶς ἀντὶ τοῦ πεπείσμεθα. [nt.
1172. Εὐριπίδης — γραός (25). Ext.
Ibid. ᾿Ἑταίρας ὄνομα à ᾿ἔλάφιον ὡς Χρυσίον avroviov χαὶ τὰ ὅμοια. On lit, à la contre-empreinte, ΑΝΙΌΝΙΟΝ, ces lettres sont très nettes, sauf le premier [; je proposerais ἀηδόνιον, Ext.
1174, Σημειωτέον ---- τ + ἡ αὐλητρίς. Ext.
1175. Βαρόαρικὸν (90) — ὄχημα (4). Var. τὸ omis devant Hé ὀρχημα (Adn.), | il y ἃ θεατρικῆς (32). Ext.
1176. Διχῶς, κωμοδρίαν. Int.
1180. Κατὰ δέρμα. Int.
1185. Ὡς στέριφα τὰ τιθθία. Ext.
1186. Πρὸς τὴν αὐλητρίδα. Ext.
1187. Πρὸς τὸ πέος --- ἐντεινομένῳ. ExL.
1190. Οὐχὶ φιλήσειν. Int.
1197. Τὴν τοξοθήχην. Int.
1202. ᾿Επειδὴ — 6 “Ἑρμῆς. Ext.
1203. Τὴν τοξοθήχην — ὀρχηστρίδος. Ext.
1205. Δραμῇ. Int.
Fol. 177 verso, vers 1211.
1214. ᾿Εξηπάτησε (48) — ὃ θεῖος (49). Ext.
Ibid. ᾿Ἑαυτῷ παρακελεύεται. Int.
1218: Ὁ χορὸς (51) — πρὸς αὐτός (2). Int.
Ibid. ἸΤηκτὶς ὄργανον (3) — αὐλητρίς (4). Ext. 1222. Ποίαν — περιπατήσω. Ext.
1244. ‘Qc αὐτοῦ (1) — Εὐριπίδην (2). Ext.
1226. ᾿Επιδραμών. Ext.
1227. Πέπαικται. Int.
1230. Ἢ Δημήτηρ καὶ ñ Ilepoepovn. Ext.
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Fol. 177 (suite).
Αἱ γυναῖχες (1) — λαμπρὸν ὄμμα (9). Var. υνηχαναὶ (4), | αὑτῶν] αὐ-
Fo 4177/vers0:
Vers 1. Ὦ λαμπρὸν ὄμμα * ᾿Ιοαξαγόρα (20) — ἐχχλησίαν (23). Ext.
2. Ἢ ἔννοια (29) — σχοποῦσι (2). Var. φύλαξι (1), [ λύχνων] λύχνον (2). 1τ|.
ὑ. Ξυγχείμενα - σύμόολον (3) — φλογός (4). Ext.
RC Λορδουμένων + χινουμένων — χινοῦνται. Ext. [2. Μόνος δὲ μηρῶν * τὸ αἰδοῖον — βλέπειν. Ext.
Αἰμάτια - τὰ ἱμάτια. Ex
30, “Ὥρα βαδίζειν - μία τῶν (24) — ἀλέκτωρ (25). Ext.
DA. Θρυγονῶσα " ἡσύχως χινοῦσα. Ext.
96. “Ὑποδουμένη * τὰ ὑποδήματα (27) — χνυσμιόν (28). Var. Et aussi χνύσμα (27). Ext. 5
38. Σαλαμίνιος - ὡς ναυτικῶν (29) — Παράλιος (32). Var. Σαλαμινίων χαταφέρων,, 1] n'y ἃ ni καὶ ni à entre ces deux mots (30, Adn.), | καὶ est ajouté après νοεῖσθαι (31). nf.
Fol. 178, vers 42.
45. Ὑποπίνοντες γὰρ ἔκα πτον φρυχτοὺς épebivhouc. Ext. 10. Μελιστίχην * γυναῖκα. Ixt.
Αντὶ ὅτε χαθήμεθα. Ext
102. Ὃ ᾿Αργύριος στρατηγὸς θηλυδρ ώδης, ὃ δὲ [Πρόνομος αὐλητὴς μέγα ἔχων (30) --- γυνή (37) - καὶ ἄρξας ἐν (33) — συνέτεμεν (34). Var. ᾿Αργύρous (35), | δὲ omis (33). Ext.
105. Νὴ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν " νὺξ γὰρ (98) — παραλαδεῖν (41). ExL.
109. Οὔτε θέομεν : παρὰ τὴν παροιμίαν ὃ ἐστιν — πλέομεν (44). Le vers manque (43). Ext.
Περιστίαρχος - Ὁ τῶν (9) — καθάρσια (10). Ext
Ibid. Eis τὴν λεπτότητα τοῦ δελφαχίου. Int, ' ἢ ᾿
Ki IA 175:
Ibid.
Ho
᾿Αρίφραδες * ‘Qc ἀναμεμιγμένου ---- χιθαρῳδός. Ext. Πρὸς τὸ ---- φίλοινον. [ηἱ.
᾿Επεὶ καὶ — ἐστεφανοῦντο. Ext.
Οὐ μόνον --- ἄχρατον. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ ἐνθυμουμένων. Ext.
Μανιχά. Ext.
Κατερώτησιν * διαδάλλει (20) — βουλευομένους (21). ἘχΙ. Μὴ ἔχειν τοῦτον τὸν πώγωνα. Ext.
Ξιηρανθήσομαι. Ext.
Τὸ πρᾶγμα — ἐγένετο. Ext.
Διαπηξαμένη. Ent.
Τῶν ἔθος λεγόντων λέγειν. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ — ἐστί. Ext.
Παίζει (33) — θεάς (34). Ext.
᾿Αναμνησθεῖσα. Int.
Ἢ προτέρα γυνή. ᾿Αχριόως μελετηθήσεται. Int.
Οὗτος (36) — εὑρισκόμενος (37). Ext.
᾿Αποφθείρου — φθορᾶς. Int.
Fol. 179 verso, vers 170.
Τὸν στέφανον. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ κατορθῶσαι. Ext.
᾿Εντεῦθεν --- δημηγορίας. Ext.
Τοὺς μισθοὺς (44) --- λαδεῖν (46). Var. λαμθάνουσιν (45). Ext. Τὸ πρὸς (47) --- Βοιωτῶν (50). Ext.
Κόνωνα λέγει. Int.
᾿Εδάρουν γὰρ ταὶς τριηραρχίαις. Int.
Ἦσαν γὰρ --- τὸν δῆμον. Ext.
Var. δὲ omis après ταῦτα (2). Ext.
Θσασύῤουλος - Ὑπερόπτης (9) — πράττεσθαι (6). Ext. - Διὰ τὸ ἀνήρ. Int.
Αἴσιμος * Ἄτιμος οὗτος (12) --- κερδανεῖτε (13). Ext.
Fol. 180, vers 211.
Πλύνουσι. Int.
1 if ss list
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Ibid. Μεταδαινούσας (20) — πρᾶγμα (21). Ext.
, 220. ᾿Αντὶ τοῦ εἰ ἐφύλαττεν τὸν ἀρχαῖον νόμον * εἰ μὴ ἐπολυπραγμονεὶ χαὶ χαινὰς ἔφερεν πολιτείας (23). Ext.
Ibid. Λείπει τὸ τρίχας (25). Int.
JO
HS 09:
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Pros ἡταιρηκος (sic) — ᾿Αμύνων. Ext.
Σφιγμάτων. Ext.
᾿Επεὶ αἱ (47) — αὐτήν (49). Ext.
Κατεχόμενον ὑπὸ τῆς κόπρου. Inl.
Σκχωραμὶς ἐν ᾧ ἀποπατοῦσι. xl.
"EbaXhov κύκλῳ. Int.
Τῶν ἀλφίτων ἐπεὶ xevos ἐστι. χί.
Ἐπειδὴ (11) — ἔφη (12). Ext.
Καὶ γάρ. [nt.
Παρὰ τὸ (16) — μᾶλλον (19). Ext.
᾿Αντὶ τοῦ ἀπόλωλα. [nt.
Ἔν ὥρᾳ * ἀντὶ ὄρθρου. [nt.
Ὡς ἐπὶ --- τυφλὸς ἦν. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ οὐκ ἔσωσεν. Ext.
Fol. 182 verso, vers 404.
Ilavdb γὰρ (25) — ὀνομάζειν (28). Var. τιθύμιαλλος εἶδος (26).
Λάχωσιν (27). Ext.
Edwv * πένης οὗτος. Ext.
Εἰς χειμερινὴν τροπήν. Ext.
. ᾿Αντέλεγεν. Int.
. Τοῖς πένησι. Ext.
. Τοῦτο λέγει γέλωτος ἕνεχα. Lil.
. Οἱ μὲν ὅτι ἀλφιταμοιθός " οἱ (37) — ἀπέλαυσαν (39). Ext, . Γυναιχώδης οὗτος. Ext.
. Αἱ γυναῖχες — σχευασθεῖσαι. ᾿Ανετάραττον. Ext.
. ἴΛλλως ἀντὶ — ἐρωτήσει. Τῶν ᾿Αθηναίων. Ext. . No πεπληρωμένον. Int.
. ᾿Αντὶ τοῦ τοὺς ᾿Αθηναίους. Ext.
. Μεταδιδόναι, χιχρᾶν. Ext.
ΕῸ]. 183, vers 447.
. ᾿Αποδιδόναι. Exl.
Ὁ ἀποστερεῖν. Ext.
. Eic ἀγορὰν φέρειν. Τηΐ.
Βλάπτειν. Ext.
Ερωτηματικῶς. Ext
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lbid.
Ibid.
Ibid.
Done
Merov : μέτεστι. Int.
Ὃ ἀποδυόμενος — abeiv. Ext.
Evexx τίνος. Καὶ — παρεῖχον. Ext.
Τὴν χαθ᾽ ἑκάστην τροφήν. Ext.
ὋὉ λίθος ἐν τῷ δικαστηρίῳ. Ext.
Τὰς χληρωτὰς ἀρχάς. Ext.
Δέον — εἶπεν δειπνεῖν. Ext.
Τὸ χάπτωσιν --- ἔφη. Ext.
Σὺν αὐτῷ τῷ στεφάνῳ. Ext.
Τὰς δούς * ἀπὸ τοῦ διοδεύειν. Ext.
Συναντῶσαι. Ext.
Fol. 186, vers 696.
. Οἱ ἀμορφότεροι. ExL.
. ᾿Αντὶ τοὶς ἀμόρφοις. Ext.
. Ἢ παρὰ (9) — ἐμποιῇ (7). Vur. εἰσιν (6). Ext.
Δυναμένην --- χήρυχα. Ext.
. Κεχειροτονημένην. Ext.
Κατωνάχης * δουλιχὸς καὶ ἀνελεύθερος χιτών. Ext. ᾿Αναζητήσω, ἐρευνήσω. Ext.
Ὄνομα δούλης. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ χαλλίστην (10) --- μου (17). Ext.
. ᾿Αντὶ τοῦ σμηχθεῖσα à εἰδυῖα. Int.
. Τὰ χανίσχια ἔχουσα. Ext.
. Κλέψασα. Ext.
Ἢ τὸ σελλίον βαστάζουσα. Int.
Ὡς ἐν xouwdta (24) — γέλωτος (25). Ext.
᾿ 45 Ὃς τοῦ Λυσιστράτους (sic) φαρμάκῳ — au τὰς πολιᾶς.
H ἀλετρίς. Ext.
. ᾿Αλήθουσα. Ext.
. Ὄρθρου. Οὕτω χαλούμενος — ὄρθριος (33). Ex. . Ἴσως τοὺς χηρῶνας λέγει. Ext.
. Τοὺς τῆς --- ἐν πομπῇ. Ext.
. ἴΑλλος φειδωλος. Ex.
Ext
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Τοῦτο ὡς ἑταίρα οὖσα. Int
1007. Εἰ μὴ (51) — εἶναι (53). Var. Il y ἃ κατέδαλες (cf. Adn.). Ext.
Ibid. Τοῦ πέους. Int.
1021. ᾿Επεὶ πολλάκις εἴρηκεν τὸ χρούειν. Ext.
1023. ᾿Εὰν ἀπὸ σοῦ ἀφαίρηταί μου. Ext.
Fol. 190, vers 1024.
1025. Νόμος ἦν (6) — πολιτεία (9). Var. μέδιμνον] μέδιμνοι (7), Ext. 1026. ‘Ouoour — δυναίμην. Int.
1027. Προφασίσομαι (11) — ἔμποροι (12). Ext.
1029. Ὅτι Διομήδης (13) — εἶπεν (16). Ext.
1032. Στεφάνωσαι ὡς οἱ vexpot. Int,
1033. Πρὸ τῆς θύρας τὰ καλούμενα ἀρδάνια. Ent,
1034. Εἶδος κοσμίου. Int.
1036. Τεθνήξεσθα: * διαρρυῆναι. Ent.
1042. ᾿Κπειδὴ — ἐγάμησεν. Var. τὴν omis. Ext. 1043. *Q μισητή. Int.
1048. Καχεμφάτων (516, par l’abréviation de ὧν sur τ). Ext. 1050. Τῶν νόμων. Ext.
1053. Xeïpov. Ext.
1056. Ἣν καλοῦμεν — δαίμονα. Ext.
1057. ἬΤοι — ἕλχος ἐχούσης. Ext.
1058. ᾿Αντὶ τοῦ — τὰ τοιαῦτα. Var. εἶπεν. Int. 1063. Τουτέστιν (37) — εἰρημένην (40). Ext.
1065. ᾿Αξιολόγους. An γραῦς — νεώτερον. [n£.
Fol. 190 verso, vers 1067.
1070. Χεῖρον. Int.
1071. Διαδάλλει αὐτὴν ὡς ἄμορφον. Ext.
1072. Μαστός. Int.
1073. Παρὰ τῶν νεχρῶν. [nL.
1074. Δύο γὰρ αὐτὸν κατεῖχον. Int.
1076. Νεός. Ext.
1077. Γραῦς ἡ ἑτέρα. Ext.
1086. ᾿Επειδὴ οἵ πορθμῆς --- ἐμόαίνειν. Ext.
1089. Ψήφισμα (50) — χρινόμενον (52). Cette scolie est en face du v. 1092. Ext.
1090. Μέσον εἰλημμένον. Ex.
1092, ᾿Επιτήδειοι — où Boot. Ext.
1101. Φρύνη ἀρχαία — ᾧδηκυῖα. Ext.
[100. Τῶν πορνῶν (9) --- θαλάττης (10). Ext.
Fol. 191, vers 1110.
1113. Θεραπαινα. Ink.
1119. Τὰ xepuerx. Ext.
1121. Ὡς ἐπὶ — εἶπεν τὸ ἀπα..η... ἀντὶ τοῦ ξηρχνθέντα. Ext.
1123. Εὐφροροεῖ τὰ ἀμφορείδια. Ext.
1124. ᾿Ἐπιλεγομένας ἡμᾶς τὰ εὐοδμότερα. La lecture de ce dernier mot est certaine, grâce à la contre-empreinte. Ext.
1126. Δεσποίνης. Ext.
1133. Παρ’ ὑπόνοιαν — πολιτῶν. Ext.
1138. Τὰς τοῦ χοροῦ. Int.
sie, dl
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᾿Αληθῶς — δειπνήσειαν. Ext.
Τὸ ἔχων — τὸ τοιοῦτο. Ext.
Ὅτι πρῶτος εἶπεν ἐχληρώθην. Ext.
᾿Αντὶ τοῦ ἐξιέναι. Int.
Ῥυθμός ἐστι χρητικός. Int.
Γαλῇ εἶδος ἰχθύος. Int. :
᾿Απὸ τῶν (14) --- γλυχιδίῳ (15). ExL.
“Ισχυρῶς — δυνηθείης. Ext.
É a Ἄ τ = * ἂν ὲ \ : dE
Mavretou) ..χρησαμ... (34, Adn
Vers 41, ὅτινι ἐξιὼν. — 51, εἶπεν. — 55, Ὅτι. — 66, χαὶ Κρατῖνος. --- 57, Ἄγε δή συ. --- 84, ζηλούντων (54). — 159, παραπετάσματος (13). — 180, Τιμοθέου δὲ. — 202, Jbid. Νὴ τὸν Δία. — 223, Τοὺς ξυγγεώργους. --- 249, Παραδεόλημένος) ἐχδεδομένος. --- 277, ὑπόνοιαν. --- 307, Ὑπὸ ἀνοίας. --- 314, ᾿Αρίστυλλος) λείπει. — 330, Ibid. παρὰ. — 422, Τοιοῦτον γὰρ. — 466, Ibid. ἘΠ μέλλοντες. — 485, ἀποθανόντες. — 498, 40, Τὸ πάντας ἀγαθοὺς ποιῆσαι. Int. — 521, Ibid. ἥκων. — 528, ᾿Αττικοί (18). — 350, ἐπὶ τὸ. — 538, Ibid. ἰδίως. — 566, δπῆρχεν (39). — 586, les mots ταύτης δὲ τὰ φύλλα ἔμπαλιν ταὶς λοίπαις ἐλαίαις (19-20) ne sont pas omis. — 606, φασι n’est pas omis (20, Adn.). — 612, λέγειν] λείπει (44, Adn.). — 627, Ὦ πλεῖστα. — 650, "Ex τῶν ποδῶν. — 670, Πρόπολος. — 715, ἑώρακας. — 797, 53, χορηγῶν γίνεσθαι. — 1199, Var. τὸ omis (11).
NUEES. — 159, enlever le crochet après οὺς. — 265, Ibid. yeνέσθαι (11). — 294, 30, le mot à manque après ἔχων (cf. Adn.). — 310, il y ἃ θεοὺς et non ὁπόσους (3, Adn.). — 449, ἀλαζὼν] πλανός (scolie interlinéaire). — 571, 5, εἰ ἑαυτὸν. ---- 1047, après ἄφυχτον ἔχω ajouter : e....p4e00ov hubwv " — 1131, οὕτως (52). — 1263, νῦν manque (51). — 1356, διαφανὴ (51). — 1438, εἰ συγχωρεῖν.
GRENOUILLES. — 222, τὸ au lieu de τὸν (18). — 1219, ὑποχορἧσαι (sic, 42). — 1471, ὀμώμοχεν (21).
OISEAUX. — 167, ἀψοφαγία (12). — 237, les mots τῶν ὀρνέων manquent (3). — 891, εἶδος ἀετοῦ ἐν θαλάσσῃ διαιτώμενον. — 310, ἐπὶ ἀρσενικοῦ μ. χ. (20). — 1073, πύλῃ (12, cf. Adn.). — 1203, συληνας (sic, 92, cf. Adn.). — 1267, ἐστιν à πόλις (44, Adn.). — 1292, καὶ μὴν (6, Adn.). — 1429, τὸν manque (52).
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